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Ko 2-my uspanmo.

2-e napanue ,fTOCTAHOBKH aHTAUNCKOIO MPOU3HOLNEHHS* ne-
pepaboTaHO H JOTNOJHERO B CBA3H € TeMH JOCTHXEHHAMU B 06-
JACTH aHMAAACKQH ¢OHeTHKH, KOTopue OblIM cAeaanHd ¢ 1926
roAa, a TAKKE B CBA3IH C TeM HOBLIM HOHHMAHHEM HEKOTOPHIX
<¢roHeTHueckux QaKTOB, KOTOPhle #BHAHUCh PE3YAbTATOM MOHX pa-
H0T B aTofl oGJjacTh 3a nocaenHue 4 rona.

B atoM H3aauun A062BACHH TJaBH: O NPOM3HOLICHHH, 00 aH-
CAMACKOR MENOAMM H PUTME M O HaBbIKaX B AHTIHACKOM YTEHUH,
["rapa 0 NPOHIHOCHTENbHKX HABHIKAX 3HAUHTE/AbHO PACIIMDEHA H
aonoanena. Kpome roro cocraBneH CAOBHMK COBETCKHX BHpaxe-
nufi W OTAGALHEIX CJOB, HEOOXOAMMEIX 8 pA43TGBOPE C HHO-
CTPAHIAMH,

B teopéTHueckol yacTH, T. €. B TOH uacTH, B KOTOPOH onu-
CAHW APTHKYJASLOHH 3BYKOB, CJOBA AaHH ¢ TOUYKH 3PEHHA HECOOT-
BETCTBHS HANHCABKA € WX NPOM3HOWEHMEM, Kax HAnp. yacht ot
uxTa, guartz kwy:ts Bapu, Aiccongh 'hikap ugota M T. O

Bo raase 0 HABHKAX B YTEHHH JAHB CJAOBa, BCTPEYalolliHecs
I 1I0BCeAHEBHOH pa3roBopHoil peun, Goaee APKO HITIOCTPHUDYIO-
NHe TPaBuAo.

doreTHUECKUE YTEHHH, HaMeHeHHLle B GOJblieH CBOEH HACTH,
COACDIKAT COBPEMEHHMI aKTyaabRuft MaTepHas.

Hpunomy uckpenuiolo Gaarogapuocts O. M. Cpuranbckoir 3a
e¢ nepepaGorTky ofuero CAoBaps B CBA3YM C HOBHIMU TEKCTaMU H
HOBLM MATEPHANIOM, 4 TaKke 3a ¢e Oamxalmee yyacTHe B CO-
CTANACHHH CAOBHHMKA COBETCKHX BHIPaseHuil.

Hoceamaw 31y pabory JL II, Kapramosoi.
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K l-omy usganuio
[locTaHOBKA QHIAHACKOTO NPOHIHOWICHHA :

B mactonnmee BpeMms HabaiomaerTcs GOJAbIIOE MHTEPeC K H3y-
YeHHI) A3HKOB, BocnpuAiTHe M yCBOGHHEe YYXOH peud, OAHAKO,
MOUMMACTCH COBPEMEHHOCTHIO HHAYE, UEM STO IOHMMAAOCH PRHbIEE.

B 6HbIE BPEMEHA, NPHCTYNAR K H3YYEHHIO KAKOro-1H60 HHO-
CTPaHHOrO SA3BIKA, NPHOOPETAAH YUeOHHK, KOTODHIH, Ka3a/a0Ch, CO-
zepxan B cefe BCIO NPeMYyAPOCTb JAHHOCO A3bLKA. YUeGHHK 3TOT
COCTOAII H3 H3BeCTHOIO KOJAHYECTBA rpPAMMATHUECKHX NPaBui,
K KOTODHIM COCTaBHTENEM OblIM NOA0OpaHB HHOCTPAHHBIE H PyC-
ckie JpasH co CAOBAMH K HUM. YYAUKHHACH ZOJLKEH OB BHYUHTH
NpaBsH/AC, 3aYYHTL CJA0BA, a3 HOTOM CAeNATh HA [IPeAIaraeMoe npa-
BUAO TNEpeBOJ HHOH pas FAYNHX H cMemHux ¢pas. Hayuenue
A3BIKA CBOAMAOCH, IMIaBHBIM 00pa3oM, K 3alOMHHAHHIO rpamuam-'
YECKNX TPABHA, OTASALHMX cA0B ¥ DopM. '

310 Man0 NPOAYKTHBHOE O0yuYeHHe CMEHHAOCH OO0YyueHHeM Mo
HATYpalbHOMY METOAY, N0 KOTODOMY TMpPaKTHYeCKOe H3YdeH!ie
MUBOH peyH ObIO BHABHHYTO HA HepBH NMA4H, OAHAKO MPOH3-
HOCUTeAbHON, AKYCTHUECKOH YACTH He OTBOAMAOCH LOJ/IKHOTD Me-
CTa, H PALOM C 3THM NPAKTHIECKHM METOAOM YXHBAAHCL yuel-
HHKH CTaporo THIA.

Tenepb H3yyas A3HK, OOPAIIAOT BHUMAHUE He TOALKO HA €ro
NHCHMEHHO-3DUTEALHYI0 POPMY, HO NMPHUAAIOT TaKHKe PaBHOUEHHOE
3HAYEHHE €r0 NPOU3HOCHTEALHO-CAYXOBOH CTOPOHE, T. €. aPTHKYAH-
IHH 3BYKOS, MENOJHKE H PUTMUKE CJAOB H NPEeAJOMeHUd usyyae-
MoK peu. TIpABMABHOCTb COOTBETCTBEHHEIX HABBLIKOB NOCTHTAETCA
uy-rem TAK HA3LIBAEMOA MOCTAHOBKY MPOHIHO M EH U, NIPeA-

crapasiowedl cof00 HayYHO® OCO3HAKME H YCBOEHHE 3BYKO-Npo-
HOHOCHTEABIEY eAHHHI KAKOTO AHCO d3bKa nyTeM NPaKTHYECKHX
padoT petesoro annapata, TpeSyOLMX HaBECTHOrO YK/AaHa MATKUX
Cro macTei.

Mpunopnmusie Moo 1uKe O6BACHEHUA NPOUSHOWICHNHSA 3BYKOB
JHEAHBCKOrO  sanlKa 1€ RCerga COBNAJAKT € OOBACHEHHEM AH-




rAdfcKHX H ApYrRx ¢gonernkos. [IpHumHbl aToMy (doHeTHUeckoe
NOHUMAHME M BOCNPHATHE @HIrAHECKHX 3BYKOB ¢ TOYKH 3pEHHS
PYCCKMX NPOH3HOCHTEIbHHIX TPHBLIUEK.

B ocHoBY ¢BOHX OnHCaHHfi 1 6pal OCO3HAHHOE PYCCKOE npo-
H3HOWIEHHE W B CBA3H ¢ PYCCKHMM NPHBHYKAMH yKa3hiBaJg Ha
NPHBHIYUKH B aHTAHACKOA peyn.

Hnorna MOMET mnOXa3aThed, uTO, BRABAACH B KPaHHOCTH, A
BHICK43LIBAI0 HeBEpHHE CyxAeHHs®, Tak, nanpumep, a1 yTBepikHalo,
YTC AOAr0e aHrAHHACKOoe ,ii* HOCTHraeTes HyTeM NOCTEeNeHHOTO
Banpaxenua aselka n 6oaee OTKPHITO, €M pPYCCKOe, HAR JOJ-
FOE AHCJAHHCKOE "OTKPHTOE ,0° HNPOH3HOCHTCS ¢ MadhiM  yua- -
crueM ry0.

Anrnpuanvd @ OHETRK CKaxeT HAOOODPOT, 3 HMEHHO, 4TO a-
radfickoe poJaroe ,i:* HanpsmeHO H Ou4eHb Y3K0, a OTKPHTOE aH-
rauiickoe ,0° {(3:)—ry6GHoe.

Kaxk caeayeT mROHHEMark 3TH NODOTHBOPEUHBHE YTBepKIE-
HHSA?

INpexne Bcero caeayer NMOMHHTH, YTO OOWME [PHHLHIHAIB-
HHE TNPHBHIUKK H NPHHIHNBAIBHHN YKJAaJ SA3bKa, He TOBOPA O
JAHYHBIX, HEJHBHAYANBHHX OCOOEHHOCTARX KAMIZOTO OTAESALHOIO
UeJI0BEKa, CO3JAI0T HM3BECTHOE (DOHETHYECKOE NOHMMaHMe H BOC-
ApHATHE.

Auraufickoe moaroe ,i:¥ He ApeACTaBAAETCA HANPSKEHHBIM
AAA PYCCKOro, ¥ KOTOPOro, OJarofaps CMATYCHHI0 COTJACHHX
BOLJIO B NPUBHYKY YacTO NDOU3HOCHTh BeCcbMa Y3KOe,T.e. 0U4eHbh
3aKPHTOE, HANPAXEHHOE H Nanataau3oBaknoe ,i“. Hanpskenue
f13bKA /i AHIJIHYAHMHE HE €CTh HanpaxeHue 1,159 PYCCKOro, ¥ KOTo-
pOro B pPEYH 3IHAUHTENAbHO 00Jee 3HePruuHbli 4 He TAKOH BAAHIH ¥
PHIXJANA A3bK, KaK y Opuranna. [lanree, nocjiegHuid He MPHBHEK
MHOTO BHABHrath TFyGH, a TNOTOMY HeGOAbIIOE MX BHIAUH-
BaHHAE MPH OTKPHTOM ,0“ (KOTOpOe BOOOSHIE TPYAHO INPOH3HE-
CTH coBeceM 0e3 ry6) aas Hero Goxee ONIYTHTENLNO, 4eM Aas
PYCCKOTO. _

AdrnuuaHdHy a Obf CKa3aJ, 4TO AJ8 PYCCKOrO ,0“ eMy cJje-
JyeT CHALHO BEABHPath Brepej ryOw, a ¢paHnysy, ¥ KOTOpOro
B €r0 APTHKYJAAUHOHHOH pa6oTeé ry6sl MHOrO H CHJIbHO BBHIRA-
“eHH, A Obl yX23aJ HA MHHHMAJbHOe YywacTue ry$ npH pyCcCKOM
,0% Taxkum o6pasoM, xamymeecsd 60JbiIOe BLiIBHraHue ry6 aas
AHTAMYAHHHA He OyaeT KasaThCsad 6OAbMIMM A PYCCKOrO H COB-
CEM NOKAMeTCHd HHYTONKHHIM AIA (panmysa.
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Hpit ioctanonke  HPOHINOUICHHA  NPHXOAHTCH  GOPOTHCH He
TOALKG ¢ OGHUMH NPHHIMNNAALHEIMH, HO ¥ ¢ HEAMBUAYATbHBIMA
HPUBLHUKAME KQXAOTO CYOBEKTAa B OTAGABHOCTH, H AASA JIOCTHXKE-
HMS NPADHABHOR ADTHKYAAUMH OAHOrD M TOTO XKe 3BYKAa NPUXO-
JHTCS MHOPAR ABYM JMIAM JaBaTb AMaMETPAJIbHO NPOTHRONO-
NOKHHE YIPaKHEHHA.

B sakmiouenue cyuTao HNOJIOM BHPA3sHTh IAYGOKYI0 W HCKPeH-
HIOI0 GraroflapHocTs Moemy yuuteaw upod. JI. B, lllep6e 3a
€ro INERHbe YyKasaHusd, KAk npH Moux 3audruax B KaGuwere
Axcnepumentansuod douernkn upu Jlesunrpaackom - [ocyaap-
CTBEHHOM ¥YHHuBepcHTeTe, TAK W INPH NpocMoTpe UM 3ToH pa-
60TH.

Ipodeccopy . Hmoyus, Professor D. Jones, Crapuiewvy ,[[o-
uenty, JI. 3. Apmctposr, Miss L. E. Armstrong ® A. Jloiin Ixefus,
Mr. A. Lloyd James n 00s3ad CBeACHHAMH, HPHOOPETCHHLIMH
MHOI0 BO BpeMa MOHX 3auATHit ma douerHueckoMm OTLENEHHH
Jlongouckoro Yuusepcurera (Department of Phonetics, Umver51ty
College, University of London).

C. Bosauyc.
20 conrabps 1925 r.



O MMPOU3HOIUEHHNN

Panbme npy n3ydeHHd fA3bIKA HAUKHAJAH C TOTO, YTO NOKABLI-
BaJy OYKBR aadasuTa M BeCbMa COHBYUHBO H NIPOTHBOPEUHBO
OBBACHAAM, KAK 3TH-OYKBH NIPOUBHOCATCS; rOBOPHJY, YTO U3 GYKB
COCTABAAIOTCS €JA0BA, KOTOPHE HPOH3HOCETCS TAK-TO, HHBIMH CAO-
BaM# MCXOAHJA H3 TOFO, KAaK CJIQBO [HUIETCA, & 3aTEM VUUIH,
KAK €r0 NPOH3HOGHUTD. '

IMonoGHEI NpUHNME, KOTOPHIl TaKke NpUMEHAeTCd npu o6y-
YEHHH TIPaMOTE, CHOCOOCTBOBAM U CMOCOGCTBYET CMEIIEHHIO ¥
| yuamerocs MPOH3HOCHTENbHO-CAYXOBEIX ELMRHI C MNUCAHHO-3DH-
TCAbLHHMA OCQ3HAYEHHAMH H T4KOE CMENIeHHEe B HTOre MNOpo-
AUJ0 HeTOUHBle H COMBYHBLIE BHIPDAXKEHUA B poje: ,OH CTOAbKO
TO ,0YKB He BHrOBapHBaeT*, Kak 6YATO HAND., KOCHONASHIYHHIM, He-
npaMOTHblﬁ YEJOBEK MOMET BHIOBADUBATE OYKBH, KOTOPHIX OH
#e 3xaer. M passe, korga uHeaOBeK TOBODHT, OH BLIrOBapHBaeT
O6yKBw? ,¥ Hero mJa0XOi BHTOBOP®, HO Pa3Be YeJOBEeK BLIFOBA-
pHBaer, a ue roBopuT? ¥ Hero maoxolt akueuwt®. A uTo Takoe
. akuent? Pasge, Korja ues0BeX T[OBODHT Ha xakoMm JHOO fA3HKeE,
OH JIO/DKEH BJaAeTh CNeuuaAbHEIM akueHTOoM? W rpoe, m kax Hay-
YUTHCA TAKOMY AKIEHTY, €CAR BoOOUIE OH CYIIEeCTBYET?

[TpasuabHO AW noHaMaeTcd oOLEyNnoTpeSuTeLHOE EHpAXe-
HHEe ,TIDOH3HOLICHHE" TOALKC, KaKk APTHHKYJAJUWS OTAEAbBHLIX 3BY-
KOB, H He CAeAYeT JM NOHUMATbL ero lWupe? B nonaTue Ccayxo-
‘BOTQ  YCBOCHHA JKUBOTO A3BKAa BXOAHT HE TOABKO YMEHBE BOC-
UPON3BOAKTEL POJOCOBHM aNNAPATOM OTIA€AbHBE NPOH3HOCHTEb-
HO-CAYXOBHE eNVHHNIE, HO TaKme M YMeHbe C(Ka3aTb MLaH-
HHH pedeBOli OTpe3ok ¢ meaoanedl U puTMom TyzeMmua. INostomy
MPOH3HOIIEHKE BK/AWYAET B 6 He TOJbKO YMEIOE NPOH3Hece-
HHE OTAEABHMX 3BYKOB, HO H YMEHbE CKadath (pasy ¢ BEepHOHN
METONIMEH W PHTMOM, XaKk Hanp, B BONPOCHTENbHOM, YTBepIXH-
TEALHOM H YCJAOBHOM HPeIIOKCeHHAX, B [OBEAHTSALHOM, Xena-
' TeNLHOM M COCAAraTeNbHOM HAaKJAOHEHHSX M IHp., YTO B CBOeft

" COBOKYNHOCTH TOAYMHSETCA 3aKOHAM IKHBOH NPOH3HOCHTEABHOH
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PeYH, TCCHO CBA3AHHLIM C CHITAKCHCOM TOFO HAM APYIOTO #3HKA,
KOTOpHE PaspabaTHBAITCA U ONPEAEAMIOTCA HAYUHOR AHCHUIAH-
1104, Ha3kBaeMoil (OHETHKOM.

Tak kak uenosek, emwe Oyayud peGeHKoM, O0eCcCO3HATEALHO
BHYYHJICA TOBODHTL HAa CRBOEM DOJHOM A3HKE, TO IMABHOE €ro
BHMMaHHE Ha NEePPHX NOpaXx YMCTBEHHOrO Pa3BHTHA O0OpalteHo
Ha To, 4TO0H MOHATb H YCBOHTL Fpaduuyeckoe 0603HayeHHe DeuH
¥ cyMeTb ee pasobpartb, T. €. 4HTaTh, BOT nouemy xkHMBas peub
33 HEMHOTHMH HCKJOYeHUAMYH, HAXQAHTCH B [PEHeOpeIMEeHHH Y
YeJOBEKa, KOTOPOMY BAKHHIM M (€PBOCTENEHHO-3HAYHTEALHLIM
KamxeTtcsd, Kax CJOoBO HANOHCAHO, ¥ COBCeM HEBAXHBIM H HE3HA4yH-
TEJNbHHM MPEACTABAAETCA, K4k OHO CKa3aHo. APryMeHT OOHKHO-
BEHHO OHIBAET TAKOB: ,He BCE-JIH PABHO, KAK CKA3aTh, BCE PABHO
nofinyT“. Ho Beab MOMXHO e W Ham®caTh ¢ TPYOHIMH OLUHGKaMK
# TaKXKe ,BCe paBHO MOfAMyT*. Takum o06pasoM He LOIYyCKaeTcs
MCKaKeHne YyCTaHOBJNEHHOrO YCHAOBHOro rpadHueckoro Hayepra-
HHf, Ha3nBaeMoro opdorpaduei, Ho AOAYCKACTCA AHOAM, H3YUAI0-
UIKM HHOCTDAHHBIE SA3BIKH, AeGOpMHPOBaTH (M 4ACTO A0 HEy3Ha-
BAa@MOCTH) HEYC/IOBHHE 3BYKH, C10B2 H (DPa3sl H3YYAEMOTrO H3GIKA.

B cBA3H ¢ 9THM HE PA3 NPHXOAWAOCH CAHIIIATH, YTO (POHETHKH
#AH (QOHETHCTH Yuat KaKOMy-TO ©COG0OMY YTOHYEHHOMY, MH3BIC-

KABHOMY MPOUBHOLIEGHHIO, HO TaKHe CyMAEHHA CBHACTEAbCTBYIOT

0 NOJHOM HEeNOHHMAHHM H He3HAHHH CymlecTBa gena. Beip, ecan
OBl HAM OPRILIOCL YYKTb HHOCTPAHUA PYCCKOMY A3LIKY, TO MH-.
OBl HE CTAaJH €ro y4uThb FOBODHTb: HIPaar, yracaat, YMAPaar, se-
BAaT WAH HrpaT, yracat, YMHUPAT, 3eBAT BM. HTDAeT, yracaer, yMu-
paeT, 3eBaeT; HM32T BM. HMEET, BOEPOJ BM. Bilepel, pPax BM. pax
H NMPOYHM [HAAEKTHECKHM, XOTA Gbl H HHTEPECHHM OCOGeHHO-
CTAM, KOTODble NPHXONHUTCS CAHIMATH B PYCcCKoW pedu. Ho Mm
cTanu 6bl VYUHTL TOMY PYCCKOMY A3bIKY, KOTOPHIE HMEET B CHJIY
TeX HAH HHHIX HCTOPHYECKHX NPHUHH M3BECTHBHIC HOPMBI; KOTODEHIH
CALINHTCA HOBCIOHY, Ha BCeH TEPPHTOPHM CTPAaHBl B XOTOPHI#
HMEeT CBOMM HCTOUHHKOM MOCKOBCKHH TOBOD.

Tax-me TOYHO OOCTOHT Je40 ¢ AHFIHACKHM H3LIKOM, KOTOPHIH
H3Y4aeTCs B H3BECTHBIX HOPMAaX, 6e3 creundHIeCKUX CeBepo-aH-
PAMACKHX, HUPAAHACKMX, KAHAACKHX, AMEDHKAHCKHX, aBcTpaiuil-
CKHX, HOBO-3eMAHJACKHX H [OXHO-aQDAKAHCKHX €ro o0codeH.
NIOCTeH, B T€X ROPMAX, KOTOpHe O6YyAyT HOHATHE H NpHEMIEMb
BC3NE, TAE TOBOPAT -NO-AHTAKMNCKH, H TAKOH AHFAMACKHA AWK HC-
XOJAHMT U3 IOKHO-aHIAHACKOTO  (JIOHZOHCKOrO H  OkCHOPACKOTO)}
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TOBOPa H CAHIHTCA B JOHAOHCKUX, OKCHOPACKUX K KelMOPHIXK-
CKHX IIKOJAAX H HadaJbHHIX HAPDOAHMIX YYHAHINAX,

CyumecTByeT MHEHHE, YTO He CACAYeT YUHTbCH IIPOH3HOCHTE/b-
HEIM ,NpPaBHIAM®, a Jyulie BCEro Cpasy HavaTb 3aHAMATLCH
¢ HHOCTPaHLAMH.

Ho noyemy ke Toraa sspociule JIOAH, KOTODhle HAYalIH
YYHTbCH ¥ HHOCTDAHUEB, NPHOOpETAaoT HAmp. AeopMHPOBAHHYIO
agraHicKylo peun? Beflb OHH Ke CJABILIAAH HACTOALIHE AHCAHA-
CKHA #3HK OT aHrjxuanuHa. Takoe sABAEHHE MPOUCXOIHT Mpexie
BCEro OT TOTO, YTC HH OHH, HH HX YYHTEAs He OCO3HAIOT aH-
MMUACKHX , TPOH3NOCHTENLHRX NPUBEIYEK®, HE MOTYT HX ODBACHHTD,
He MOFYT HX AHIH3HPOBATH M He MOFYT HX CPaBHHTb C PYCCKM-
MH ,TTPOH3HOCHTE/BHEIMA NPHBEYKAMH®, MOTOMY UTO 3THX NOCAR-
HHX HH Te€, HH JPYTHE Takike He 3HAWOT., A [03TOMY OHH He CAb-
AT ¥ He YMEIOT BOCIIPOH3BECTH Te 3JEMEHTH, KOTOpHe MM Hal-
JEXUT YCAHXATh H BOCHPOH3BECTH IS NPHOOPETEHHA HOPMab-
1010, a He KeQeKTHRHOrO a#Arauitckoro npousHomenus. [lo toi-xe.
TPHYMHE MHOTHE B3DOCAHE JIOAH MOTYT NOJOATY XUTh B UYHOH
{TPaHe H BCe-)Ke He HAYYATBCA ee HOPMaAbHON peun, a 6yayT
ackaxarb M AedOpPMHPOBATH pedb Ha CcBOH Aas. BcoosmHEM Tex
seMUeB, QpaHUy30B W aHIVIHUAH, KOTOPLIE TMOAQATY JKHBaAH B
HAaIleH CTpaHe K MCKAXAAH KaXKIB Ha CBOR JajX PYCCKYIO peub.

[paBuabHas MOCTAHOBKA Jesa 3akaioualach Okl B TOM, 4TO-0hl
CHayana npoje]aTb BCIO NpeABApHTEAbHYI0 paboTy aoMa,—pa-
60Ty, KOTOpast 3akalo4aaach Obl B H3Y4YCHHM H YCBOCHHM fA3LIKa
H €r¢ OPOM3HOCHTEAbHON CTOPOHHL, H TOTJA 3aHATHA ¢ HHOCTpAaH-
HAMH H MH3Hb B HHOCTPAHHOH A3LIKOBOM CTHXMM, B BHAY NOAHOH
NMOATOTOBAEHHOCTH K OCO3HAHHIO CYUIECTBA H3LIKOBHIX fIBAEHHH
HYXKOTO A3bKd, NPHHECAH Ol CBON OXHAAEMHE NAOXHL.



1. AHTJIMHACKASI ®OHETUUECKASl CUCTEMA.

PoreTHYECKHE MpuGan3nTetbuoe NpoN3HOWEHHe B PYCCKHX CHORAX
SHaxu 1 # 3BYKHAX,

Fnacnpte, uan 3ByKH TOHA.

1. i NPOH3HECTH ZO4ATOE U B CAOBE ,BHIKY".

Ne 201 HeylapeHHOE, KOPOTKOE H OYeHb OTKpHToe ,H°
B CAOsaX ,C3aiH“, ,KHIOrpaMM® ,CHapymu".

Ne 3. e #8° B CJ0BaX: ,IepcTh¥, ,ued”,

N 4. = »&“ B caomax ,6b-4-3b° {6#3b), ,Bb-d-35“ (BA3D),
»0b-4-Th* (NATb).

Ne 5. a NPOU3HECTH JZOATOE ,a“ B CAOBe ,mawiKa“.

Ne 6. o OYeHL KOPOTKOE OTKPHTOR ,0% TpPOH3HECEeHHOE ¢

TOPH3OHTANBHO PACTAHYTHMU TYGAMH, KaK npH
yALIGKe; OKPYrJIeHHE ONIYIIAeTCA B MATKHX 4a-

1 PoxeTHYECKHE SHAKH RHTEPHALHOHANLIOND (OHETIMECKOrO anjaBuTa (-
POKOH TPAHCKPHNINK) YCBOUTH HE NPEACTABASET TPYUHOCTH, TAX KAK OHM OCEO-"
BANBL HA RATHHCKOM ak(aBHTE, T. € Ha TOM CaMOM anaBiTe, HA KOTOPOM Meda-
TaercH auraiickifi Aswk. CMuiCH H NeAecoofpasHOCTE er0  3AKMOUILTCA B TOM,
yTo OoAHM dorerydeckud 3MAK 0603HATAET OBHH SBYK, T. €. Peuesyo paGory
OEHOFQ SBYKA M CBASaHALI ¢ peyeBol paboToit akyeTuueckuil pesyasrat, K anraui.
cKoMy anpaBHTy AOGABAEHEl TPM 3HAKa Rad FAACHBIX 3, 3¢ A, [CHMBON & BCTpe-
qdAeTcR B aumﬂﬁcxom aJICbElBPITE B TAKHX CAQBAX KAK C&cum, ¢&sium, navus 1 np.,
1 p003RAvALTEN HAH ABYrAacHOR ae uiH nmurarypoit, saspio ®], 3Hak )—peaa-
BepMIEHKAs HAH PACKPLITad, BCTPEIiCLAACs BO BCeX eBPONeHCKHX g3biKax,
GyKBa 0. 3HAK 9 —aHrAufickad GYKBa e, HO NepeBepHyTas. 3Hak A—anravﬂﬁcms
OYKIa Vv, 10 NepeBEpHYTas, 3ajHE-S3HUROE ,q° COO3HANASTCA CKOPOMMCHOW Gyk-
aodi & wan rpeveckoil o, moxomed Ha CKOPOMHCHYW, B NPOTHEONOAOXKHOCTE
HCPEIC-naWmIoMY NevaTHoOMY »2%, KOTOPWH BCTpedaercd B ABYLAACHLIX al, ad.
Coraacnsie: s 0603Ha%ERNA 3BYuHOTO H Oe3:iBygHoro th umeerca nepevepxuy-

TaN CKOpOINCIa ancauiickad 6ykBa =3 H EOBOABNO HuvecTHaa Gykea ¢ (duta).
Sl ofiomGmcins B, % 11 3aANe-A3EUHOTO HOCOBOTo 3BYKA WMEIOTCH YINUMEH: He
i crpouky 8yini s--§, 2—3 11 n—y. (Bkawouaio CuMBOA 1 Aas KOPOTKOTO aHrA.
b owsrrdi 09 yokol uRTepHarsionaabsoit Tpanckprnmin om. § 6). HNoarota ofo-

ALNTC S SO M TUMKAMN.
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MpubausnTensHoe NPON3HOMEHRE B PYCCKAX CIOBAX
H 3BYKaX.

cTAx HeGa u 3epa. KopeHb A3blKa HEMHOTO MPH-
IABJCH, '

IIPOH3HECTH CJAHTEO 0* ¢ 3AKPYTACHHEIMU TYOaMHu.

CM. Ol

KpaTkoe, HeyIapeHHoe ,¥“ B CA0Be ,TYIOH®.

NPOH3HECTH ROATOE ,Y*, HE BLIABHrasg CUJABHO Y0
B caose Ly :pa“.
Axraniickoe ,u“ Gogee 3agHe-A3HIYHOE, UEM pYC-
CKOe ¥

PycCckOe HeyaapeHHoe ,0¢ wau ,a“ B CA0Bax:
MOCTH, AOCKE, TOCKE, Calpl.
AHTANACKHA 3BYK ,A“ MOUTH BCerga CTOMT MOA
yAapenueM.

pycckoe ,06° B C/10BE ,BO3Mb-0-Thb-3“ (BO3BMETE),
NPOH3HECEHHOe, He BulABHras Brepex ryé. Ilo-
X0xe Ha HeMelkoe O, NPOH3HECEHHOe, HE BHI-
Asuraa ryo.

Oauskoe K ,A“, MOXOME HA BTOPYH [JHACHYIO
(odo3nauennyo OykBO O wam a) B CJI0BaX
» MHA cioBue” (MHOTOCAOBUE), , KOMKITA . 3BYK
#9“ BCEra CTOHT B HEYJAAPEHHOM NOJOMEHHH.

AByraacHere.
3,

o~

ou, 0 oy. Korza ou HaxoAHTCS B HEyLAPEHHOM MOJO-

MEHHH, TO OHO O003HAYAETCA NMPOCTLIM ,0% H
NPOU3HOCHTCH, KaK 3aKpHITOE ,0%, npubanikadcob
K ABYI'JaCHOMY 3BYKY OL.

—
o™ {Moxoxe ga 2:)

¥

Ynapenve B ABYFacHHX CTOHT HA NEPBHX 3IEMEHTAX.
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MIpuGananteasdoe NpoH3HoMeHKe B PYCCKHX CAOBAX
B 3BYKAX.
Cornacupie, HAH 3BYKH LIyMa.

.

6.

M. .
NPOHU3BECTH T'y6aMi CAab6HH, KOPOTKHA 1LYM, NOXO-
WU Ha KYNOKAHAE ¢ TIOZOGDAHHEIME TyO0amH,
KaK npH yanbke. 3wk TIpH NOAOKEHHH ,¥°,

q)' .

B.

b (6e3 rosoca) { Hasa rToro, 4YtoSH NOAYYHTbH BTH ABa
d (c ronocom)

3ByKka, .OofMH 0e3 rojoca U Apyrofi—
C TOAOCOM, CACAYET A3HK BHABHHYTH
HA30 pra H CAETKA €ro IPHKYCHTH H
CHALHO BHTHATL BEIALIXATEABHHIA TOK
B 11eib, O6PA3YEMYiO BEDXHUMH 3y6aMu.
B nepeoM cayuae cpeaatbh 370 Ges3py-
¥HO, BO BTOpPOM — AaTh rodoc. [lo Mepe
VIpAXKHEHUS A3HK He 6VAST TAaK CHALHO
BHABHraTHCH Brepen, Caepyet uaberaTe
3BYKa, NIOXOMKEro Ha DYCCKOe 3 WIH C,
KOTOpPHE MOT'YT ROAYYHTBCSH, €CAH FA3HK
HeJOCTATOYHO BBIABHHYT BIEpPEH, a Tem
foxee 3ByKa, MOXOKEro Ha ¢; Tax Kak
ry6u COBEPUIERHO HE NPUHUMAIOT Yyua-
CTHS B NPOH3BOACTBE 3TOrO 3BYKA,
C.
3. .
NPOH3HECTH T He y 3y0OB, 2 y Havara TBepAoro neba
B CAOBAX ,UITYKa®, ,LITONATHY,
TO Me CNel1aTh ¢ ,A“ B CAOBE ,KAATh%.
TO Me CAeAaTh ¢ ,HY B CJA0BE ,KHYY,
7O Ke celaTb ¢ ,a* B caocse ,Xao6uu“.
HCPACKATHCTOE, HEBUOPHPOBAHHOE, OHYEHb KOPOTKOE,
canGoe 1 (#3WK HAXOMHTCA ¥ TOH YacTH TBEPAOTO
EGA, vAC IPONABOUTCH 3BYK XK).



doueTute- {Ipu6aH3HTenbHO® BPOH3IHOMEHNe B PYCCKHX CJIOBAX
ALKME JRAKH. H IBYHAX.
§ MATKOe, Cpeine-a3biuHOe Wb, B pycckoft peun m mpo-

H3BOJHUTCA KOHIIOM f3HIKA M OHO TBEpAOe, B AHIJHIi-
CKOlt peunt b BPOM3BOAMTCH CPEAHEH 4acThid ASHKA
H OHO MATKGE.

3 . ¥b,

1§ y,

5 Ou€Hb CAHTHOE AbXKb, KOTOPOE CALINHTCA, ECAH O3BOH-
4HUTh ,4° B COUYETAHMH LKA 3a0KA“—, KII0IbXKb
3a6ua%, ,I04Yb Ja CHH-—JOAbXK A3 CHH"; ,AbXb-+
UTHTOBKZ* (MMUrHTOBKA).

k - K
9. r. : '
/D, 1upd ,HOCOBOM I'“ #3blK HAXOMMTCA B TOM XKe CaMOM

MECTe, KaK NpPH K H I, T. €. 3aAHAs ero 4acTh CMBI-
KaeTcsg ¢ 3aaHedl gacTblo HeGHOIO CBOJAA, HHHMH CAG-
BAMH, MATKHM HeGOM, H 3BYK NPONYLIEH B HOCOBOH
peaoﬂa'rop; B HEM HET BSpHBa KHT, aecTh JAH-
TEALHOCT HOCOBOTO 3BYka. Kowem m cpennss
4acTh 936IKA COBCEM HE MPHHHMAIOT Yy4acTHI B NPOH3-
BOACTRE 3TOF0 3BYKA M ONYIEHH BHH3, TOTAA KAaK 3aA-
HAd ero 4acth l'lle'[O,H,HHTa, CMBIKAACH C MATKHM Heﬁom.

h. npocToit BHLOX.
j oueHnr caabulfi  L,#* B caope Hyma* (IOma), ,Hama“
(luza).

Yrxapenue ' B MHTepHAUUOHANLHON (POHETHYECKOH TPAHCKPHI-~
WK CTABHTCA B Hauase yIZAPHOrO CJOra.

§ 1. SI3LIKOBas ACATENLHOCTH YENOBEKa HE CYLECTBYeT B NpH-
poae, Kax HeuTO BemiecTBeHHoe. XOTA OHA UMeeT CBOIO (JHanye-
CKYIQ CTOPOHY, ¥ €& MOXHO BOCIPHHMMATh, T. €. CJAHINATH, Kak
BCAKHI 3BYK, HO, K4aK peub, 6€3 COOTBETCTBEHHHX NCHXHUECKHX
H COUMANbHBIX 3/EMEHTOB OHA HE CYMecTBYeT. MHuMYU caosamy,
HEOCMBIC/IEHHEIE 3BYKH, XOTH OBl M H3/laBaeMble UEJOBEKOM, HE
oynyr $aktaMu A3bIKa.

SIspikoBasg’ LEATENBHOCTE, OAHAKO, MOKET OOXOXHTLCA H Ge3
3BYKOBOTO OCYIUECTBJCHHA (Hamp. Ge3MO/BHAA DPeYb, CAOBECHOE

* Tlo npesaowerno doHETHYECKON ACCOTMHAIMH YgapeHAe Tefeph CTABMTCA
" BHAE BepTiikaisHOH w9epTh, a He awnentd. K cowanemsm B 31od paGote mo
TEXHHIECKAM YCACBHAM STOTO HEAL3H OHIAO CHLAATh, :



»O0NyMEBAHUC)., Peunio Ml 6yjieM HasHBATD A3HKOBYIO LEHTe/ib-
HOCTb, HMEINLYIO COIHAAbHOE Ha3HAUeHHe, B ee 3BYKOBOM BONIAO-
MEHKH.

Peus cyltecTByeT TOABKO TOT'1a, KOTIA YA0BEK, Bmpamaﬂ KOMY
AnG0O CBOM MHCJAH H YYBCTBA, NPit padoTe MO3TOBHX LEHTPOB Yepes
ROCPEACTBO HEPBHHIX NPOBOLHKKOB, [PHBORHT B ZeHCTBHE Myc-
Kyabl pedeBoro annapata. OHa, TakuM o6pa3oM, HMeEET CBoe Me-
CTO B HPUPOJE TOJMBLKO B TO BpeMd, KOTAa UeJNOBEK rosopn'r H
TOrga, KOraa OH 3aMOAKdaeT, ee Her.

§ 2. Peub uenOReKa CAYKHT eMmy CPEACTBOM OOWEHHS C Apy-
THMH JIOJIbMH, HOAYHAS CMHCA CBOEre ObITHA; KOrjaa aTy peus
CAYWAT H BOCIPHHUMAIOT ApYTHE,

Vitak, B mpouecce peyd 4eAOBEKA YYACTBYIOT Kak GH Ape no-
JOBUHEL TOBOPANIMH, T. €. MPOH3BOAAUIME CBOUM TOJOCOBHM afi-
IMapaToM HEKOTOPYI0 MYCKYJAbHO-JBHTATENLHYI0O padoTy, CAeACT-
BHEM KOTODOH NOAYYAIOTCA M3BECTHHIE AKYCTHYECKHE Pe3yibTaThi
¥ BOCMPHHHUMAWIHA 3TU AKYCTHYECKHE PE3YIbTATH—CAYIHAIOIMNE,

§ 3. HentoBeUECTBO € WE3aNAMATHWX BPEMEH CTPEMHAOCH YC-
AOBHHM HMCKYCCTBEHHBIM IyTeM 3aKpeNnuTh Ha Kakoi AuG0 no-
BEPXHOCTH — Ha KaMmHe, JAepeBe, Nnanupyce, neprameHte, GyMare
CBOM MHICAH H UYBCTBA, YTOOH cXe4aTh MA TOCTYMHEIMHU AJLR BO3-
MOMHO 0OAbLIEO YMCAA YJICHOB CBOEH cOUuHaabHON cpenu. [lep-
BOOHITHHIA Y€NOBEK U30GP2Ka/T CBOH UACH B NPHMHTHBHBIX PHCYH-
Kax. Bnoc/ieACTBUH, 9TH HepBOHAYAALHEE NONLITKH CMeHHAH Gosee
COBEpIIEHHBIE CHCTEMB. ' )

Ha mporskeHHd BeKOB Gbl1 MpHAYMaH neawd psa rpaduue-
CKHX HA4epTaHUH HAH CHMBOJOB, HA3bIBAEMBIX OyKBAMH.

C OyKBAMH, JIOAH, YMCIOUHE YHTATh H IHCATh, ACCOLMHDYIOT
WSBECTHHE AKYCTUMECKHE Pe3yabraThl, KOTOPHE ABAAIOTCH CAeX-
CTBHEM HEKOTOPOH MYCKYJ/JIbHO-ABUTATE/AbHOH padOTH peuesoro
annapara. Tak nanpuMm., YMeOMHH YATATE ¥ NHCATb NO PYCCKY,
BMAS WAM NpeIcTaBuB cede B yMe Kakyw JHG0 OYKBY PycCKOro
andasuTa, MOXET HO CBOEMY MKEeAAHAW IPOM3BOAHTL padoTy
¢OUM PeueBHIM ANNMapaTtoM, IOAYHaA 3HAKOMBIE €MY aKYCTHYECKHE
PUAYALTATH, AcCOUMEpyeMble ¢ Tod uaM uuoi GykBoi. B npej-
CTANACUAY TPAMOTHBEIX JIOACH, KOTODHIE HAYYHJAHCh aCCOUMHPO~
BATL OYKBW CO 3BYKAMH, CYHMECTBYICT COUHAALHO-00YCAOBACHHDE
UHACAHUO-BDUTCALNLIC €IHHUNE, KOTOpPHE naswBawtces T pade-
MIaMH, H CORMIHEE ¢ HAMH COUHAALHO-O0YCAORACHHME ie
NPORINOUHTCALNO-CAYXOBLE € JMHHIIE, HasbiBaeMble GoHEeEM aMu.
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§ 4. CpaBHnBast HCKYCCTBEHHYIO 3apHCOBKY peuH, T. €. ITHChb-
MEHHOCTb, ¢ TOH pevblo, KOTOPYIO MBI CJABIIIMM H3 4eA0BEYECKUX
YCT, Mbl MOXEM CKa3aTh, YTO MHCbMEHHOCTH HMeeT CBOe BbIpa-
WeHHe B BEIIECTBEHHOM Marepsale, HA KOTOPOM OHA 3aCBH-
JAeTeNbCTBOBAHA, HOCHT, TAK CKa3aTh, AOKYMEHTAJAbHHI XapakrTep,
4, OyAy4YH BOCINPHHATA OPraHOM S3pPeHH#A, AAeT AAHTeNbHOE Ble-
YaTAeHHE, KOTOPGe TOALKO TOrZA MOMNET HAuaThCd, KOTJAA OKOH-
YeH npouecc RanucaHnd. Kaxolt HubyAb Texct, HaOpuMep, MH
MOXeM MMeTb Mepej TIasaMB M epevyHTLIBATh.

Viyaue oGCTONT 1ea0 ¢ peupio YeaoBeka, KOIJa OH ee IpOoM3-
HOCHT. OHa BOCIPHHHMAETCA OPraHoM CJAyXa ADYrOro 4enoBexa,
Zapas CAymapLeMy KpaTkoBpeMeHHble, MEMOJETHbE aKyCTHYECKHE
BnevataeHua. Ea Gosblne Her, korja yesoBex 3aMOa4ak.

§ 5. Peup uenoBexa, npencTapass col0l ABACHHE COUMAIbHOR,
KJAACCOBOE, HAXOAUTCH B NOCTOSHHOM TEYCHHH H H3MEHEHHH.

He rosopa ¢ TOM, 4TO NPOM3HOMIERHE MONOAOTO OTAHYACTCA
OT NPOH3HOWEHHA CTAPOro NOKOAEHUS, HET ABYX ML, apTUKY-
AALUA KOTOpHX Omaa Gbl OXMHAKOBA. B peud KamkA0ro yeaoBeka
CYHMIECTBYIOT TaKME HHAMBHAYAMbHLIE TMPHBLIYKH MYCKYAbHO-ABH-
rarveJbHEX paGoT peyeBOro annapara, KOTOpHE JeJaloT FPOH3-
HOLIEHHE OJHOr0 He TOMJECTBEHHBIM C [POHIHOIIESHHEM APYIOro.

.DTH OTJHYHA B NPOH3HOWIEHHR He TOJABKO MeXIy 4YACHAMA

OJMON CeMbH, HE TOJbKO MEXAY JIOAbMH OJHOr0 BPEMEHH, OJHOR
2MOXH, HO H MEXAY LEJLIMH MOKOACHHAMH, TOCTENEHHO HAKAILIH-
BaACh M HApacTas, NapaLiepHo ¢ JPYTHMM (AKTOPaMH CO-
IHAJbHO-KAACCOBOTO NOpHAJAKA, HA INPOTAMEHHH CTOSeTHH Me-
HAIOT peYb HACTOJbLKO, YTO f3blK, HA KOTOPOM I'OBOPHAM INMPEIKH,
AeNdeTCqA Mano NMOHATHBIM AN HX TOTOMKOB.

B cBasw ¢ uaMeHenweM 3BYKOBOH peyYH MEHACTCH H HHChMEH-
Hag Tpannuus s3vika, OaHAKO IlIpouecck! H3MEHEHHT B XHBOR
- PEUM COBepILalTCA OLICTpee, YeM H3MeHeHHe B NpaBONHCAHHH, d
. MOTOMY TIHCHbMEHHasi TPajHHHA ABJsSETCA BCErja BecbMa yCIOB-

HOHl NO OTHOWEHHIO K NMpPOM3EOEHHIO. B 9T0M cMBCAe ApKUM
npUMepoM  caymur opgorpadus aRTAHACKOIrO d3pka, KOTOpad,
COXPAHHB CBOIO apPXANYHOCTb, HAXOAHTCA B ray0OKOM INPOTHBO-
peyYuH ¢ aHraHicKod KEBOH peubio. B pycCKOM NpaBONUCaruH,
Ha ria3aXx CTapmHX MOKOJAEHHA M HA HARIMX [J1asax, NnpoH3BeleHbl
pedopMB B CTOPOHY NPHOAUKEHHA NPABOMUCAHUSA K NPOH3AOMIE-
aEo. Tak, manp., MBl OHIEM Tenepn--Jec, a He abcew, 3a0r0,
JECHOTO, 4 He 34ar0, 1eCHaro, GeCnOxOiHL, a He Ge3mo-
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KO HB, YPpecnosocula, a2 He Ype3noA0C UL A, CHHYNE 03ep3,
4 He CHHHS 03epa KaK [HCA/H paHbINe,

§ 6. Bo 2-0it nonosuHe 19-r0 BEeK3 B 00JACTH A3LIKOBEACHHA
NoABH/AACH HOBAA HAYKa, HaspiBaeMas (oHeTHKOR !, KOTOpas 3aHH-
MaeTcA HCCIeMOBAHHEM MYCKYAbHO-IBHTAaTEABHBIX PaGoT pedeBwIX
OPraHOB ¥ HX aKYCTHUSCKHX pe3y/abTaToB.

doneTHka HCCACAYET MPOH3HOUIEHHE HE TOJBKO OTAEAbHHIX

S3BYKOB H HX COueTaHuil, HO H BCEBO3MOMHKIE HX KOMOHHAUHH B
caoBax U npelioxeHHaX. OHAa uccaeayer ylapuHe H HeyAapHble
BJEMEHTH CJI0B H OTPe3KOB peuH, AeJeHHE PeYH Ha CHJAOBLIE U
JblXaTe/bHbHE TPYNiL, TOH, AAATEABHOCTD H TEMOP OTACABHBIX 3BY-
0B, PHTM, MEJOJAHKY KJIH MOTHB OTAEABHBIX CJOB, UEAHX Npen-
J0XeHu#l, ¥ TOR HIH MHOH peun BoOOGIlle.

PoreTHKA HMeeT ¢BOM (oHeTHUecKHl . andaBHT, B KOTOPOM
KaMIHi B OTAG/NbHOCTH B3ATHH (GOHETHUECKHH 3HaK 0GO3HayaeT

1 [leppast noaoBuRa 19-ro b. GHAZ HAYAAOM 3NOXH CPABHHTEABHOrO SISHKOBE-

HAEeHHMS B AHHTBHCTMKE H Ha 5TON HOUBe HMAYKE YAAN0Ch YCTAHOBHTH 3aKOHOMEP-
HOCTh UEAOTO PRia POHETHYECKHX HSMEREHHH B HX HCTOPHYeCKOH nepCnekrHBe
(xax Hanp. ,nepeSofi COTAACHHX® B TepPMAHCKHYX A3biKaX, ykasauns# Rask’owm (Ja-
»ng) u Jacob Grimm’om (Tepmanus), nan nanp. pan HORETHUECKHX 3IKOHOE B PO-
MAHCKHMX fA3bK2X, YKasapHulfi Dlez’oM u T. n.). .
_ Co 2-0% noaoBURL 19-10 B., B CBASH ¢ HHTEPECOM K ECTECTBOSHAHHIO, HCTOPH-
Tqeckaf OMETHKA, KOTOPas ONepHPYeT ¢ Oyxediu A36iKa, Yike OTOMERIEro
B 00A2CTb HCTOPHYECKOrO NPOMIZOro, OOHOBAAETCH HOBHIMH B3TARAAMH H HOBBIM
NIOHHMAKUEM B CTODOHY (GUBHOMOTHH H AKYCTHKH 3BYKa, H HHHUHATOPAMH STOLO
ABHmeHHs GolaH uaHonor Briicke (Tepmanun), ero mpyr uex Czemach ¥ dusHE
Teanmroaby, koTOphil BEEpBLie BHIABHHY/ AKYCTHUECKYI0 TeOPHIO MAdCHBIX. Bax
(Anraua) B cpoeii  "Visible Speech® 3maunTenbBe ©CBeTHA BORPOCH O 3BYKaX,
0COBEHHO O raacHMX. B 5TOM HanpaBAeHHM Ranbme paboTainT Takne YqeH:e, Kik
Sweet (Anransa), Vieter u Sievers (Tepmanns), Passy (Ppauuns), Jespersen
(Jauua) u 7. 1. )

Hewmuoro panee 1890 r. sapomaaerca snoxa skCTEePHMERTanbHON doHeTHEKH,
coamatedeM KoTopoif cumtaerca Rousselot (Pparuus). JlaGopatopun sxcmepuMer-
TaALHO! GOHETHKH YUpPEXA3IOTCA B YHHBEPCHTETax H AP, HayuHBX yupemAeHHRX,
H TaM BelyTca paboTsl HA HOBO-H3OOpETEHHWX anrapatax i npropax, npH no-
"MOULH KOTOPHIX HCCASAYIOTCA CACHHBE NpobieMR wHBOH IMPOH3HOCHTEXBHOI PeH.

B CCCP cywecteywT ABe AaGOPaTOPHH SKCNEPUMEHTANbHOH POHETHRH, OAHA
¥ npod. B. A. Boropoaunkoro B Kazawy (B 1930 r. Bemza ero kumura: ,Pone-
THK3 PYCCKOTO 3HKA B CBETE SKCHEPHMEHTAALHBIX JaHRmx“—naoa ero aabopa-
TOPHWX PABOT 1 MSBLICKANHA MoCaelHerc Bpemesd); APyrasd addopaToOpuA—upH
Jlerunrpagckom Hetopuro-Jiunrencrugeckom Hucturyre y mpog. JI. B. Wlepbu,
KOTOPWIT CO3J108 WKOAY MOAOMHX mpenonapaTesct HHOCTPAHHEIX A3WKOB, MPAKTH-
YECKH WPHMENSIomNX GOHETHIECKHE MeTon B NMeae NPENOAAaBaNHfA KHBOH HHO-
CTPAHNON peun.
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onpefeNeHHBH KOMIAEKC MYCKYJ/bHC-ABUTaTEeNbREIX padoT peve-
BOrO ANNApaTa H aKyCTHYeCKHH pPe3ysabTaT, KOTOpPHI MOJyuaeTCs
ot 3T0fl pafoTH.

[Mepenaga (oHETHUECKHMMH 3HAKAMH NPOH3HOCHTEAbHBIX 3BYKO-
BBIX EXWHHIL B PEeYH TOrO WJM MHOFO $3HKa, HasznBaercs (oHe-
THYECKOH TPAHCKpUNHHEH,

HutepHanuonanstas Pounernyeckas Accounaund ' ycTaHOBHJAA
GOHETHUECKHE® 3HAKM 1/ 3BYKOBHIX EHAHHHI MHOTHX CYLMECTBY-
IOIHX A3BMKOE,

Lna auramicKoro Askika NPUAYMAHEL ABE QOHETHUECKHE TpaHc-
KPHALAN: IMPOKads K y3xad. OHH OT/JHYAIOTCR APYr OT Apyra
TEM, YTO y3Kaf TPAHCKDHIUHUS COAEPKHUT OOJbllee KOAHUECTBO
(pOHETHYECKHX 3HAKOB. $ MNOAB3YIOCH 3AeCh LIHPOKO#H TpaH-
cKkpunnued, xax Goaee ynpoHIeHHOH, BKAIOYHB B Hee JHWIL OAHH
BHAK M3 Y3KON TPaHCKpUIINMH, & HMEHHO: L

Auraufickne GoHETHKH DPACNONOKUIN M HA3HBAIOT NO HOMEPAM
raacHuie Cpoefl (OHETHUeCKON CHCTEMH.

12345 6 7 8910111213 14151617 18192021
[Lupox. Tpcup. Ple & a2 2 uwa 3 3 eionai audiiz 329 us
. ¥skan TpCKp. It &2 » 2 v 1 A3 3 € O0 3 av MHMIF £3 35 vd
_ § 7. Ecau 661 B wxosax, o6ydyas NHCbMY H 9TEHHIO, TOBOPHAM
'O Apoleccax ueaoBeYeckoff peud, TO He naba0Ianoch Gk Y H3y-
YAIONINX A3HKH NOJHOTO CMelleHHs rpadem ¢ GoneMaMu: HampH-
Mep, Ha BONPOC, CKOABKO (OHEM, B CJOBe ,MafKk“, He caero-
Bad Gul OObHGLIE OTBeT—ueTHpe (MO uwHCAY OykB), TOTAa Kak
B 3TOM CAOBe NATE 3BYKOBHX MPOHU3HOCHTEAbHBIX €AMHHIL
m-3-j-a-k—M-a-H-a-K.

§ 8. Caeayer npuHATH BO BHUMaHHe, YTO Hama fepefava B 3Ha-
Kax 3BYKOBHIX 3/E€MEHTOB #A3Ll¥a BECbMa YCAOBHA, M HE HMeEerT,
COOCTBEHHO rOBOPS, APAMOrO COOTBETCTBHA C TeM, YTO OHA Mepe-
naetT. Ecan 66l MBl Fpaduueckd CTHAH3ORAAH KOIKY WAH CBHHBIO,

1 17Association Phonétique Internationale 6einma octionana B 1886 r. Bo
bpanniu H3BESTHEIM donetHrkoM Tlonem Taccn (Paul Passy), xotopuit asasercs
upeAcenatenem ofmecrsa 1 no macrosmiee Bpemda, B 1880 r. 6mn ycTanosaen

thoreTHneckHit axdaBnT, B KOTOPHH PasHOBPEMEHNO, HO MPELAGHEHHIO OTASHBABK oo
WICROB, CTAAH BHOCHT: CODTBETCTBYWILME A0GABJEHNA M yaydaineHwa. B 19145 r, ﬁ bel
¢ §A9200M MHPOBOH BONHEI, aCCOUMHALNS APEKPATHAZ CBOM pPaboTy H FO300HO- -

mia ee Toabke B 1921 r. Acconnauda nsgaer wypran ,Le Maitre Phonétique®,

" koTOpufl BUMXOOHT B BacTogmee Bpems R Jloraone. PeRaxropamu coctoar

IMacck u mpod, Hxoyns.
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TO Mbi CBOZMAN OBl PA3HOOOPA3HE MHOIHX HOAOGHLIX 3P H TEA b-

Hbl X BNEYATICHAA K OMHOMY 3puTe b HOMY cuMeoay. Koraza xke

MB DHIIeM OyKBY, Mbl NPHYPOUHBAEM K OJHOMY 3PDHTEJ b-
HOMY 3HAKY MHOXECTBO NOAQOHHX CJAYX OBH X BNEYATACHHH,

ByxksH pycckoro A3HKa Mbl MOXKEM BCTPEeTHTb B INHCLMEH-

HOCTH JApyroro siasika. Tak nanpumep, OYKBY ,a“ MB BCTpe-

YaeM BO BCEX empolieiickux as-

t‘/“'y// _ 6yKax, HO 5TO He 3HAUUT, YTO

. é———-—-— NPOH3HOCHTEARHAR padoTa ' pe-

I\ YeBOTO annapara H aKyCTHYe-

a——
// / CKHI €e pesyAbTaT, aCCOUMH-
pyeMul# B DasHEX A3HIKAX ¢ 6y-
A KBOK ,a“, O6ban OH TOMAE-

CTBEHHB M MOBTOPSAHMCH BO BCRX 3THX #A3BIKAX.

JocTaTouHo cKa3aTb, UTO TPOH3HOCHTENBHON PaboTH peueBoro
annapata v €e aKyCTHYeCKOTO DesyabTara, KOTOpHE BBI3bIBAIOTCA
Yy pycckoro npH suie OYKBHl ,a“, HE CYIUECTBYET B AHFAHHACKOM
A3bIKe, T. €., HHBIMH CJOBAMH, PYCCKOro 3BYK4 ,a* HeT B aH-
IIUACKOM f3blKe, xOT# OyKBa ,2* B AHPAHACKOM #3bike M cylle-
CTBYET, »

§ 9. PeyeBoit anmapat MOMXHO CPaBHHTL ¢ TPyOxoil nyxosoro
MHCTPYMEHTa, B KOTODOM BHLABIXATEIbHMA TOK B CHJAY TOrO HJH
HHOTO ycTpoiicTea niperpaj, 3aTBOPOB, OTBEPCTHH H peaona'ropoa
APON3BOANHT 3BYK.

[TpOM3HOCHTENBHEA AYXOBOH MHCTPYMEHT OTAMUYAETCH OT Me-
TANJIMYSCKOTO HAU AEPEBAHHOTO TeM, 9To OH, GJAroflaps MATKUM
CBOHM YaCTAM, OGJAJaloUWMM CBOACTBOM pacTATHBATBCA M CO-
Kpamarbcs, NOJOOHO pPe3HHEe, MOXET NDHHHMATL CaMble Pa3Ho-
ofpasuble dopmbl, OCTaBasgCh MO CYIECTBY OLHHUM W TEM XKe,
Ha 3TOM OCHOBaHMHM MOXHKO CKAasaThb, UYTO AHIVIHHCKAR peuesoil
HHCTDYMEHT Tako#d To Qopmbl W Pacona, a pycckuil HHOH HopMEL
H HHOTO (hacoHa.

§ 10. UdTepecen, ogHako, QaKT, YTO HeCMOTps HA TO, 4TO
3BYKH Ka:MAOLO A3LIKA pa3HBie, TeM HE MeHee peueBod annapar
yenOBeKa YCTPOEH TAKHM OGDAsOM, YTO OH B COCTOSHMM MpPO-
H3BOAHTbL W HMHTHPOBATL CaMule pasHooOpasHMe 3BYkiu, Ecau
6ul, nHanpuMep, B3saH pefeHKka ATNOHUIA W Nepecenuid ero Ha
SpuTatickuil OCTpOB, TO OH CTaA Obl FOBOPHTH MO AHIAHACKH CO-
BEPUICHIO TAK e, KAK Tys3eMmel aillMH4aAHHH. DTO SHAUUT, 4T0
peueBoil annapat weaoBexa He 06JafaeT OCODEHHOCTAMH M YC-



TPOACTBOM CKOABKO HUOYAb DPasiHUHHMH ¥y Jlofefd pasHHX Ha-
NHOHANLHOCTEH, n 3JecCh JEXHT BONPOC TOABKO B NPHBHYKE,
00yCAOBACHHOH coudanbHOi (KAaccOBOM) (Pexof uesoBexa,

Hsyuende paGoTe peyeBHIX OpPraHoB, yCBOeHue 3Tod paboTH
H YMEHHe CAHIUATD Y PA3nKHYaTh 3BYKH UYKOTrO fiablKd CBOJANTCA
K NpHOGpeTEHHI0 TOH NMPEBHIUKH, KOTOPOH NOJABLIYIOTCA TY3&MI(H-
#HOCTpanupl. B crapmesm BospacTe oOBAafersh 3TON OPHBHUKOR
TPYJAHEe, 4YeM B JeTCTBe, peleHKY XKe OHa focTaeTca GeccosHa-
TeAbHO, JMTH yCBaUBAST NPABUALROE TIPOH3HOLIEHHE HHOCTPAHHOTO
u3BKa, 0ecco3HaTeJbHO NPHCAYWIMBAACL K HYXKUM 3BYKaM H Oec-
CO3HATEAbHO TOAPAXKafs MYCKYyAbHO-ABMraTeAbHHIM paloTaM pede-
BpIX opranos. EaWncTBEHRBIA cnoco B crapuem Bo3pacte mnpu-
‘00pecT HeoGXOAUMEIE NPUBHYKH RPOH3HOCHTENBHOIO annapara,
KOTOPHMI NOABL3YIOTCH TY3EMUE ‘H& CBOEM POAHOM A3bIKe, 3aKJIO-
. MAeTC, BO MEPBHIX, B OCO3HAHMH M YCBOEHHM, I[IOCPLACTBOM
YRDAKHEHHH, MYCKYJbLHO-ABHIATENLHOR paboTe, HEOGXOAUMOH
AAA AOCTHMEHHA TOTO HJAH APYroro 3BYHA HYXKOI'C A3LIKA, A4 3aTeM
B YMEHHH YCJLIAaTh, T. €. PasqHUUTE HA CAYX, 3BYKH UyKOTO
ALK A,

Hrtax, paborTaTh H3BECTHHIM OGPA30M pPEMEBLIM ANNApaTOM MEl
MOXEM TOJIBKO B CHRAY npuBHuxd, CrefoBaTenpHO, KOTIa MH
RPUCTYNAEM K H3YMEHMIO 4yXOH NPHUBBLIMKH, MBI AQ/KHEI NpPEMAe
BRCET0 NOHATh, KAakue HABRKH DYKOBOINAT HaMH Ha Hames
COOCTBCHHOM f3hKe, M KakHe HOBElE MPHBBIYKH Mbl AOJKHR
YCBOMTB, YTOOH NPOH3HOCHTh 3BYKM UYXKAOro HaM asbka. Xo-
pOWO BAAJEET AHPAMACKHM TIPOHSHOUIEHHEM TOT, KTO CHeta
ofluHe NPUHUKNMANBLELIEC TIPHBBIYKH TY3eMIla AHT/AHYAHKHHA CROER
BTOPOR NPHBHYKOLR,

§ 11. Ilpexkae uem ropoputTh O ALTATBHOM VCTpPOHCTBE ueNO-
'BEYECKOro pEYeBOr0 anfapaTa, MB MOXKEM CKa3ale, 4TO HO-
cAcJHUlt mpexcraBaser co6oi kax O HekHi Kapxac Ha wmap-
HMDAX, COSAHHEHHHR ¢ MATKHMH, NAACTHYECKAMH YACTIMH, H CHa-
pyxH OOTANYTHH KOXeR.

Markne yacTH peueBOro annapara, NOAOGHO pe3uHe, MOryT
PacTATHBATHCH M COKPAWATHCA NOA BAkAHMEM JACHCTBHA MYCKY-
JA0R, KOTOPHE NMPUBOMNAT B ABHKEHHE TAKXE M TBEPALIE YaCTH —
XPAIIY ¥ HEKOTOpHIE KOCTH,

K TBepABM yYacTsM peueBOro anmapara OTHOCATCA KpoMe
Ypallell TOPTaHH, CAGAYIOIIHE KOCTH: KOCTh TBEPAOTO He6a, KOCTh

MIKHeE YeAI0CTH ¥ NOADbASHYHAg KocTh. K MArKMM uacTaM mp:-
i
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HAAJIEMAT FOAOCOBHE CBA3KW, KOTOPHLIE # OYAY HAaSHBATL BHY-
TPEHHUMH T[OJOCOBHIMH ry0aMH, CTEHKH JALIXaTeIbHOro ropaa,
TpaxeH, TOPTaHH, 3E€Ba, MATKOe He(GO C MaJCHBKHM HA3BIUKOM,
A3BIK, TYOR H IIEKH. ' _
B rosocopoM annapate HaxOAATCHS NMYCTOTH PasHOR BeJ HYHHEI
u GOpMBI, TaK POTOBHIE PE3CHATOP HMeeT QopMy afina C ycedeH-
HHMH KOHHAMH, ABIX4TEJAbHOE TOPJAO H TOPTaHb — (HopMy TpyOH,
HOCOBAA NMOJOCTh — QOPMY PAKOBHHB € H3BHAHCTHMH YyTayGae-
HHAMH. KpoMe TOro B KOCTAX uepena MOMEMAETCA LAl paa
MENKHX Tas3yx.
2TH NyCTOTH B TOJAOCOBOM aNNapate CAYXaT pe30OHATOPAMH
3BYKOB, HWMOB, XpHIeHHH, CONCHH{, CBHCTOB, IUEJKAHBA H IPOW.
Cpean HUX ecTh TaKHe, KOTOPHE OCTRIOTCA NAaCCHBHBIMH U HE
MEHAIOT CBOEH (OPMBl, KAK HOCOBAfA MOJOCTb H MA3YXH B KOCTAX
yepena, HANPOTHE TOTO, PACTATHBAHHE M CYkKeHHe ryd M LieK
HW3MEHAEeT PEe30HATOpP PTa, a. ONYCKaMe M NOALHIMaHHEe KaAmIKa
(IIMTOBUAHOTO XPRINA) CAOCOOCTBYET H3MEHEHHIO KOH(PUrypauHu
TOPTaHHO-TAOTOYHOH noaocTH. J[IBiieHHe MSrKOro Heba, Ha-
KOHCL, H3MEHAET COOTHOIIeHMA MEXIY 3aJAHed YacTbld NOAOCTH
PTa, 3¢BOM H HOCOIMOTKOH. Maneiimee H3MmeHeHHe GOPM MATKHX
YacTeH BAUAET HA KAYECTBO AKYCTHUECKOTrO Pe3yAbTaTta.
. Bepxuad cBoAuaTA® uaCTh POTOBON MOJAOCTH HOCHT ofluee Ha-
spanne He6 a. [lepenuss M CPeAHAf €ro UYacTH Ha3LIBAOTCA
TBEPALM HeOOM, BaJHAA —MATKHM He(OM. B nepepueil
4aCTH TBepROTO Heba 3a BePXHHM pAAOM 3y0OB, NapaAAeibHO
eMy, cefiyac ke 32 BepXHelH BHYTPCHHeH NeCHOM HaXOAUTCH -PIA
BBINYKAOCTEH, HAZLIBAEGMBIX A/JAbBEOJAAME, T. e AYelKH, B KO-
TOPHX HAXOAATCA KOPHH BePXHHX 3yGoB. TBeppoe HeBo - cocTaB-
JAAET YacTh KOCTH BEPXHEH HEMIOCTH H HENOABHXHO, MeXAY
TeM Kak Marxoe #efo, KOTOpoe ABASETCA NPOJOKMEHHEM TBEp-
Ioro Hefa, MOJABHXHO 4 MOMET 3aKPHBATb H QTKDHBATE WPOXOX
B HOCOBOH pe3oHatop. ECAK neGHAA 3aHaRecka WAH Markoe Hebo
ROJAHATO, TO MYTb B HOCOBOH DE30HATOD 3dKPHT, €CAM He OHa
onyliesa, TO XOZ B HOCOBYIO MOJOCTh OKA3HBAETCA OTKPHTHM.
Camoe TMOJABHKHOE TEJ0 B POTOBOM pe30HATOPE — SI3HK, KO-
TOPHIl, NOLOGHO MATKOMY KYCKY TE€CTa, MOMKET NPHHHMATh CaMbie
pastoolpasnbie GopMel. OH MOMET YAAHHATLCE W COKPANIaThCH,
cobupatbes  (YTOMIMATBCA) M PaclHAacTHBATBCA  {YTOHUYATHCH).
Kotuui ero MOXeT OulThb TYUMM M 330CTDEHHBHIM, Meusz CBOW0
dopry, OH u3MeHseT KORDUIYDAUHIO POTOBOrO pe30HATOpa.



flaeik 0o6AagaeT TOHKOIO OCH3aTENbHOIO CNOCOOHOCTBI0 H MOMXKET
¢03HATEABHO KACaThCA Pa3HEX VYACTKOB TREPAOIO H MATKOro Heba.

HaGnpas BO3AyX H3BHE Yepes POT H HOC B HAWIH JErKHE, Mb
MOXEM BHNYCKAaTb BHIALIXaTEAbHbH TOK COBEPIIEHHO Ge33BYUYHO,
HO MOJEM, H He NPHUBOJA B APOKAHHE BHYTDEHHHE TOJOCOBLIE
ry6ul, NPOU3BOAHTE LIYMBI, XpHNE, coneHue, cBucT. Korma e
TOKOM BO3YyXa, TOHHMEIM KaK Obi HpH MOMOLIH MEXOB, H3 Jer-
WHX, Mbl MPHBOAHM B APCXKAHHE HAUIH BHYTPEHHHE T'OJOCOBHE
ryOH, TO NMOJAYHYAeTC! 3BYK, KOTOPHH MH HA3WBREM IOAOCOM.

§ 12. Beaxui s3nik (auramickufi, ppanunyscknii, apadbckail, Ku-
TAACKHA M T. A.) UMEeT CBOI0 (POHETHUECKYIO CHCTEMY, T. €. H3-
BECTHOE KOJAUYECTBO (POHEM B PA3NHYALX [OCTOAHHO NOBTOPHIO-
IAXCA COULTAHUAX, MPOUIBOJHUMBIX TOJOCOBEIM anuapaToM. MHbiMH
CAOBAMH, BCAKHA COHNHAABMHE KOJLJIEKTHR HMMEeT CBOH 3BY-
KOBHE UDHBHUKH, B 3aBHEHMOCTH OT KOTODHX  CO3aeTeA
ofniee NMPUHIMAMAAbHOE HANpaBAEHHe peueBOHl pafoTw, T. €.
U3BECTHHIH NPUHUNIHAABHHN YKJAaX #3WKAa B APYFAX MATKHX 4a-
cTelt rodocoBoro annmapata. Oana H3 nNpPHBHYEK B NPOH3HOCH-
TedqbHOR paboTe y pycCKOro-—cMsaruerne coraacuux. Hapany
© ¢ TBepABMH corJacHuiMa n, 6, M, B, ¢, A, T, H, 1, p, 3, ¢, K, T,

X MH HMMEEM 9TH e CaMBle MSTKHe corjaachse nb, Ob, Mb, Bb,

¢b, Ab, Th, Hb, Jib, Db, 3b, b, Kb, T'b, Xb. CMATYCHHE COTJACHHX
HMEET TNEpPBOCTENEHHOE 3HAYEHME B PYCCKOM SI3HIKE, TAK Kak
CMATYEHHAs COTAACHAS MOXKET BJAMATL Ha 3HAYEHHe CAOBA, Kak
kpod (xpos), kpods (kposb); Moax moan; pod (pos), prod (pes);
a0T, AbOT (nex), AaH, AaHb; KAaT (kAaR), kaarb (KJAaib); MOT,
MboT (Men). Hy:xHO uMeTb B BHAY, 4YTO B PYCCKOM HANHCAHHH
rAacHeie OYKBH H, €, f, &, J0, CTOS MOCJe COIVIdCHBIX, YKAa3bBalOT
Ha MATKOCTb 3THX COFJIAacHHX; Tak, HanpuMep, B CJI0BAX MATa,
TIOK, TETH, 4, 10, é YKa3bBAIOT Ha TO, YTO M, T CMATHEHH, T. €.
M, TIO, 7€ =Mb -} 4, Tb -} Y, Tb -} 0 (MB-2Ta, Th-yK, ThO-ThA),
Hrak, B BHMENPHBEACHHMX NPAMEPAX MBI HMEEM 1IPOTHBO-
NOJOMEHHe TBEPABIX M MArKMX COTMACHBIX, MEMIY TEeM Kak BO
(ppaHUY3CKOM €3bIKe, HANPMMED, XOTA M BCTPeYdlorTcs CMATUYEHHbe
corJacHee (mepef i, u), HO TaKOro, KaKk B PYCCKOM H3BIKE, MpO-
THRONOJOXKEHUA TBEPJEIX U MATKHX COTAACHBIX BO QpaHuy3cKoOii
dhoHeTHaeCKOR cHCTeMe HET, TaK KaKk H3MEHeHHe TBepAOro
"W MATKOrO COTAZCROFO HE MEHAET SHAUCHUs CJOBa,,
[lpu cMArvYeHHH COTMACHHX CpeAHAA 4acTb A3HKA Y PYCCKOro
NOJIHUMAETCH K HeBYy—9TO ero NpPHBHUKE; AHITHYAHMH 3TOH DPH-
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BEIYKA HE 3HACT, NMOYEMY B AH[HACKOH pedd ¥ He CylecTsyer
TAKOTO CMATYEHHS COTVIGCHHX.

§ 13. 4 noumiTach pasiHYUTENbHO OXapaKTepH30BATbh NPUH-
INANHANbHBIE HAMPABACHHSA peqesbrx paﬁor B aunrAnfcKoM H pyc-
CKOM f3HKax.

1. lNpexcae pcero asrqM44aHMH He Npuberaer X TOMY YKAAAY
A3bIKa M MATKUX wacTell HeGa, KOTOpHI Tpebyercs AAd PYCCKOH
¢oHeMEl ,a%, nOTOMY 4T0 nomobHoft doHeMb B AHTIHHACKOH peun
Her. JTO OJMH U3 BecbMa TPYAHBIX 3BYKOB JJAA AHIVIHYAHUHA,
KOTODHH CTPEMUTCA ero 3aMeHHTb WJIH INepefHHM ,&* HAd Ke
INHUM ,a®, T.e., BAafesd AByMda Go/iee HAH MeHee KpaHHdMM N0a0-
KEHHAMH, HE MOXET YCBOUTh CPEAMHHOE MOJOKEHHE PYCCKOTO ,a",
KOTOpPOE mNPUOJIH3ATESbHO HAXOAUTCA HA MOJANYTH 3THX JBYX

Gosee Hag MeHee kpaiiHHX ToueK, OTHOCHTE/NBHO DAa3AHUHA pyc-

CKHX ,0" M ¥ ¢ aHTMHACKHMH, TONE HYKHQ CKa3aTh, HTO IIpPH
00pasOBAHHY HTHX PYCCKMX 3BYKOB A3HIK 3aHMHMaeT Gojee nepen-
HEe [0M0KEHHe, YEM B AHTVIMHCKOM, T. . B O0OUX CAYYasX YKJIaf

A3LiKA MPHHUHTHAABHO PAa3HUYEH! B anraHicKoH peHH OH CKAO-.

HACTCA K 3afiHeMy, a B PycCKkofk K mepefHeMy TMOJOXEHHIO.

2, flsbik y pycckoro fojee 3HePTHUHBI, YeM SI3bIK Yy AHIVIH-
yaHuHa. C TOYKM 3peHHs oWmymweHul pycckoll peueoll paboTul
ASBIK Y AHFJMYaHWHA APAG/ABIH W BB, AHIAHYAHHH YYBCTBYET
Masedliee €ro HanpaxeHde, 3 HATPAKEHHe A3BIKA A AHNHYE-
HUHA HE fBJSETCH HANPAXKEHUEM JAAR PYCCKOro. -

3. Koneu sf3bika y aurjiudaimya Gojaee TYNoO# H He GuiBaer
TAKHM 330CTPEHRLIM, KAK 3TO MOMNET ObTb B DYCCKOH peun

(nanp., npu TBepAOM ,a%). DTOT (QAKT MOMKET OHITb OOBACHHM.

TeM OGCTOATEeNBCTBOM, UTO A3bIK Y aHMAHuaHdHA, NpeGhiBad 4ae
Y anpBeos, Kopoue, ueM Yy PYCCKOro, ¥y KOTOpOro OH . MOCTOAHHO
YAJduHAETCA, CTPeMAch naine K 3ybam. Bor nouemy HeT B aurnui-
CKOM f3bIKe TAKOrO PAcKaTHCTOTO ,IY, KaK B PYCCKOM; A%
O0PAa30BAHAA €ro HeOGXOAMMO SHEpPrHyHas d HCKycHas paloTa
KOHYHKA $3BIKA, 3TO JErKO A5 PYCCKOI0, TAK Kak KOHUHK f3bKa
Y MEro pasBuT B CHUAY TOTO, YTO MEOrO 3AHAT BO BPEMS PEUEBOro
NPONCCCA: AAA AHITHYAHHHA XK€ 3TOT 3BYK TpylAeH (M JIOTOMY WHe
CHOACTBCN ero oOuuHoft peuu), YTO COBEPINeHHO NOHATHO B BUAY
yRasamol fumne rocnoACTByOWel (THNMSECKOR) MO3MIIHH ASLIKA
y dHrAasNaiiega,

4, YUK M1§ MOXCM NBHTATh [0 JIBYM HANPaBJeHHSM; TOPH-
JOHTALLUOMY—HBIEPEA ¥ HA3AA, H BEPTHKAJIBHOMY —BBEDX H BHHS.
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Ha npakTuie T isMaeHHs CAKBAOTCA H HE MOTYT OHTbL pas-
AHYAeMbl YEPe3Yyp CTPOro, OIHAKO, CPABHHBAA PYCCKYIO pedb
c}__aﬂmuﬁcxoﬁ, MBI MOXEM CKa3aTh, UTO B PYCCKOH TOPH30HTANB-
HNlE IBHKCHHA, T. €, IBHXKEHHA B3aj H BNepea, BPeobaaAainT
Hal ABMXEHHSAMH BBEDX H BHM3, 7. €. BEDTHKJIbLHHIMM,

55 lepennss yacTb sA3bIKA Y PYCCKOrO JEKHT GOAbIIE BHH3Y,

a y anrAHYanHHA OHA 4Yallle HaBepXy y apku ueba,

6, $13bK, HAXOHSICh HABEPXY Y TBEPAOro Heba, Gonee cobpan
W TOJCT, HeM TOCAE, KOTAZ OH JNEKHT BHH3Y HAa YPOBHE HUKHHX
ayGoB, B MOCAeSHEM Caydae OH PpacmaacThiBaeTcad Ha NogobHe
6auna. Ha 3TOM OCHOBaHHU MOXKHO CKa3aTh, 4TO NAOWIAALbL A3bIKa
y pycckoro 6oabmie, a y 2aHIVINUAHHHA OHA MeHblue.

7. OMHOBPEMEHKO € 3THM Mb HAGJI07aeM H ADYroe sBJACHHE.
SI3HIK Y, DYCCKHX HMEeT CTPeMJeHHe ABHTaTbCs Bnepez K sybam,
‘COXDAHSE CBOE DACMJACTAHHOE noJAoKeHue, COOGpaHHLI e
H YTOMIEHHBIA A3LK Y AHCIMYAHHKA MMEET CTPEMJeHHe nona-
BATLCA HA3aJ, COXPaHAS CBOI COGPAHRYIO M YTONIEHHYIO HOpMY.

Mp Mornu Oni €Ka3aTh HA 5TOM OCHOBAHMH, YTO A3BIK Yy pyc-
CKOTO CTPEMHTCH, KOTAA2 3TO BO3MOIKHO, BNEepeX K 3yfGaM, #A3LIK
Yy AHF/JNYAHWHA CTPEMUTCH, KOIAA 3TO BO3SMOXHO, Hasafll, K MAr-
. KoMy HeBy.'¥Y pycckux, Boobuie, Habawonaercs caabo pasBuTasn

33/IHES3HYRAA apTUK YA LU,

B »TOM OTHOWIEHHH MHE NPHUAOCH HaﬁﬂlOﬂaTb cAeaymouee
HeOeauHTepecHOe ABJACHHE:

Korna mue npuxoaunocks B 1924 roay BMecTe ¢ aCCHCTEHTaMHU
no kagexpe (POHETHKM TPHHAMATD YYaCTHE B M[PaKTHYECKHX
apTUKYAAUMOHHEX yOpamHennax y npodeccopa M. Jxoyus
B JIOHMOHCKOM YHUBEpPCHTETe, TO MHE, KaK PyCCKOMY, OBLIO Jerye
'HAYHHATb ¢ APTHKYAALMA TAACHBIX NEPEAHEro A3LIKOBOro yK/aaza,
a aHra#vYanaM—Hao6opoT. MHe TPYAHO YAAaBAIHCH OUEHB 3ajHEE
HaNpPAXKEHHOEe ,V*, M OueHb 3aKPLITOE H HANDMKEHHOE ,0% noXo-
wee Ha ,Y¥, aHrAHYaHaM e BCero TpyAHee Kas3allch OuYeHb
y3Kkoe ,i“ W OuYeHb 3aKpHITOC W HanpdmKeHHOe ,e“,

8. Daarogaps TOMY, YTO AHM/IMYAHUH HMEET NPHBHYKY OTTATH-
BATH A3HIK HA3aj, 3a]HAN 4aCTb ASLIKA Yy Hero, a B CBA3M C 3THM
Msrkoe Hebo, O0dee Pa3BUTH H Gosee JeACTREHHH, 4YeM ¥y pyc-
ckoro. Taxkad HenpecTaHHasa DaboOTa 3aaHed YacTH A3HKa olaer-
yaeT M OTKPHBAECT NYThb B HOCOBOH DE3OHATOP.

¥ pyccxoro, HaoBopoT, GaarojapA TOMY, YTO A3HIK HMEET
CKJIOHHOCTb TNOHABATbCA BlEpes, CO3AA0TCA RebJaronpusiTHLIE
YCAOBHA AASl OTKPHTOro OYyTH B HOCOBOH DPE3OHATOP.
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Heab3s npu 3TOM He OTMETUTDL, Kak TPYIHO YUAIOTCHA Kopeﬁ-
HHM PYCCKHM HOCOBHIE raacHBle Ha (PaHUY3CKOM f3HIKeE. :

9. Ilaockuit, 6AHHOOGPA3HE A3BIK CHOCOGCTBYET CBETAOMY
TeMOpY 3BYKOB; KpYTOH, TOJCTHIH, MACHCTHE 93WK, npebninas
Y ajbBeod, CIOCOBCTBYeT TIYXOMY, TeMHOMY Temépy, B atom
ACFKO YOeAUTLCA, €C/H Mbl GyAeM AeAaTb WIEJYKH ASHKOM, Hduu-
Has OT 3y60B, MO HAUPABJAEHHIO K MATKOMY HeGy: uem Oauie
Oyier wenauox K 3y0aM, TeM Nno TOHY OH OyZReT CBEeT/Aee H BHINE;
yeM A3bIK Oyner OAuUNKe K MATKOMY Hedy, TeM IUeAZOK ﬁy,clé'r no
TOHY HUKe M raylue, [fosTOMy DpycCkas xmBad pedb 3Byqﬂ'r no
TeMOpy CBeT/ee, ueM aHTIHACKAA peub.

10. ¥ pycckoro npu pabore peueBbHX OPraHoB ryﬁu LMFIFHH,
BsJH, YLABl PT3 HECKOABKO ONYIIEHH, OK HE DPUBLIK CBOA Tylui
LSnomdupatk*. ¥ aurnuvanuHa ryOe 60Jgee ynpyru, xak 651 IBe
HATAHYTHE CTPYHKY, ¥ YFAH PTa DPHOOAHMATH, LKaxK Npu &.mﬁxe,
OH He NPHBHK HX CHALHO M MHOTO BHIABHTATb, OHH ¥ wero SN0~ -
zoGpanni®. . {

Mpu pycckom ,y* ryGul BhLABHHYTH BnEpel, Kak ﬁu B3aMed
TOr0, 9TO A3BIK HEAOCTATOUHO OTAEPHYT Hasat. ¥ aHIIH4aHHHA
TPH ,Y* A3BIK Zadblle, YeM Y pPYCCKOrO, HO TyOH MeHbLLle BHI-
IBHHYTH BOepem.

§ 14. O6patumca K 3ByKam aurJadiiCKOA peuu W CpaBHHM pa-
00TY peYeBHIX OPraHOB aHrIH4YaHHHa ¢ paGoTol pyCCKOro Tpu
IPOU3BOACTRE AHANOIHYHHIX 3BYKOB. .

Tox Bo3ayxa, KOTOpLIA, Kak Obl IIpH IIOMOWM MEXOB, FOHHTCH
U3 JeTKHX B AHXATENbHOE FOPJO, TOPTaHb H MOJOTh 3€BA, MOKET
BEIXOJIUTL HAPYXY HAM UEDE3 DOT, HIH UEPE3 1OC, HAH COBMECTHO
yepe3 poT H HOC.

3A0pOBHIA UENOBEK MOMET BBUIYCKATh TOK Bosnyxa 6e333yqﬁo
HAH e C HEKOTOPHIM HIYMOM. .

Ecan ke MB o0pazyeM BO PTY A3HKOM, Ty0aMy HAH BEPXHHUM
PHLOM 3yG0B ¢ HHXKHEH ry6oli kakyio-iufo nperpaay, T.e. cospa-
JMM H3BECTHOE CONPOTHBJEHHE CBOGOAHO HMAYUIEMY TOKY BO3AYXa
H3 JIEFKUX, TO MBl NOJYYHM DAasHOIO POMa CHABUIMMBEE HIYMH.

3BykH uenoBeueckofl peuyn, obpasyeMmble TakuM 00pasoM, OTHO-
CATCA K 3BYKaM lIyMa.

Ho cymecrpyorT gpyroro poaa 3pyKH, Npd O5pa3OBaHHH KOTO-
pHX A3bHIK IpeGpBaeT cBOOOAHO BO PTY, He Kacasch Bepxueld ero
apkM, ryGbl pasoMKHYTH, K BHABIXaTeJbHblA TOK NPOXOLHT CBO-
601HO, He BCTpeuas Ha CBOeM NYTH Kakux-iu0o nperpan, 3afep-



MUBAWOWMX TOK BOszyxa. Korga TOK BO3AYXa NPH 3TUX yCIO-
BUAX IPUBOAHT B JAPOKAHKE BHYTpPEHHHE ro/0CcOBHE ry6hl (CBSI3KH),
TO MB YCAKIINM He INYMH ¢ TOJOCOM, a YHCTH roaoc. [loao6-
HOr0 poAa 3BYKH Mbl MOMEM OTHECTR K 3ByxaM ToOHa. Takim
06pa30M 3BYKH 4Y€JOBEUECKOA DEYH B LEJAOM, C HEKOTODBIMHE,
BlIpOYeM, OTOBOPKAMM, MOTYT OblTh NOApPa3ieNesn Ha 3BYKH
IMMYMOB H H2 3BYKH TOHA.

HlyMH MOTYT NPOMCXOAHTh OT TPEHHMA BO3JYyXa uepes Ty Wil
MHYIO WeAb o6pasyemylo ry6aMu (W), BEDXHHM psijgoMm 2y60B
¢ HrxneRt ryboft (f, v), aspkom n 3yGamu (8, 0), a3bikoM ¢ HeGoM
(s, z, §, 3), WIH uepe3s NOCPEACTBQ MIHOBEHHOrO B3pLHIBA TOKa
BO3ayxa, OJarogaps pasmbikanuio ryd (p, b), HAM NPHKOCHOBe-
uuio a3mka K Heby (t, d, k, ¢). [IpH 3TOM BHyTPEeHHHE TOJOCOBHE
ry6ul {CBA3KH) MOTYT HaXOAMTBHCA B INOKOE, HAM Xe BBHEABIXaTe/b-
HHf TOK MOXeT NPHBOJATL HX B IpoxaHune. B neppoM cayudae
MBI yCAHIIMM 1YMbi 6e3 roJjoca, xax mpH f, 6, s, §, p, {, k, BO
BTOPOM—INYMLL C Toaocom w, v, &, z, 5, b, d, ¢. lllymoBHIe 3BYKH
¢ roaccoM b, d, g MOTyT noAyuaTh CBOH pE3OHAHC H B HOCOBOM
pe3oraTope, ¥ TOrAA MM YCJABIUHM TaK HasbiBaeMble HOCOBBIE

_3BykHW {m, n, y), Hanpumep: bm, mb, dn, nd, gy, yg).

K xaxum sBykam caeayer othects 1, 1? [To cBoemy xapakrtepy

' UHH CMEMIAHHBIE, B HHX CABILIATCA I'OAOC, YHCTOTA KOTODOrO Ha-

PYWaeTess CONyTCTBYIOUIHMH 3JIeMEHTaMy LIyMa,

¢ DBubpauuio pycckoro ,r¥ xoria KOHYHMK #3biKa, HE Kacasch
CTEHOK PTa, CBOGOAHO TPUBOJAHTCS B APOMAHHE TOKOM BO3AYX2,
MW BOCHDHHHMA€M CKOpEe Kak Tpeab, HEXeJNH KaK IYM, XOTH
H CABIIIAM HAJAHYHOCTL IYMa B 3TOH TpeH.

Ilpu ,1¢ cabimed caaGhift wym H 37eMEHT 3ByKa MY3lKadb-
HOrg TOHZ, KOTJa A3blK, Kacasck TBeprore Heba uan 3y0oB, OTCTY-
H2eT CBOHME KPaAMR OT BceH apku HeBa u, TakuM 00pasom,
rONBKO YaCTHUHO 33JepaUBAeT BMANXATeAbHHIA TOK, AaBafg BO3-
MOKHOCTb BO3AYXY OCHPensiTCTBeHHO NPOXOAdTh Mo KpasM H
OTKPBITHM CPeAHHM 4acTAM f3HKa, [locaeannii croOONHBIMY Hesa-
HAITEIMH CBOHMMU YaCTAMH MOXET NPUHHMATh Pa3HOO0PasHbie QOPME,
INy:KHBe AJS 3BYKOB MYy3BIKa/NbHOrO TOHA. O0a 2TH 3BYKa HMEWOT
it CBOEM COCTaBe M TOH, W MIyM, HpH uYeM NepBulit Gosee cabl-
JUNTCA B @HIMAHACKHX, weM B pyccxux 1%, .r"

§ 15. Ha ocCHOBaHMHU BHILUECKA3aHHOrO CAEAYET, UTQ NpH obpa-
tOBAHHH 3BYKOR B AHTAHACKONH peud pycCKOMY HAIJCKHT NDH-
IITh BO BHUMAHHE TPH PYKOBOAAIIHX NPHALMNR A3LIKOBOIO YKAAJA:
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I. Kouen s3nika Gonablie HAXOAHTCH HAaBEPXY.

2. SIsHK He HANpPAXKEH Y KOHeU €ro Tynofl,

3. fI3bIK MMeeT CKAOHHOCTh NOLABATHLCS HASAL

Mox#o ycTaHOBHTL kaK OH ABe TOUKH BO PTY, KOTOpHIE
JOAXHLL OBITb YCBOGHH PYCCKMM,

Koner a3bika anrauuaniHa npeGnBaeT 4acTo y anAbBeod, T, €.
¥y TOH BRINYK/AOCTH B TBEPAOM Hele, KOTOpasg HAXOAMUTCH cefac
3a BHYTpEHHEH AecHoilL :

KoHen asMka Kacaerca aibBeoa
npy t, d, n, 1 7 HaXOAUTCH OKOJO
H¥X TpH s, Z, 1§, ds.

Bropas Touka HaxoaHTCa 7IpH NO-
MOXKEHHH $3HKa, KOTOpoe OuBaet

. o
Mm

% NpH IPOH3HECEHHH HeyHAapHOTro pyc-

CKOTO ,0% HA¥ ,a% B CJA0OBAX MOCTOB,

BOMA, CaXLL

DTOT 3BYK NOCTOSAHHO BCTPEUAET-
cst B aHraufticxoii peyn, BoapliuHcTBO
i GHIVIHACKHX TAACRHX B HEYA3pHOM

MCAOKEHHH BHPABHUIOCH NOA 3ITOT
IIacHbIR, HaselBaeMmblil B aHranickoll GoHeTuke HeftrpanbreiM (The
Neutral Vowel). '

Y pyccKdx npu NPOH3HECeHHHM 3TOTO 3BYKA 3aMeHaeTcH CTpe-
MJI€HHe HANPABAATL 93blK BAEped H MNPUGIHEKATLCA K 3IBYKAM
xapakTepa ,e*, TOrfad KaK daHrIHuaHUH HANpas/AfeT H3bK Hasan,
npUOAMKAACE K 3BYKAM Xxapakrtepa ,a“. Ilpu ,e* 3Bykax aswK
JABHKETCA MO HANPAB/ACHUIO BNEped, NPH ,a“ 3BYXAX OTK/IOHAETCHA
o Hanpap/eHHIO Hasafm. '

OPTAHBI NPOUSHOLIEHNWS

§ 16, Anas Godee ACHOTO OCO3HAHHUSA TEX YUACTKOB M T€X OPTaHOB
P74, Ha KOTOPHIX, ¥ KOTOPHX H 8 KOTOPBIX MPOHCXOLUT [IPOH3HE-
CEHHE H KOmOpste TPOUBBOAAT APTHKYJAAUHIO 3BYKOB, OTMETHM
CHauaAa ryObl; OHH BMECTE CO IUEKAMHM MOTYT BLIABHIATLCA Ble-
per, npuodperad BePTHKAIbHOE MOAOKEHHe, KdK Hamp., pd ,u”
{yM) ¥ MOTryT MOAGHpPATLCA FOPHIOHTARLHO, C YIAAMU PTA KBEPXY,
Kak npu yanlke, Hanp. npu 3syke ,i* (upa). ['yOu ssasioTcs
AKTHBHHIMH B fIPOKH3BOACTBE 3BYKOB M NPH MOMOUIH WX IPOHIBO-
JATCE ryOHbIC 3BYKH P, b, m, w, u, ou, 2. 3ateéM uayT 3yOH, Bepx-



HHA M HUEHMA Mx paid. K syGumm 3Bykam ortHocutes O # §, Ko-
TOPHIE NP4 MOMOINH A3bIKA NPOM3BOAATCA Y BEPXHUX 3yO0B. 3yOn
ABASIOTCA NPH 9TOM NACCHBHBIMH, 3 SA3blK aKTUBHHIM. Kpome Toro,

Fy0HO-3yCHBIE 3BYKH NPOH3BOAATCH BEPXHUM PSAOM 3yS0B O HH-
Kuiolo rydy: f, v, Ipu aToOM U Te, H Apyras ABASAIOTCA aKTHBHBIMH.
3a BepxuumH sybamu ¢ aecHofl maer He6O, KOTOPOe MOKET GuTh
pasgeneéHo pa TpPH ydacTka: 1) cefiuac-ke 3a pecHOfl MAET DPSA



MEAKHX BHIOYKJAOCTeH B BuURZe HeGOAbIMX OYrOpKOB, Hasw-
BaeMBIX asabBeonaMu (g4efixy), KOTOpHIE B BHAE Kak Obf paHTa
HAH , TOAYIIKY* MAYT NapaAnejbHO BepXHHM 3y6aM, KaK pa3 mpoTHs
TEX AYeeK B BePXHEH YeAI0CTH, BMEILAOMUX B cefie XOpHH 3ybos,
ofpa3ys TakuM o0pasoM xpaft TBepAOro Heba: HA aAbBEONAX DpH
nomMoIIM fswiia npousBoaarca t, d, n, 1, 1§, d3 u y anpeeon s, z.

2) 3a anppeoaamyu caexyer camoe HeGO, HasEHIBA€MOE TBEPALIM
HeGoM, ¢ yrayOaesneM uiu npoBaaOM B BHIE CBoja. B arod va-
CTH Heba MPOHSBOAATCH MPH MOMOWH SA3KKA I, §, 3.

3) 3a TBepaAwM HeOGOM HauMHaeTca wmarxoe neb6o. Ono no-
LBHIKHO H MOMXET IBHrATbCY BBEPX H BHH3, T. € MOZHHMATLCH M
onyckathed, Korga msarxde me6o onyweno, To nyTs A8 BBULH-
XaTeNbHOIO TOKd B HOCOBOH DE30HATOP OTKPHIT, 4 KOTAA OHO
IIOAHATO K CTE€HKe 3€B4, TO INYTb AAA BHEUIBXATEJBHOTO TOKZ
B HOCOBOH pe30HATOD 3aKpHIT. ¥ MATKOro HebGa NMpOH3BOLATCH
3BYKH k, ¢, B, 1, ou,

Hocogoit -pesonatop B GoOpMe PAKOBHMB ¢ OOPO3LKAMH, Ha-
3HIBAEMBIMH X0aHAMH, HAXOHHTCA KAK-Obl B BEpXHEM 5TAKE, HAJ
TBepAHM Hebom, Koria marxoe nefo OUymeHo H nyTh B HOCOBOFW
PE30HATOP AJA BHABIXATENBHOFO TOKA OTKPHT, TO MOXKET OpO:
HCXOANTh APTHKYAALHA HOCOBHIX 3BYKOB-—FYGHOTO m, HEGHOrO n
W 3aJHE-A3BIYHEOTO Y.

AsbiKOBOE TEAO MBI TAKKE MOXNEM DA3JeNHThL HAa TPH vacTE.
H& MepeIHIon Yacib ¢ KOHUMKOM H3biKa, KoTtopuii OyRer Haxo-
JHTbCH MPOTHB aAbBEOJ, CPEAHIOI 4ACTb—TIPOTHB TBepnoro reba
M 3aJHIOK YacTb — NPOTHB MArKoOro Heba,

COOTBETCTBEHHO STHM TDEM YUACTKAM [VIaCHHIE AEIATCH na
nepefHe-g3nudne (i, 1, e, &), cpeaHe-A3pMHNE (9, J) ¥ 3ajAHe-
A3EIYHBIE 1, U, OU, D, J, A, al

Cnenye'r ACHO OCO3HATh BCE YKa3aHHHE apm!{y.rmuaormme
Y4aCTKH POTOBOH MONOCTH H RA3BIKA.

Ceflyac Xe 3@ DTOM B BHIAE MEWIKa CACRYET 3€B, KOTOpHI
BMECTE C KOHEUHOH YacTbI0 MATKOro Hefa MOMKeT NPHHEMATE
noxo0He rOpH3OHTAABHBIX M BEPTHKAALHEX (HOPM,

ToaBA3KYAYI0 KOCThL MOMKHO HAWIYNATL HAA KaAbIKOM (iLHUTC-
BHAHBIM XPAIIOM); OHA BMECTE C KANARIKOM MOIKET JBHIraTLCA Bep-
THKaAbHO, T. €. MOAHHMATBCH M ONyCKaTbCA., BMecte ¢ aTHM MBI
MOMEM MYCKY/AbHEIMH JBUMKEHUAMH COOOIIATE NOZOOHe rOpHM30H-
TaAbHHX H BePIMKaAbHbX dopm roprand. Takum 06pasoMm Bech
pedyeBOH annapaT MOXET HMerb I8¢ Kpafinne (OpMb: I'OPH3OH-



. NpH APOKAHHH BHYTPEHHHX TOJOCO-
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'HAHC B HOCOBOH NOJ0OCTH {T. €. Bbl~
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TAABHYH, KOTAa I'y0n pPacTAHYTH FOPU3ORTAILHO, YIIH pPTa mMO-
noGpadbt, A3HK PacHaacTaH, KOHEN MArKOre Heba, 3eB H rOpTaHL
PACTAHYTHE KaK NepyaTKa B TOPH3OHTAJALHOM HANpPABICHHH, H
RepPTHKAABHYIO, KOraa ryb6ul npoJABHHYTHL M HAXOAATCA B BEPTH-
KaABHOM NOJOMKEHHH, A3BIK INPHAOILRAT H COGp&H, IIO,H.'BH3H‘[!_-!E!H
KOCTb BMECTe CO WHTOBHAHBIM XPAMOM (K4ABIKOM) ONYILEHB! H
OT 3TOro MENioK 3epa Kak OyATO YAJIHHEH BEePTHKAJBLHO.

3BYKHW UIYMOB

§ 17. t, d, n. Myckyabio-ABHraTespHas padora dA3blKa ITHX
Tpex ¢oueM oxHa M Ta Xe. JAS HX MPOUIBOACTBA S3HK TYIMHIM
CBOHMM KOHIOM AOJXKEH KacaTbCs albBEOA, T. €. TOll BHIMYKJOCTH,
KOTOpas HAXOJHTCHA B Havaje Teepaoro Heba, ceituac 3a BHyTpeH-

HeR mecHOM.

Paznyne oGyc/A0BARBACTCA TEM, 9TO { MPOM3HOCHTCH 6e3 ro-

"AOCa, TIPK YeM CILIHTCS JErKoe NPHALIXAHKE TOCIE BIPHEBA t". Oco-

BeHHO B KOMIE OZHOCAONKHEX cnob, Kak t'art" (tight Tyroit), sit"
(sit cupers) ¥ T. m.; d MPOH3HOCHTCS

#BX Iyl (CBH30K), T. €. C roJoCOM, &
fpu “n” roJoc nofAydaeT CBOI peso-

10X TPOUCXOAUT Uepes HOC), MpHYEM
MAJMCHBKHA A3 UOK MATKOTO Hefa ony-
ileR AJAd TOTQ, MTOOH BHABIXATEAb-
HEA TOK MOT MPOHHKHYTh B HOCOBOH
peaoHaTop. “n” mnepej 3BYYHBIM CO-
rflacHpM, TAakK e Haxk B KOHIe CJO0Ba 1nocae KOpOTKO[‘O raac-
HOTO,— A OJTHW 3BYK, Kak Hanp. win:d (wind serep), tm:d (tin-

ned 3akymopeHHEI# B KECTSHKY), win: {win BhMrparb), ti: (tin

OJIOBO, JKECTDb).

ATy TOYKY CaeAyerT YCBOHTh, KAK OJHO U3 FMABEHX MeECT ap
TUKYAAUMOHHON paGOTHL B AHMAHACKON peuM.

Msrxkoe M TBépaoe I

§ 18. B ToM Xe caMOM MecTe NPOM3BOAMTICA paboTa npu l:
rynof KOHeW fA3bKa Kacaerca aabbeod, kak npu t, d, n, pasuuua
KIKAKKACTCA AHLL B TOM, UTO Kpadg A3MEA HECKOALKO OTCTYNamoT
oT #eba # He TPUKPHBAIOT €ro Tak NAOTHO, Kak npH i, d, n.
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2710 | MoXeT nonyuyaTp pasiH4HBIE OTTEHKH, GJA4rOAdps TOMY,
YTO rAaBHAA YacTh fA3HIKA 3a HCKAIOYEHHEM €ro KOHIA ¢BOGOANa,
H MOMET YCTPauBaTh KOH(HIypanmio pOTOROTO Pe30HATOpa And
rAacHulx i, €, @, O, n, @ ¥. T. x | Moxer OHTbL TBepXKE M MArue
B 3aBUCHMOCTH OT OOABIIENO HAH MEHBUIErO NOAHATHA CePEAUHELL

1

Margoe 1.

*

A3LK2. B auraMickom s3mike gBa pasHuX I, MATKoe, HO He Taxoe
MATKOE, KAK DYCCKOe, U TBEpRoe, "HO HE Taxoe TBEpPAOE, KaK
pycckoe., Msarkoe | npousHocdTcd mnepes TIACHBIMH, TBepjoe —
nepex ¥ nocsae COrjacHelX H B XKOHUE caoB. [1pu TBepsiom 1 cpeanss
YACTh A3WKA HECKOALKQ BLABACHA (cM. puc.), NIpU MArkom I 31070
ner. Tsepaoe | paAOM ¢ 3BY4YHOH O~
TAACHOH JAMTENAbHHH U NEBYYNH 3BYK
B aHIAHHCKON peuM, TaKKe KaK B KOH-
e CJA0B3 NOCJAE KOPOTKOTO rAacHOro
nanp. soul:d (sold npogxaa), fil: (fill
HANOJHATh ).

Teepaoe pycckoe 1 oapa H3 ca-
MbHX TPYAHBIX (QOHEM B NPOM3HOHIE-
HUW AN aHradyanuda (sanp., 8 CAO-
Bax: JOXKa, AOLIAAb, AYK). Jlaa stok
(QOHEMEI A3LIK ¥ PYCCKOrQ BELABHHYT
CBOHM 320CTPEHHHEIM KOHLOM BIEDEE,
K Biyrpeuxeit gecue u 3ySam. OH NpH 3TOM 3HAUUTENBHO MYC-
KYALHO Hanpsxked. AMPAWYARAH HE NPHBRHIK TaK CHABHO Ha-
HPAraTb A43MK, 4 KPOME TOTO CHAY HanpAKEHUA Yy &AbBeOJ che-
JnaTh TpyAHee, yeM y 3yOoB, TaK Kak A3WK B 3TOM MNOJOMKECHEM

yKOpOUeH,

Teepaoce ),
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Kak 't npousHocaTcs:

t fake —terk Gpatb, B3ATH.

tt better— ‘beto ayume,

~¢d (OKOHY. DPOUL BD, B JIPHY. NpOIW. BP. CAAGHX TIaronos '
nocne Geaspyunblx) sfopped—stopt 0cTaHOBHA, OCTAHOBU/LA, OCTA-
HOBJCHHMIH, missed-—mist He noman B nean, nponyuweHuwil, lock-
ed—Iokt~—3anep, saneprufi, asked—a:skt cnpocHa, CNpOLIEHHBI,
worked—wa:kt paGoran,

th & cnoBax: Thames —temz Temsa, Thomas — 'tomas Poma,
Thompson — '"tomsn Tomcon, Anthony— 'enton1 Aurton, Esther—
‘ests Dchups.

cht B cnose yachi—ijot axra.

t He NPOB3HOCHTCA B ca0BaX: offen—>o:fn n din vacro, soffen—
sxin cmarvate, MaruuTo, Chrisimas—"krismas Poxnectro, bank-
‘ruptcy — 'beepkropst 6apKpoTCTBO, boatswain — bousn OHouman,
‘chestnuf—'tjesnAt KawTal, B CJ0BAaX C OKOHYAHHEM Ha -sfen U
-stle, listen—lisn caywate, hasien—heisn cnewnrs, castie—kasl
JAMOK, Whistle—wis]l cBucteTh, ostler—'dsla XOHIOX.

Bo ¢panuysckux 3aMMCTBOBaHHAX restaurant— ‘restoroy pe-
cropan®mortgage— my:qids 3akaajxsan, KNARBIBATE, (raif --trel
uepra, treit (amepmk. npomss.), bouguet—'buket Gyker,

Kak d mpousnocarcs:

¢« @ do—du: menarts.
dd add—=d noGasAasiTh.
ed (oxkOH4. TIpOWl. Bp. W NPHY, DpOU. BP. CAAGHIX TAArOJNOB:
nocse 3ByuHBlX) begged—begd npocua, npocHs MHIOCTBHIO.
ddh duddhism-—'budizm u 'badizm GyaausM,
d He NpOM3HOCHTCH B caoBax handkerchief — "hapkotfif naarok,
handsome — "henssm kpacuswi, Guildford — 'gilied Tuawsadopa,
- Windsor—'winzs Bunnsop.

Kak n npoM3HOCHTCH:

n #0—nou HeT.
nn dinner— 'dina oGes.
en wriften— mtn HanHcaHHLINA.

' Cnabeie raaroasl G6pasyloT npowl. Bp. 0 npuy. n0p. Bp. 106aBaeHHeM t, d
. win caora ¢ coraacH. t, d: love lav nwbuts, loved lavd mobua; lift noARHMATE
iificd pousna,
. CuabHME TIAFOAH OBPA3YIOT NpOLl, BP. H NMpHY. [P. BP. HIMEWEHHEM FAACHOH
KOPHAT Tis€ ralz BCTABATH, TOSE FOUZ BCTAA, Tisen 1izn BCTABUIME, MOAHATEIA.



on bution — batn nyroBuua, person—p3sn NEPCOHa, JAHIO,
prisoner — 'priznd NJICHHUK, 3AKJIOUEHHBH, reason—r1izn pasym,
season— si:zn Ce30H.

He npousuocutest B cnosax: damn—d®m npoOKAHHATH,
solemn— ’sdlam TOpKeCTBEHHUI,

Kax | npousnocarca:

1 {ay—let KnacTs.

It well — wel xopowo.

He nponasocurcs B caoBax would—wud npow. Bp. 1. wifl,
could —kud npow. Bp. ra. can, should—sud npowr. Bp. ra. shall;
talk —to:k pasrosop, TOBOPHTh, Walk —wdk xoanba, XOAUTH,
Jolk—fouk uHapon, balm—bx:m Ganp3am, calp — ke:m CIOKOAHRAMH,
half —ha:f nonosuna, calf— ka:f Tenenox, almond— "a:mand
MHHIAAb, salmon — 's@man nocock, Folkestone — 'foukston Poabx-
crol, Lincoln — ‘ligkan JIMHKOMABH.

§ 19. Anranfickue Hebuue t, d, n, 1 nenatoTed pyCCI{HMH 3yG-
HEIMH nepef 3yGHeIMH 6, 0. .

Shut the door —’§at §a “d>: saxpoit nmeps, / told the man—

1 'tould do 'man a ckasan lIEJIOBEI{y, in the room —m 83 ‘ram
B xomHate, call the man— ‘k»1 2 ‘man nososure vesoBeKa.

[Tpu ayGuom t B AHIMACKOM S3bIKE NPOHCXOAHUT, TaK HA3LI-
BaeMass NPOrpecCHBHAn ACCHUMUAAUEA, KOTAA Tnpeasaymee Ges-
3BY4YHOE t BAMAET Ha NOCJERyOLIEE 3BYyYHOE J, Jehasg ero MeHee
3BOHKHM. B pycckoit peun NpoUCXOAHT OOPATHOE ABJEHHE, Tak
HA3LIBAEMAR PETPecCHBHAN ACCHMHIANMS, KOIJAd MOCASAYIOMAf
3BYYRas HAM 6e33ByuHas cOMVIACHAA BAHAET WA TPEABAYWYD
Ge3SBYUNYIO WAM 3BYUHYIO, KAK HANp.. 31aTh (CAATDH), KIIOXBKD
3abeln (ka0y  3a6kA), AOELXKB Ja CHH (DOYE Ja CHH), OTEA3
6wt apeck {oren GeuT 3mech), 30ubwuBwit (cOuBUMBL). [TocTonAH-
Hele omuGKku pycckux: ‘fad do ‘do eMm. ‘fat ds ‘d>:, ‘pud d3 ‘buk

.‘put 3 ’buk noaoxu kHury; dband ‘dmt BM. 2baut ‘det
06 atom; laig ‘dmt sm. latk ‘det.

PycckuM B8 2TOM cayuyae CACAYyeT CTPEMHThCS JEAaTh MEHee
3ByuHOe mocaeaywomee 0 (th), npuSanxas ero k 0. '

B coueranyu tr, df NPOHCXOAMT ACCHMIIANHSA: TYUOH KOHeI
ssbika AA9 t 4 d OTOXBHHYT HA3a] H HAXOAHTCA HA MECTE PYCCKOTO
»&%, ¥ KOTODOTO IPOH3BOAUTCA aHrauickoe r. He mosxew caw-
IaThCA WYM npH cMulkada t, d ¢ 1.

§ 20. ITpn s W z Tynoff KoHell #3bKA ONATH HAXOAUTCH Y
anpBeon, xak npu i, d, n, ¢ TOH TOABKO pasnuued, uro ofpa-



i

/SI1Z3Z HOMKHAUIM, Scythe — sald koca,

ayetca mefonpmas 1edb MEXIY AMbBEONAMH H TYNHIM KOHUOM
A3LIKA.

¥ pyccxoro si3bK BHABHHYT GOAee BUepes K BepxHaM 3ybam
H BHYTpPeHREH pecue,

Pycckoe s, kak 6oaée nepefiHee, CBET/E€€ H BbINE MO TOHY,
QUrAMHCKOEe § HECKOJAbKO OTOABUHYTO Hasaj, HWXKE [0 TOHY
n TeMmHee,

Kak s npousHocarcsa:

$ speak — spi:k roBOpHTbH.

§S pass— px:S MPOXOAHTS,

flepea ¢, i, y: -

¢ cerfainly — 'sa:tnli  kowewwo,
circle — sa:kl Kpyr, OKPYKHOCTDb, Cy-
nic-—'simnik LHHUK,

. SC Sceme—siin CueHA, SCISSOrS — S,

KOCHTH, coalesce— koud'les coenu-
HATbCH, abscess — "absis HapeiB, wupkil

s¢ch —B cAoBe schism — sizm Packoa.

ces B cepeaune caosa: Gloucester —’'ghsto Taocrep, Wor-
cester — 'wusta Bopuectep, Leicester — ‘lesta Jelcrep.

str 8 caoBe mistress (Mrs) 'misiz MHCCH3,

Z B COYETAHWH fz B caoBe quartz—kwiis keapu.

He npoHIHOCHTCA B CAOBAX:

isle—all, isiand--'ailand ocTpoB, aisle—all KPHAO HOCTPOAKH,
Grosvenor — ‘grouvns T[pocsenop, puisne (¢ $panu. puis né po-
AuBtiica nocae) ‘pjuint OpHA. TepMm. MAAAMKA, puisne fudge—
‘pjuenr ‘dzad; MAaAWHE CyAbA. '

B HekOoTOpHX HOBHX (PAHUY3CKHX 33aUMCTBOB3HUAX, K&K
corps — k2. xopuyc (soen.); chamois leather —'§fzmu leds samme-

- Bad KOMXa, 3amLua.

Kak z npos3nocarcs:

Z zeal —zi:l psedue, zinc — zIpk UHHK,

zZ punzzie — pAzl saTpyAHeHHe, 3araika.

S C pRAOM CTOAWAMH FJAaCHbIMH M 3BOHKHMM COTNACHBIMH
houses—'haunz nomd, walls—walz creun, huasband—'hazband
MyH, socialism—"soufalizm counanusm, wise—warz ymunii, MVA-
pufi; busy—'biz1 aansaton, Wednesday—'wenzdr n ‘wednzdr ¢cpena.
3syx “z® yacTo BCTpedaeTcs B OKOHY. MH, YHCAA HMEH CyILe-
CTBHTEJBHBIX H B 3 /4. €. ¥. HaCT. BP. TNAroroe, rae “s” CTOMT

3-—Boauyc.
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PAAOM ¢ FAaCHBIMH HAH 3BOHKMMH COT/NACHLIMH, Hanp. floors—
flo:z noawl, goods—qudz ToBapul, rides—radz eanur, carries—'kenz
HeceT H T. 1. ¥ B CJA0BAaX: IS—IZ €CTh, WIS—WIZ, WZ, WOZ Obla:
4s 2z, ®I KaK; B riarojax: se—ju:iz ynorpebaath, house—hauz
OPHIOTHTE (HO CyLL. wse—juis Mnoab3a, kouse—haus AoM).

ss B caonax: desseri—di’za:t gecepr, dissofve—di’zolv pacrso-
pATb, hussar—hu’za: rycap, possess—pa’zes BAANETDb, SCISSOrs—
’S1Z9Z HOMKHHILL _

§ 21. §, 5. Pycckue ,w* # ,%* TBEpAKE H MOCAE HHX CABIMIATCR
»Bi“. AHrAWfiCKHE § ¥ 3 MATKHE M 0OpasylOTCs HHaye, YeM CO-
v OTBETCTBYIOUME 3BYKH B MPOH3HO-
WEHHH PYCCKHX. ¥ pyCccKoro. npy
LY " MY KOHEIl #3BIKAa YOHPaeTCs
B yraytGaenue He6a. Ilpn obpaszosa-
HHM AHTVIRECKHX § H 3 KOHEI #3BIKd
ONyLleH BHRW3, CPEJHAA KE YacTb .
A3kka NPHAOAHATA K 1eSy (xak ApH
PYCCKOM # = j) H cpeHef ke 9acThio,
a He KOHUOM sf3blKa, oOpasyercs Him-
NeHHe, XapakTeproe Aas § H 3. JTOT
3BYK TPVAHO JacTcs PYCCKHM.

3 BCTPSUEETCH B AHIVIHECKOM A3HKE TOABKO -B CepejliHe CJOE.

Kak { npousnocsavcs: '

sh she —fi: ona. ' ’

S sugar —'fugd caxap, sure §ud YBEPEHHBIH, BePHLIN.

$§ assure - 'fud yBepsTh. IR

sl dsia—'eifa Asun, Persia—'pa:fo Ilepcua; B OKOHYAHHK

-slon mocse cornacHuX: pension—penin NeHcns, version—voiin
nepeBOd, Bepcud; Takme -sual senswal—'senfjual yyBCTBeHHHA.

sst session—sefn ceccus, mission—miin MHCCHA.
ti nation—neln wnauud, ration-—r@fin nack, rofion—nouin no-
HaTHe, o

se nausea—'n¥iR (vame 'NisR) TOUHOTS.

¢l social—soufl conuanpuulil, safjicient—safint nocrarounsil.

ce occan—ouin oKeal,

SCi-{-F/lacH. B cepeidHe <J0Ba HOCAE YAAPHOTO CAOra: coms-
cience — ‘konfoans coBeCTb, TaKke conscientioirs—konfrensas.

sch schedule —'fedjul onmch, pacaucamue (amep. ’‘skedjul
pacnucaHHe NHOe30B) HE NPOH3HOCHTCR B CrOBe: Schism — sizm
CXH3Ma, PAcKOTI.

*



ch Bo ¢panrnysck. caosax: mackine ma'fi:n Mawusa, chivalry
‘fivaln puinapcTBo, champagne f@m’pemn namnauckoe, ckaise feiz
NOMTOB. KapeTa, chamois—'§em1 3amiua,

X==Kf (ecan ydapenne nadaem wa €40z} B crOBax luxury —
‘Iakfunt pockowb u anxious —'®pkfss OGeCROKOHHLE, HO luxa-
rions — IA) Zjua119s POCKOIIHHA ¥ anxiely — xp'zantt 6ecnoxoii-
CTBO (ecau yoapenue He nadaem Ha ca0).

Kak 3 npou3docATCH:

g régime — rezi:m pexum, rouge ru:3 pyMmada.
s pleasure — 'ple3s yIOBOJbCTBHE.

si decision — di'si3n pewrenue.

zi glazier —'gler;s cTeKOAbLIMHK, (uale ’glerzia).

s ] [ measare —'me3d  mepa, usual—'juizusl —
neper u OSOBIYHEBI. -
z I azure—'&5 Jasyph.

§ 22, tf AdrauuaHud MBCAHT if, KaK charaemMoe Hu3  ABYX
" anemedTOB: t--f, pyCCKHN HE MBCRAT 3TY CAAraeMocTb H CBOE
»4“ BOCHpHHHMAET, K4K eAHHBIA, Hejxeiumuii 3Byk. Jlaa mnpo-
H3BOJACTBA AHTAUYACKOYO {§ CASAYET HCXONHTh OT AHTJAANCKOrO
arbBeOJASPHOro t, ¥ wWeax npousso-
'AMTCA nepegHeif MIQCKOCTHIO #3bIKA.
Ilo cpaBHEHHIO C PYCCKHM U, NA0-
1A b A3LIKE, KOTOpas Heakaet o Hebo,
3HAUMTRABHO JIKE, HeM MPH PYCCKOM
»U*, HOTOMY YTO HIENK DPOHUZBOMLHT-
C9 TOABKO TyibIM KOHMUOM #3bIKZ,
B PYCCKOM MIgJKE LIpH ,4* 3aXBaThH-
BAETCH YACTH CEPEAHIHb! A3BIKA U LIEJIK
NPOH3BOAHTCA HE TOJAbKO HKOHIOM
a3bika. HopMmanpHoe pycckoe ,u“ MAFKOE, HAJMATAJNH30OBAHHOE, a
TAK HA3BIBAGMOE TBeproe ,u* XapaKTepusyer RKUERT I0XKaH (vk-
pPauHIEB).

d3 B pyccKOH peud NeT, KaK OTAENLHON (QOHEMH, HO 3TOT 3BYK
MOXeT OHTbh DPOH3HECel B PycCkofl peyu Torza, Koria ,4“ mon
BAMAHHUEM CACAYIOIISFO 3BYYHOTIO COrJACHOTO O3B2HUHBAETCH, Kax
Hamp. 0OYL JAa CulH, 0006xCt Ha CHH, KAOW 3a6RJ, K2006XCh
3abr.

He posamuo OpThs cAnmHo B d3 pasjeasHocTH d M 3, I0A06HO
. TOMY, KaK pycckHe mpousHocaTt Ilxon, Hsiek.

J



Kak t§ npoHsHoOCATCH:

cht child — tfaild pebenox, feach—ti:tf yuHTs.
tch kifchen — ‘kit§n xyxmesa.
HHOTJA:
t nainre — ‘neidfa npapona.
ti question — kwestfn Bonpoc.
te righteous —— 'raitfas npapeHHH.
Caoso mischie;— ‘mistfif 3a0.

Kak d3 npouzHocsTCR:

j foy —dzn panocte, just —dzast cnpasefauBuB, judge —
dzadz cynbs.

g nepea e, 1, y B0 OpaHUy3aCKHX H JATHHCKMX CJ0OBaX, Kax
gem —dzem AparoueHuocTn, giant—'dzatant seankan, gyps—dzips
rumnc; -ge-, -gi- B cepeaMHe c/0Ba MeXAY YAAPHOA raacHod R
Apyro# raacHol advantageous——edva:n’teidzos suroAdblf, legion—
li:dgon aernomn.

Oxouuarne -ge l/arge —Ilm:dz Goabuiof, singe—sind3 cnaauTh,
HO rOHgE — TUF PYMAKBL '

dg budget— "badsit Gwaxker, krowledge — 'ndolid3 axanue,
pexe:

d nepen u, verdure —'va:dzs 3zeneHn, Mypapa.

de grandeur — 'greendze Besuuue,

di soldier —'souldzd cosapart.

ch Greenwich — 'grinids Tpusny, Norwich — norlds Hopuq
Harwich — ‘hends Capuy.

§ 23. r. Pycckufi mpusuk BubpupoBaTh ¢BOE I. ,,l(ap'rasoe" 't
CUUTAETCA B PYCCKON PEYH HEAOCTATKOM NPOUIHOUICHUR, H MHO-
THM DYCCKHM TIDHXOAMICA ero ucnpasaats, OHO 0co6eHHO He-
TEpOHMO Ha CUCHE,

Pycckyne He go/kHbl 3a6biBaTh, YTO BHODUPOBAHHOE PYCCKOE
T B 4B[AHACKOR peud HenpPUATHO NOPaXaeT YXO aHrAHYAHHHA.
B IOxno-Anradficko# peud r He NPOH3HOCHTCH B KOHLUE CAOB H
nepes COTAACHBIMH; KOFLa I CTOUT B KOHUE CJAOB H Nepep coraac-
HLIMH, TO B3aMEH STOro YIJIHHAETCS Npeiuyulast raacHadg. SI3uik
AHT/IN' (AHKHA MO CPABHEHHIO C A3BIKOM Y DYCCKOFO BAABIA, YTOAIUEH-
Hui U paxaslit. TIpn aHMHACKOM § A3HIK AOJ/IKEH HAXOAMTLCA Kak
Pas NpoTUB TOH uacTH Heba, rke PYCCKHA NPOHM3HOCHT CBOE ,XK*.
Marguit m pelxasiii g3k ofpauien K HeGy, HO TPeAH He JAe/aer



# HE HACTOALKO NMPHOAHMEH K HeMy, 4TOOW NPOW3SBECTH IHYM,
KOTOPBIA MOAYYAeTCA MPH K" UPH [IPOH3HECEHHK BTOTO 3IBYKa
cABIUIeH FAYXOH, caaluiit, HencHbIf 38yK. OH OY€Hb KOPOTOK H
npeacTasanetr cobod CKopee OLICTpoe CKOJbMEHHe, YeM 3BYK,
a4 NOTOMY BCSl NPOU3HOCKHTENALHAA HEPrud NajaeT Ha CASAYIOIYIo
raacayio. (O xombGuuauusx ir u dr cm. § 19). :

Kax r npousHocaTCH:

r red—red kpacuuli, country—
‘kantrn cTpaua.

rr merry—'mer1 Beceanil, er-
rand—'erand nopyueHne.

Wr w@rite—rait MuCaTh.

I He fIPOH3HOCHTCA B KoHne
¢0Ba H Depej CoraacHofl, wpu
- 9€M YAAHHACTCA Ipeikb Ay las raac- o ’
Has star—sta: 2Beama, four—io: & {“‘35 .

_ uerwpe, door--dd: apepy, first—
- fo:st mepsuif, farm—fum ¢epwma, err-—2: owwubarthen, erred—a:d
owunBaacs.

Korma caoBo oxaHuuBaeTcs Ha r, W AaJblue CASXYeT CI0BO,
HAaYUHAUILSCA € TJACHOM, TO T [POMIHOCATCA: nearer {o the
" house—'niara 13 d2 ‘haus Gauxe K a0MYy, HO befter and nearei—
‘betor and ‘mdra Ayywe u OXiKe, our—aud Hal, HO OUr OWH
audr ‘oun Haw cOBCTBeHHGIH, your bock—jd>: 'buk Bama xHura,
HO your own bock—jdr ‘oun ‘buk Bawa co6GCTBEHHAA KHUTa,
before iong—bifa: 1oy CKSEO, Ho before it is late--bi'for it s
leit noka We nosauo. -

Hckaoyenne GnBaet ecaw f HAXOOUTCS B HAauane H KOHuE
nocAeAHero caora, nepej rAacHoi, Hanp.,, neqrer and nearer—
nara and ‘niore Baume u 6auxe (@ we ‘mrrar and ‘nard).

HIotaanaum BrOpupyioT I, BuOpupoBanHoe, packaTucroe r
BBEREHO B AHMIHACKOS ONEPHOE NEeHue.

Amepuranckoe inverted (nepesepuytoe) r ($oH. 3nax 1) npex-
crapader cofbodl, kax 6M Aafbhelillee pa3BUTHE A3LIKOBOTO YKAA LA
npu anraufickoM r. Kouuux #3eika, KOTOPuil HAXOAUTCA NPOTHB
MeCTa H3 TBEDAOM HeGe Ana 3Byka K", 3aBepHYT Has3ax u,
nosyyaeMelit AKyCTHYECKHA PE3yAbTAT, TPOCTHPAETCS HA NPebIAY-
WY FAacHYio, mopaxad ee cneuuduYecKuM 3BYKOBLIM OTTEHKOM.
Tawoe apaenne UMeeT MECTO NpPH KOHEYHOM [ H F Tepej coraac-
HuM better, earth, farm, no r mepes raacHHM NPOM3HOCHTCHA &Me-




PHKAHIAMY TaK ke, Kax u axrsudauamy  (right, crow, mother-in-
law}. Ito inverted r cammuTca Takwke B Hpaampun, Wa ceBepe
AWrauH, H B HEKOTODHX MecTHOcTaX KopuBasanauca. '

§ 24, Anramfickoe k 6osee CHABHOE M ,0CTPOE“, HeXeaH pyc-
CKOe K H TOCJ€ €ro B3pbiBa CJBUHHTCH Opuibixanue kb Owno
CHNBHOE M OCOGEHHO ,0CTPOE® B KOHLOE CJAOB, '

B pycckoin peun k* cnabge, ocobeHHO B KOHIe ca0B, B coue-
taanax laik ‘Jat (like that tax), ‘tetk do ‘buk (take the book
BO3bMHTE KHHTY) pycCkue rosopar lag ‘dzt, teig do ‘buk, r. e.
03BAHYMBAIOT 0€33BYUHYIO COWMACHYIO MOJA BJAHSHHEM CJAERYIOUIeH
2BOHKOH (cM. §§ 19 u 58).

Anrnuiicikoe ¢ Takoe me, KaK
n pycckoe. Ilpy k u g 3aansas
4aCcTh H3bIKA KacaeTca 3agHel
qacTH Heba.

kg .

[lpH HOCOBOM B A3HLIK HAXQRHMTCH B TOM He CaMOM ME‘CTE',
KaK MpH ,K* M ,I% T. € 34IHAA €ro YacThb CMBIKAETCH C 3ajanel
uvaCcThl0 HeGHOH apkd, T. € C MArKUM HeOOM H 3BYK HPOMYyLIEH
B HOCOBOH PE30HATOD; B HEM HEeT B3PHIBA ,K* M ,r“, 4 eCTh JAUTEAL-
HOCTb HOCOBOT O 3By« a Konel U cpeansst 4acTb 93HKA COBCEM
HEe OPHHHMAT YUYSCTHA B NPOH3BOACTBE ITOIO 3BYKA H ONYLLEHH
BHMH3, TONJA KAK 33ZNAA €ro YacTh NPHIOAHATA, CMLIK4ACH C MAr-
kaM HeGom. Pycckue He cpasy oBAafeBalOT TPOM3HOLISHHEM
3TOTO 3BYyKd, Ta@K KaX C1a60 MOABL3YIOTCH HOCOBLIM Pe30HATOPOA
M BECbMa vacTO OKOHuYaHue -1y (-ing) mNpoUsHOCAT KaK ,UHK“
uan ,uur HHo y oauH, a He 1Ba 3BYKa, fA3BIK NPU NPOH3IHCCCHHH
Ero CBOEro NOAOMEHHs HE MeHAeT H OCTAETCH B TOM He CaMOM

4L

MECTE, KaK OpH K uag ,r.
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Hai K RpoN3HOCHATCS:

K keep —kiip xpauuTh, key — ki k.o,

¢ mepen a, 0, #, COrJaCcHLHIMH H B KOHUE CJAOBa:

can — ka&n w™ory, coaf-— kout mnaawto, cuf— kat pesath,
act — xkt pelicrsue, geilicTBOBAaTDL, crific — ‘kritik KpHTHK.

~C B KOHUE CJI0B music ‘mju:zik My3sika,

- ¢k black blek uepHbiii, '

¢h B AATHHCK. H rpedeckux cJI0Bax: chemist — "kumist u 'kemist
XHMHK, anrtexape, character— "keenkitds otanuuTeabnas uepra,
anchor — 'eykd aKopy, scheme— skim n/ag, NpoIKT, CXeMa.

qu giick — kwik ckoprit, Ckopo, banquet — 'bapkwit Ganker,
congurer — 'kopko nobexmaarn.

cqu acqnaintance — 3'kwemntons 3KaKOMCTBO.

€C account — a'kaunt cuer.

SC sceptic — 'skeptik CkenTux.

x=Kks excepi —1k’sept 3a wuckaoyenueM, sex-—seks noa
C(MyHCcK, B KEHCK.), exhibition— eks’Difn BHCTABKA, exercise~—
‘eksdsalz ynpaxkHeHue.

gh B caose hough—hok NOmXUAKH, KOAEHHOE CYXOXKHUJIHE.

k He mipoH3ROCHTCA:

nepes m B HauaJIe CROB: Anow -— 10U 3HaTh, knee — ni: koJe-
40, knife — naif woxuk, knif - nit Bsizath (4yAOK), Anock — ndk
¢Tyu4aTh, CTYK. :

B caoBax indict — in'dait ofeunarw, vicfuals — vitlz checTHBE
gpunacel, muscle — mast Myckya.

Kax ¢ nponznocatca:

g nepen a, 0, U, Iepex COINRCHOM H B KOHLE CJ0BA.

go—gow HTTH, game—geun urpa, good — gud xopomui,
yreat — greit 6onbwWOH, Beaukuf, leg — leg HOTa, HO TaKXKeE H
‘uepen—e, i), gef—get nocrate, give — giv Aath, girl — gl
ZeBouKa, ¢iff— gy oAHOkoawa, gild-—qild soaoturs, Gilpin-—
‘gitpia T'sabnuH.

gg egy — ey Aiuo, diggle — gyl xoxorath, bigger — bigs
Hoabie,

gu guard — ¢z:d crpamka, Kapaya, wOHAYKTOP, CTOPOHK.

gh ghost — goust myx.

ckg B ca. biackguard — 'blegad nerosmil, noaaen.

X == gZ examine — ¢’ Z&mIn 9K3aMEHOBATh, PACCMATPHBATS.

% CralnuuascKoe EANGHYUE.

¥
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g He IPOH3HOCHTCH:
mepes N B Hagane cA0B: gral —n®:t KoMap, grome-—noum

| THOM, graw -—nd: TIDH3Tb U ca0Bax: feign—femn npnTBOPATHCH,

sign-—samn 3HAK H AP.

rg singer — 'sigd nesen, forgue — tAp sA3bK.

gm R Tpeveckux caosax Kak diaphragm — 'daniream aua-
bparma, paradigm—"parodamm napaaurma, phlegm—ilem moxpora,
(50 phlegmatic—fleg’ maetik daermaTnunsii).

gh high —har Buicoknd, light —lant ceer, plough — plau na-
XaTb, $igh — sa1 B3REIXATh,

Kak y npousyocarcs:

ng long—Idy pAuHBRE, sfrong—strdy cHABHLIR, Yyoung—iaAy
MOJOAOR.

Okony. - ing (1p) (mpuy. vact. Bp., OTTJar. CYMECTB. U OTCAAr.
npraaraTeAbEbX) writing—'raillig nucanpe, n[UCHMO, DRy R
reading—'"ri:diy yTenue, uHral0 Ui, '

Oxonu. - nger (33} NPOH3BOAHHIX CYWECTBHTEABHHX OT IJaa-
TONMOB, KAK Sing — singer siy— 'SP NeTb, Nepem.

Kak yg npousnocarca:

Oxoxu.-nger (1g3) Henpomsonnux CYUECTBHTEAbHHX anger—
‘#pga rues, finger—'fiyge naneu, cpaBH. CT. NPHAAraTeAbHbIX
longer—'loyga 6onee anunuulf, stronger— straggs 6oace cunbruri,
a Taxme Mg € MOCACAYIOLIMM COrAacHBIM, Kak fkungry— 'haggm
ronoansti, English—"1ygh§ auraunfickuit U T. M.

Kak px npoHanocaTca:

nk fhink-— gk nymats, ink— gk vepnuna .

ne zinc —zigk wuHk, uncle —‘apkl nans. .

nch anchor —'®pks akops. '

Kak pkw npounaunocurcsa:

nqu bdanquet — 'bepnkwit Ganger.

Kax pgTw npoM3HOcHTCH:

ngu languish — 'leggwif ocaabeeaTs, TCCKOBATE,

§ 25. p, b, m. Ilpu npousnouenun p, b, m HYXHO NOMHRTH,
4yTO ryGel ¥ AHTAMYAHMHA He TaKHe BAARE, KAK Yy PYCCKOT", 0HH
y Hero nofo6pany M ynpyru. OT 3T0T0 PE3yAbTaT B3PwBA BAGYeT
3a coboil Gostee CHBIIHOE NPHALIXAH4WE NPH P, KOTOPOE HapoyHO
JlenaTh He caedyer.

[Ipuabixanye ApKO CANIIKMTCA NP1 B3PLIBE KOHEUHOTO ,p*: sfop—
stap" cTo#l cup—knp" saka. OOblyaag owudka pycckux stob
back sM. stop back (cm. 19. OTnonenns u PerpeccHsnan accHMmu-
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asnus). Auraufickoe b cXoXe ¢ PYCCKHM, OHO JOMKHO OHITh
APKO CAHUIHO B KORIIE CJOB: S0b—S3b BCXAHNLIBATE, PHAATD; Fob—
b rpaduth. AHrAMBCKOE M 3BYYHEE H 3BOHUEE PYCCKOro, TaK
KaK OHO CHAbHee [PONyleHO B HOCOBOH peaowartop. OHo Goxee
ANMHHOE Tepen 3BYUHHM COTAACHBIM, TAKKe KaK B KOHUE CJ0Ba
nocae xoporTkoro raacsoro: du:nud (doomed ofpeyeHHni Ha
rubean), l&2m: (lamb Aruepok). .

Ka: p npousnossarca:

P pen—pen nepo, pég-—ped ASPeBIHHHA rBO3Ab.

PP happy—'hzpt CuaCTAUBRINA,

gh B ciose hiccongh—"hikap uKoTa.

He npon3uocuTes B CAORAX:

cupboard—'kabad unixad, raspberry— ra:zbon manuna, recelpt-— ’ v
n'siii pacnucka.

. B rpeuecinx cacsax nepep m, s, t

preumonia -— nju:'mounjd BOCNajJeHHe JErKWX, preumatic—
nju’maetik ouesmaruneckufi, psalm — so:m ncanoMm, Plolemy —
"tolomr [lTonomedt.

Caono diphtheria—dip’dions w difbiane audreput.

Kak b nponznocsrcs:

b be—bi: OuITE.

bb cblr—eb y6ruiBaTh.

b He NMPOU3HOCHTCA B CAGRAX:
 nocae ,m* unepen i lamb—lzm sraewox, plumber—'plams }
BOAONPOBO 14HK, naaiblUuK, comb—koum rpeBenb, rpeberox, | .
bomb—bom Somda, debi—det nroar, doubi—daut comuenue, CoMHe-
naTbCs, subtie—satl ToHKHH, XUTPBIA.

Kak m npounznocatcs:

M man — man 4eroBex.

mm hammer — "hems 10A0TOK.

He npoM3HOCHTCA B COYETAHHH Mil B IPEYECKHX CJAO0BaX, Kak
mnemonics — nI'mdoniks MileMOHMKA.

§ 26. w. W npoOH3IUOCHTCA NpH yuyacTHH ryb6. Pycckre ne cpasy
OBAZACEAIOT B3THM 3BYKOM, 6/1ar0Raps BAJAOCTH W HEROCTATOYHOR
RANpsKeHHOCTH UX ryl. BmecTto w pycckue rosopsT Ly¢.

Oas Toro, uTOOH NMOAYYHTE 3BYK W, HYXHO TyOn HEMHOrO
HATAHYTb, KaK [PH yAHJKe, a A3HK HOCTABATbH B TOJOMKEHHE NPH
»¥“ W BHCHATHL BblALXATeIbHBI TOK. lllym, noxomui wa myxoxa-
HHe, MOJYyveHH0e OT TPeHHf TOKa BO3Ayxa 00 ynpyrue ryon
¢ kondurypauuefi poTOBOrQo pe3oRaTOpa AAA  L,¥*, H HACT W.



— 42 —

3RyK 3TOT KOPOTKHHA U cAalblfi, CKOPEe CKONbXKEHHE, YeM 3BYK
a TOTOMY M B{H JHEPTUf apPTHEKYAAUHAH NEePexXOfHT Ka CAeLyIoulHd
83 HHM [acHMH 3RYK,

Kax w nponsnocatcs:

W we — Wit MB, sweef—switt caagrnii.

wh why — war rouemy, what — wot uro, whick — witf woTopu.

f
:
Y

u B codeTasMM qu guite— kwait coscem, sguare —skws?
KBAAPAT, CKBep, MJOIAfb M B CAOBAX suile —swiit CBuTa, amdn-
aaga (komuat), languish— 'lzpgwif TOMUTBCS, persadde — po.
sweid y6ewnare. B c10BAX one-—WAN OIHH, OHCE—WANS OJHAX AL,
choir — kwan xop.

W HE NPOU3HOCHTCA [epej r— write — rak OHCaTh, wWrong—
I2]) HeNpaBWIBLHLIE H NIP. H B croBax: who—-hu: xTo, whose—hu:z
ueit, whom —huw:m KoMy, xoro, whole — houl neantdl, fowards—
to:dz (maxowce twrdz, t9'wddz) no nanpasaenuio k, fwo—tu: xsa,
twopence-—"tApons ABa neHca, answer— a:nsd orBeT, sword—sxd
Med, whoop — huw:p THKaTh, gunwale—'ganl uop. asaumup, boat-
swain— bousn (maikxce ‘boutswein) GomMas.

B reorpad. umesax Ha-wich, - wick, Greenwich—'grimds
— Ppuuny, Harwich,— herndz Tapuy, Norwich—'nondz Hopuu (uo
Ipswich —"ipswitf WMmeceuu) Warwick —'wonk Bapsuk, Chiswick —
"thzik Yuszux (8 Jlomnone).
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§ 27. f, v. Auraufickas apruxysasudg [ u v 10 CpaBHeHHIO
¢ pycckoit Soaee peixnad, NOTOMY UTO aHrAHYaHe oOpasyioT uieab
syGamMu ¥ BHyTpeHHefl vacTbio HlKHed ry6pl, MemAy TeM Kak
PycCKHE B HOPMAJbHOM NPOHIHOMEHHH KEMHOTO 3a6HDAIOT HHKHIOK
ry6y ayGamu, T. €. 3aT8OD NPOHCXOAUT OAHNE K HapPYKHOMY
Kpaw HUXHel rybu, yeM B auTIHiCcKOM NpousHOWeHHH. B cBa3u
¢ 3THM MOMHO YK43aTh Ha MOCTOAHHOE 03BOHuUEHHE 3Byka f B npen-
a1ore of —av, 0, 08, KOTOpPOe HCTOPHYECKH QObACHAETCH ero fes-
YAAPHOCTBIO, B TIPOTUBONOAOKHOCTE Hapeuuw off— o:, 'of npous,
N3 KOTOPOM WexMT yaapewue '. IlpH ykazaunuoit aurnuiickolt apr-
(YAALHA 3TO O3BOHSCHHE | rfocae 0e3yflapROro rAACHOrO cosep-
INEHHO NOHSITHO, TAK KaK 3BOHKHH Vv NPEACTapAfeT AajbHeRIlee

-ocaabaenne yuxe 6€3 TOrO PHXJIONO, HE 3HEPrUYHOrO AHTARACKOro f;
Ve KOHLUE CJOB JACMKHO OHITh fICHO CALIIHO H HE AOJKHO
m_pewnmb 8 ¢, xax no pyccku (Flerpod, Cemenod).

Kak f npoysnocarcs:

i foo! —fut nora.

fi offer — o> npeasararts.

ph physics — 'fiziks $usdra.

ppht sapphire —'sxfaid candup.

ugh enough — v naf nososvro, laugh — la:t cmearvcs, cough—-
Inf u kdf xawmeab, kauste, draught— dro:it ckesosHoll Betep,
loagk—tnf TBePARM, KecTkAl, rough—rafl rpyOnift, HepOBHLA,
frongh—ir:f (6y10uHuKY TOBODAT iran) KOPHTO, KOPMYLiKa.

B cnoee lieufenant — lei’tenant aeiitenanr (asmep. lu’tenant).

f He npousHocaTea B caose: halfpenny — ‘heip(d)nl noaneca.

Kax v npoH3HOCATCR:

V view ~— Vju: BRI,

t B npenaore of —av, dv, or, 0, 06.

" ph B caopax nephew — ‘nevju(t) naemsmuuk, Sfephen — stizvn
trenan.

§ 28, |. Anrvmiickoe j—caaluili 38YK, B HeM TOYTH He CAM-
NIHTCS IWyMa, Pyccioe j— CHABHOE B YHapPEHHBIX CAOTaX: Ham — eM,
na —eJa HIOTOMY WYMa CAnMKTCa Goabue. AnraMiickoe j He
LYK, 4 CKOJbMEHHe, OH BecbMa KPATOK M BCA NPOM3HOCHTENbHAS
‘MAQ TAjJAeT HA CACAYIOUIYIO FAACHYIO,

Kak j npousnocarcs:

.« ¥ yes—|3s ma, you~—ju: B, your—jd: Baill, year —ijR H ja:
voiy, yield — ji:ld ycerynare, yeast — jiist aposckd.

' 3axon BepHepa.
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i opinion—2o'pinjon mueHue, onion—’'Anjon ayk, familiar—
fo'miljs 3nakoMbif, M3BECTHHIA.

j npouszHocHTCH:

npex JXOATUM W =ju: 8 Haxa.se €408 union—'jminjon cow3,
unife — ju’nait CoeAMBATHCA, KSe-—ju:s NoAb3a, wsual— ju:zudl

oGBIYHBIf;
8 cepedune cao8: duty—'djuh noar, mufe—mju:t semofi, due—

dju: xosKHLLT,
j NPOUSHOCHTCA B COYETAHHRAX:
euU==ju: ¢ Nauare cA08. enlogy—
| ju:lods nauerupuk, emphony jufoni
fnaro3eydue;

8 cepedune caosa: neuter—'njuts
cpelHui, therapeutic—, Uera pjw:tik re-
paneBTHYECKHH. :

eur=jus Europe—'juarsp Eapo-
na, eureka—jua’ri:ko appuka, 1 Ha-
med.

ew == ju; {B Hauyane HByX CJOB
t j J' - ewe — ju: OBUA W ewer-— jud PYKO-

MOfHHK,

ew, jfew==ju: B cepeanne caoBa: few —fju: Hemuorue, new—
nju: HoBHH, dew — dju: poca, news-——nju:z HOBOCTH, Sewage—
’sjurdz CTOUHBIE BOAM, view—Vju: BUA.

Caoso: alumininm zlju:’minjam aAAOMUHKIA.

§ 29. h. Anraufickoe h npocrolt Jerxufi- Boizox. B- HeM ne
JOMKEH OBTh CALUUIEH IIYM 33JHETO A3LIYHOrO COMMKEeHud npH,
PYCCKOM ,X“, ECAH A0XHYTb Ha 3€pKano, 3aCTABUB -€T0 3an0Terb,f
TO IIYyM OT ABIXaHHA W 6yAeT aHraniickum h.

Kak h npousznocatca:

h he-~hi: on, his—hiz ero (poa. 1), ﬁrm him emy, ero-
(BuHUT. 0.}, kooping-cough — "hu:pm. ki koxaioni

wh whole —houl neawit, who —hu: k10, Whose —hu:z, uvem,
whom — hu:m KOMY, KOro (Bu#HuT.. 1),

He npou3HOCHTCH B CAOBax: _

honour—'ana uects, honourable—'>narabl  Gaaropoanui,
hostler — '2sla KoHIOX Ha moctoaaoM ABope (Ho ‘hostls — conrep-;
HaTeap MNOCTOSAAQrO IBOpa), Aour—aua vac, shepherd —'fepad:
NacTyx, riyme—raim pudma, u nocae x: exhib.fion—,eksr’biyn Bol-
craska, Birmingham—'ba:migom DUpMHHraM,

n
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B pasrosoproii peun B MecToumenwsx his, him, her, ,h*
MOMCT ONYCKAaTbCA, Kak Hanp.: in his pocket—m 1z pokit B ero
wapMaue, fell him — "tel im cxaxure emy, save her— ‘serv 3: cna-
CHTE ee.

B covyetannax wh-—h OOHKHOBEHHO He CJALIIIATCA B JOHIOH-
CKOM IOXUOM rosope: what—wdt uto, which—witj koTopuf,
when-— wen Koria, why— war nouemy.

B worianackoM roBope h B couetamuu hw nPOUSHOCHTCA
n navage nepex w: hw=¢oHeT. 3HAK M —mdt, mHj, men,
LKA

§. 30. ©, 0 nouemy TO CUHTAETCH TPYAHBLIM A/ PYCCKHX, MEXLY
T'M KAK 3TO ONHH H3 YPE3BHYAHHO ACHWX H NPOCTHX 3BYKOB
B CMEICIE aPTUKYAALHOHHO] padoTw.

ks TOro, uro6H MOJAYYHTL BTOT
YK, CAEAYET A3BIK BHICYHYTh H30
pTa, CAerka NPUKYCHTb ero 3yGamu
W CHALHO BEIFHATH BBUABIXATEALHBLH
"TOK B I1eab, o6padyemyio Bepx-
. uuMy 3y6aMM ® R3BIKOM.
Iy6n foaxHE GHTh PACCTABAEHH,
' MTOGL He MewaTh NPOH3BOACTBY 3T0-
0 3BYKa, 03 ;"\
. - Tlo Mepe ympaxHeHus a3blx He ’ '
¢ GyAeT TAK CHALHO BHLABHTATbCs Biie-
pea. Chenyer usberaTh 3pyK, NMOXOXMH HA pycckoe ,3%, ,C%, KO-
TOPBLA TTOAYYHTCSH, €CAH A3BIK HEAOCTATOYHO BHIABHHYT Bliepen,
1 Ttem Oojee 3BYK nNOXOXMA Ha ,(“, Tak Kak TyOH He HpH-
IMAIOT HUKAKOrO Y4acCTHA B NPOH3BOACTBE 3TOr0O 3BYKa.
PycckuaM oOCBIMHO TIIOXO yAdeTCd 3TOT 3BYK.
"B cuay npusoiuku c1260 H BANO aPTHKYAHPORATH COTJNACHHE,
(MW BAJO TNPONYCKAWT BHAHIXATEIbHHA TOK B LEAb MEKAY
BCPXEHMU 3yGaMH H A3BIKOM, HJAH e HeAOCTATOURC BBELABHIAIOT
Wik, TOBOPS ,CY WA ,3%, HAN XKe ACHCTBYIOT HMXKHEH ryGo#i,
roBopa .8 uau G,

Kak 9 npod3HocATCS:

th thin —Uin Tonkudt, thick —Uik ToacTHi; caoBa eighth—
o1l poceMoR, Southampion — sau’Vzmptan # saub’hampian Cayr-
saMmntoH, Matthew — 'm=zbju: Mareeil.

' He npou3snocHTCA B caobe isthmus ‘1smas mepemeer (pexe
. "isUmas, ‘1stmas)
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Kag ¢ npouanocarca:

th this — &1s 3tor, these — di:z atH, they — dei oun, thaf—d=zt
3TOT, a, 0, their, there — Jea ux, Tam, thongh — dou xots, then —
den Torpa, with~—wid ¢, co, Galsworthy 'gxlzwa:d Toa3BOpAK.

3BYKHU TOHA.

§ 31. 3eyKH, B KOTOPHIX TI'yOH pa3OMKHYTbl H A3bIK He NpH-
kacaetca k HeSy (MATKOMY HAM TBEPAOMY), BepXHHM 3y6aM, H, BO-
ofme, He yCTpamBaeT KAKHX AMGO Nperpag HAH 3aTBOPOB CBO-
GORHO HAYWIEMY M3 AErKHX BHABXaTEABHOMY TOKY, HO H3BECTHBIM
CBOHM YKJAafOM BO DTy ofpasyeT Ty HJIH  UHYIO KOH(HIYpalKIO
B POTOBOM PE3OHATODE, MBI Ha3bBA€M 3BYKAMH TOHA.

Hpnﬁausmenmme A3LKOBHC YEAIAK AHMAHACKNX THACHHIX.
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OTKpHTblB 1 3AKPRITHIE, NEpeIHHE H 3agHHE THaCHbLIE.

§ 32. He cnenyer 3a66iBaTh, 4TO H3MEHEHKE YKJIaAA A3HIKA, I'yH,
[IeK, MATKOTO Heda Baeuer 33 COO0M HHOE NOJOKEHHS OCTANbHBX
MATKMX dacTell peueBorQ amnmnaparta, HM3MEHSS KOHQHTYPAUHIO
tdopMbl ropaa ¥ 3epa. ITU HIMEHEHAS RAUMIOT HA AKYCTHYECKMH -
Pe3yAbTAT.

Kak O6mA0 cCkazano HaMM¥ BHIDE, A3HK MB MOXEM ABH-
raTh 10 ABYM HANPABJACHHAM: B3aX M BNepex, BBEPX H BEH3, M,
B CBfISH € 3THM, 3BYKH TOHA MOMHO PACCMATPHBATH ¢ JABYX TOHEK
ApeHYs — BEPTHKAALHOIO M TOPH30QHTAABHOIC HOJOMEHRA A3ZMKa.

§ 33. Ilo BepTHKANBHOMY ABHKEHHIO 3BYKH MOTYT SHTb OT-
KPHTHE H 3aKphIThe. YeM #3mKk Oymet Buie H GauMxke K HeGY,
TeM Koudurypanus poToporo pescHaropa Oyger Vke, oT9ero
NOAYYHTCA AKYCTHYECKHH Pe3yabTaT, TaK Ha3LIBaEMOTO, 3aKPHITOrO
3pyka. Uem sn3nk GyneT HUXE M Jaablie OTCTOATh OT Helda,
TeM KOHQHIYpailis POTOBOrO PE30HATOpa GYAeT mupe H BOdblie,
H 3BYK NOJyuHTCH Gonee oTxpumThifl. Tak i sakpmThIt 3BYEK, ,a“
OTKpPBITHIH 3BYEK, ,e* 6oJe2 OTKPHTHI O CPpaBHEHHIO ¢ ,i% ¥ Oogee
JAKPLITHH 1O CPDaBHEHUIO C ,a%,

§ 34. Ilo rOpu30ORTAILHOMY IBMKEEMI0 A3HKZ 3BYKH ACAATCH
14 nepefHe-g3pvHbe, CPeNHe-A3LUHLE U 3afHe-A3LUHLIE, B 34BH-
~ CHMOCTH OT TOTO BHJIBHUHYT JH S3HIK BnEped, OTAEDHYT JH Hasaj,
M RAXORHTCA B CEPERHHE POTOBOH MOAOCTH; TAK ,U“—NepenHe-
NABIUHLIA, ,¥* — 3alHe-A3HUHRI H 3 -— CPeRHEe-I3WMUHHA 3BYK.

KapaunanbHbie TaacHBIE.

§ 35. PoToBuiél pesonarop MHCACHHO MOXHO pasrpaduTh Ha
" CeTKY € BePTHKAJbHHMH ¥ FODM3OHTATLHMME JHHHAMH, NOAOGHO
rpafycaM JOATOTH H WHPOTH Ha reorpaduyeckoi xapre, H ycTa-
NABAHBATD MECTO aPTHKYJAUMK 3BYKOB N0 NOAOKEHHIO sSHKA
1t 3THX JBYX HalpaBJACHHAX.

B stoM oTHOmeHHH B (QoneTHKE B HacTOANIeEe BPEeMA BBEACHH
npod. JKOoyH3'oM BOCEMb OCHOBHHX HAH KapPAHHAJbHHX T[JACHHX
(The Eight Cardinal Vowels), veToipe nepeasux H yeTbipe 3aAHUX,
Mocnennne He B3ATH U3 POHETHHECKUX CHCTEM KAKHX JHOO A3bIKOB,
.} IPHAYMAHB, KaK M3BeCTHHE HHTEDHALHOHAAbHbLIE NPOU3HOCH-
TCALRO-CAYXOBHE €IRHHUL, KOTOPHE Cl1elyeT 3HaThb, Kak Tabauny
VMIIONKERYS, T, €, YMETh HDOH3HOCHTE H DAasAHYaThs [0 CAyXY

-



1234567 8 CoOOTBETCTBERHO STUM  HHTEPHAUHO-
iesaaddu HAULHHM BEXaM pacnoaraioTcs raac-
Hble TOrO0 HAM HHOTO $3bIKA, TOBODA HJAM, HAKOHEI, HH,E[HBH,ILyaJ'Ib-
HOrO NPOH3HOWERHA,

BocteMb OCHOBHHIX PAACHBIX NOJA0GHO BexaMm, OUEPUHBAKT TY
30HY B NOJOCTH pPT4, B KOTOPOA BOOOIIE NPOUCXOAHT APTHKY-
JAfUHA  TAACHEX M 00pas’yloT AMarpaMmy B BUAe NpHJAaraeMoft
durypul: (cM. crp. 49).

SIcHO CABUIHMEIE TRACHBIE — [ABHBIM 00pasoM Te, MPH KOTO-
PHIX fI3BIK OTHAMEH OT CEPEeAHHHOTO MOAOXKEHMS, T. €. 3AMETHO
B 3€pPKaA¢ H OYTHTEJIbHO BHABHHYT BIiepej HAR XKE OTOABHHYT
Hasag. Ha TakoM HpHHUHNE MOXKHO o0O0pasopaTth 4 Nepeannx u
4 3afHMX TJACHLIX, KOTOPHE OYAYT HAXQAHTLCH HA PABHOM APYr
OT ADYra DACCTOAHHH, '

HOpu Ne 1 ,i“ a36K BLIABMHYT BREpeR H NOAHAT HACKOJIBKO
BO3MONKHO OAmKe X TBEpAOMY HeOy MpH yC10BUM, uTOOH OCTa-
BANACHh YHCTOTA IMACHOTO 3BYKA M Y3KOE ,i“ HE Nepexomuso Ou
B coryacHmuil ,j*.-OCrRoBHOE ,1* eme yike, yeM ylapeHHoe ysKoe pyc-
CKoe ,4“ B CA0BE ,NUaAn“. OT 9TOM EBICUIel TOUKH, HA KOTOPOMA HAXO-
AHTCA A3BIK NPH OCHOBHOM ,i%, OTCTOAT NpUOAH3HTEAbLHO HA PAB-
HOM PAacCTOSHHHM TPH NMOCAEAYIOINMX NePeAHHX raacHex: Ne 2 ,e*,
KOTOpOe elle yixe, 4em ,e“ B Cca0Be TecTs, N2 3 & — OueHL oT-
KpLITOR, [IOXONXEe Ha pycckoe ,3* B caoBe ,3Ta*, Ne 4 mepeade-
s3uivyHOe ,a“. TIpn Ne & 43bIK HAXOAHTCH, HACKOWLKO 3TO BO3-
MOXKHO, HHXKC BO DTY H, HaCKOJBKQ 3TO BO3MOKHO OTOLBHHYT
Aanbile Hasax, 3HAUYHTENBHO JAaablile, 4eMm Tpd ,a“* B CJOBE
Jnaaka®. Ne 6—,3% oTkpuitoe ry6HOE 0, N2 7 ,0% OueHb 3aKphlTOR
K CHJABHO 1y0HOe, HanomuHawoluee (paHUy3CKOEe 3aKpuiTée ,0° H
Ne 8 ,u“ HACKOALKO ITO BO3MONKHO, 33IHEE H HACKOABKO 5TO BO3-
MO¥HO, rybuoe ,u*, (Oan NeNe 4, 5, 6, 7, 8 Her moaxOAALIHX
COOTBETCTEHE B PYCCKOM f3BIKE). '

B neadax passuTHs CAYXOBON BOCNPHHMMMBOCTH H MYCKYABHOR
rKOKOCTH TOJNOCOBOrO ANNapara 3TH BOCEMb OCHORHHIX TJAACHBIX
3ayYHBAIOTCA BO3MOXKHO TBEPKE B APTUKYASIHMOHHOM H CAYXO-
BOM OTHouieHUAX. CywecTBYIOT PEHTreHOBCKHE CHEMKH NeNe [, 4,
5 u 8, T. €. IBYX CaMblX BEePXHHX R ABYX CAMBIX HHXKHKHX TOYEK
B nepeineit H 3aAHeR 4ACTAX MOJAQCIH pra,

CoOoTBeTCTBEHHO 3THM BOCbBMH ,BE€XaM®, KOTOpHE B BHAY HX
ACHOro (PH3HOJOINUECKOTO MOCTPOEHHS APROO] eTAIOT OOEROHAT-
HBlf MeXIyHapo/Juulil XapakTep, Ha AHATPaMMe BHIIE HJAH HHXKE,

HOMepa:
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fAHKe WIM Jaiblie DPACTABAAIOTCA TJIAaCHBE JAPYTHX HIYHAEMbIX
A3WKOB (CM. PacnoJoXKeHMe aHTAMHCKHX H PYCCKHX [MACHBIX Ha
HdrpaMMe M HX COOTHOIIEHHA K & OCHOBHLIM raacHbiM). PoHe-

CNCNOBHBIE SHAKH:

1
_ ODCHOBHBLIE HAH
., " KAPAHHAABLHBLIE

@ - AHFAUACKHE ? FAACHLIE

-~ PYCLCKHE

. MKIl HeMel, PYCTKRH, HHIYC, TaTapui, (pariy3, HU3YUHBLIH ¥
.IBOWBLIKM 3TH OCHOBHKE [/acHble, OYAYT UMETh ofuiHe QOHeTH-

. iOCKHe TOUKH CONPHKOCHOBEHHA, KOTOpHie MOMOTYT HM foaee .
' 4 -— BogHyc

S
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1

OOBEKTHBHO OOBACHHTL H ONHCATH 3BYKH CBOEro A3blKa, KMAMEKTE
WAH MIAUBUAYAABHOIO NPOH3HOWIEHHS .

[lepeane-s3piubic TIacHLIE.

§ 36. (Ne 1 i). [Moaroe auraniickoe i CpasHHTEABHO € pyC-
ckiv Li¥ Ooaee OTKPHITHE 3BYK. [Ipn pycckom ,i* Asuk Gamike
K TBepAOMY Hely H 3HauuTeAbHO Oosee HampsakeH. Ecau B pyc-
ckofl peun ,i“ npelwmecTsyeT 3BYK WIyMa, T. €. COTJacHHiL, TO
CMACYEHHEe COIJIACHOTO TNepesl ,i* co3naer yaofHOE NOAOHEeHHe
BASl A3BIKa, 4TOOK JNPOUBHECTH Y3KOE, T. e, 3aKpweiToe ,i,. Pyc-
CKHt MPHUBBIK K Y3KOMY ,i“. Y aHranuauura npd JACATOM L1
AETKOE NanpaxeHnne a3blKa TOCTENEHHO pacTeT NQO Mepe Toro,
KaK f3LK WPHUGAHKALTCHA K TBePAOMY
HeSy. Huauve rosopd, AL JOJATOTQ
L1 aNraMyaHuH otnpasnsgerca ot 60-
Jee IHPOKOro k fonee yskoMy ,i¢,
T. € 3AKPHITOMY ,i%, M NG3TOMY, KOPAa
3T0 »i* HAXOAHUTCH NMOZ yAapeHHeM B
HEe 3aMMINSHO COTJACHHM, OCOOEHHO
B OAHOCAOMHBIX CIOBAX, MOMKHO YCAKI-
M2Th HIBECTHOE CKOJIbKEHHe OT Bo-
JMee OTKPHTOrQ K foaee 3aXpHTOMY
«1“ Taxkosa mpupona awraufickoro
p1oaroro ,i% OOHAKO 3TO CKOABNKEHRE caejyeT AOBECTH 1O Mu-
HEMYyMa — OHO AOMKHO OLITh €[BA CABIUING H MOMXET ObiTbh LaXe
COBCEM HE CABIHO., B pycckom 3aKpuiTOM ,i* OTCYTCTBYET 3T2
ROCTEHRINOCTD ¥ HET CKoAbmerun. PYccKnii cpasy AaeT cpoe ya-
koe ,i*. Ho ecau YyHAAUNKHTL pyccroe ,u* H nepex
HAM He CMATYATL COrJdachRoil, TO nOoAYUHTCH 3TO
AETKOE CKONbXKEHHE,

Kzk it mpousxoedTcn:

e (n'o.uroe g) {(wacrto), he—hi: oH, she-—Ji; oua, me—mi:
Mue, Menst, be —bi: GuiTh, concrefe — ‘konkri:t KOHKpeTHMI, eve—
v xanyn.

1 TeopeTHUECKH 50YIHTD STH TARCHHE TPYLRO, HX HYWHO YCAWXJTB OT 3HakK-
W) ITH UCHOBHBIE TRACHRE HMAM MC HX MOMECG BUYYHTB WO FPIMOPOHHOR
ngacrke, HaropopehHod mnpod. Jwoynz'ow. Owna uzpada  His Master's Volce
Gramophone Con., Oxford St., London (naactnaka-Record M BEO4).

B xaGuuere axcncpumentaabnoi dgonernkn Jenwnrpanckoro Heropuxo-Juni-
sacTiucckoro Hucturyta y npod. JI. B. HlepOul MOxII0 yCABXATS 3TY DARCTHHKY
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ee (Bcerna) see —si: Buaertnb, feet — fi:t nworn. .

ea fea—ti: vuvafi, eaf—-i:t: ecrh, nHTAaTBCH, meaf — mid
MACO.

ie plece —pi:s kycok, fiend—fi:nd spar, nfece — ni:s maeMsn-
HHLA.

el ceiling—'si:hy noTtonok, receive —r’siiv nonyuats, sefce—
8i:Z CXBATHUTh.

i (B0 ({pamuysckux caoBax) machine—md’fi:n Mawuua, fai-
igue —id’ti:g ycraaocTsb.

ae (B aatunckux caoBax) Caesar—’'si:za Lesaps, aesthete
‘i:sBi:t screr.

oe (B JaT. M Tpey. caosax) foefus—’fi:tes naoL Bo upese,
oesophagns —i’sdfages muuiesos, Cedipus-—'i:dipas Daunm.

CaoBa: key— ki: kamou, guay— ki: sadepexkHaa, people — pi:pl
Hapon, Beauchamp — 'bitfom Bowan, Cains — 'kaws Kaii (pumcik.
um#), Ho Caius college—'ki:z 'kolidz passanme xoanemxa B Kefim-
DpHaNe,

§ 37 (We 2 1) 1 KOpOTKMI 3BYK, NOXOXHA Ha 1, HO 3HAYH-
TeAbHO G0Kee OTKPHTHH. SI3MK NOYTH He HanpaXeH B cpemned
CBOEM YACTH, H COBCEM He HanpsXeH ero KOHYHK, XOTOopuil Ha-
XOAUTCA ¥ HUMHAX 3y00oB. EcAs NOJOKHTH YKasaTeabHbll ma-
Ael BAOAb apK¥ TBEpAOr0 Heda, TO MOMHO MOYYBCTBOBATb OUCHb
He3HauHTeAbHoe HanpskenHe, Jenasd ) OTKPHITHM, CAeLyeT <o0-
XPAHAMS €20 NPUHQAOALHCHOCHD K oi* 38yKaMm, OCOOEHHO KOTrAa
3TO 1 HAXOAHTCS NOH YAAPEHHEM.

I B HEYRAdPEeHHOM [T0TOXeHHH B KOHU? CJIOBA H HE3AIUHLICHHbIHA
COFMACHHIM HMEET CKJOHHOCTL ele GO/biie OTKPHBATLCA M NO-
XOAMTbH Ha HeAcHOe ,e“, mnepeliAss B 30HY ,e“— 3BYKOB, Kak
'dit1, "siti, “prtn, 1% wacTO BCTpeuaeTCH B PYCCKOH ped, 5TO KO-

HeYHBI 3BVK (He 6yxéa) B OGHMHOM H @CTECTBEHHOM MpOH3He-
CeHWH CJOB: CHapyWd, C3ahd, NOCAe, Hrpadre,’ qﬂrauTe, nofite
i np. (KkoHeYHOE ,e* =1).

Kak 1 NpoOH3HOCATC:

i (kpaTKoe i) B OJAHOCJACKHMWX CJOBAX Sif — SIt cHUeThb, did—
did cmenar, lid — Iid kxpsuika, BEKO.

-y B KOHUE CAO0Ba very—'veri QueHb, preffy — 'pritt kpacuewuii,
mManki, {azy — 'leszt neauswiii, plenty —’plentt 06HALHLI, B OKOH-
yauun Hapeuuit wa Iy -h, glediy-—'gledli oxotHo, freely—

frizli ¢BO0OAHO, BOJBKO.
4%
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L]

-y-8 CcepejuHe C/0BA (NPEMMVIIECTBEHHO B IPeY. CTA0BAX):
symboil — simbl cumeoa, fymph —lmi anmbpa, Iynx — lipks prch,

-@y B HEYNADH. OKOHYaHHH: whiskey-—'wiski BUCKH, monkey
—'magki ofe3bsiHa, '

€, a B MHOTOUMC/IEHHBIX HEVIAPHEIX npedurcax # cyddHrcax
(1. e. npucTaBKax U OkoHuaHuAx) before — bi'ly: nupexae, receive—
v'sitv nosdyuats, endeavonr —mm'deva CcrTapaTbes, CTPEMHTBOS,
except —ik'sept Kpome, 3a UCKJAKUeHHeM, excite —ik'sart BO3-
Gyiknaate, happiness— hapms cuacroe, courage— 'kands 6ox-
pocte, village — 'vilids ceno, nepesus, krowledge — 'ndlids 3ua-
ume, delicate —"delikit wesxknelit, AeMTUKATHBIA,

. -88 {OKOHY. Mu. 4. HAH 3 0. e4. 9, HACT. BP.)=(Z RGCAE
3BYKOB (e Oyke) s, z, t§, ds, §, 3, ks B €. 4, CYLIECTB. H B HH-
GHHUTHBE TVIATOAOB KaK JRASS Macca, COOHPATh B MACCHl Masses
NEsiz; buzz KysOKaHue, WYyKIate buzzes ‘baziz; touck pu-
KOCHOBeHHe, TPOraTh fouches 'tatfiz; bridge mocT, CTPOMTH MoOCT
bridges 'bridziz; wash MuTbHE, CTHPKA, MHTh Washes 'wifiz;, rouge
PYMSIHEL, PYMAHUTBCA rouges 'cusiz; £ox #WMK, GOKCHPOBYTH
boxes 'biksiz.

-ies (OKOHUY. MH. Y. HJAH 3 4. el Y4, HaCT. BpP, CVIUECTBHTEL/L-
HBIX WJH [AAroJ 0B HA -y)==1Z, €C/JH VHAPeHHe HE [agaeT Ha
KOHEYHOe ¥ B €. 4. CYIUeCTBHTEAbHBX U B HHQUHUTHBE IV1&r0N0B:
study wusyvenue, usyuath studies 'stadiz, worry GecnokoficTBo
JeCOKOMTBCA  worrieS 'wWAnNz, cogy 3K3EMOASP KHHCH, KOMHS,
KOUHPOBATL copies "kopiz

-ed (oxouy, upom. Bp. M npu4. np. spy=1d nocre tud
(-ted =-td, -ded =-did) waited — weitid xpan, hated — "hedid
neHasupien, ended—’'endid xouusi, loaded —'loudid warpysuma,
Py XEHR,

-jed (oKoOHY. PO Bp. M 1PHY, NIP. BP. UAAFOAOB. HA -¥)==1d,
eCciH yAapeHHe He nagaer B KHPUHHTHBE HA KOHEUHOE Y: carry
nectn carried 'kend; muatiny noxuars marex, mutinied 'mjutund

-tain -— tr:  capfain — 'kepiin  kanuvaw, founfain — ‘fauntin
doHran. ,

-cnit—kit: cireait— ‘sa:Kit oxpvr, Kpyvrosas noesnka, biscuif—
"Diskrt cyxoe ueueHbe.

Caosa: busy — "b1z1 saustoh, business — 'bizMs Aea0, sadsiTH2,
minnie—"minit MunyTa, women-—'wimin KesInuel, (e, u. woman—
‘wuinan  KediHa), AHu Hexeauw: Sunday—'sandl BOCKpeceHb:,
Monday — 'mandi  wouegensuuk, Tuesday — ‘tjwizdr  sropuu,
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Wednesday—"wenzd1 u ‘wednzdv cpena, Jhursday—'83:zd1 uer-
Bepr. Friday—'fraxds natuvua, Saturday—'setadl 1 ‘setader cyb-
6ota; sieve—'siv cuvo, lettuce—'letis naryk, cadar, forehead—
fond, rakme forad nob, mischief—'mistisf 3n0, spen, forfeil—
"forfit nens, wrpad, breeches—'brtfiz Spioxu, three pence—'Bripans
TPH nenca, coffee — ‘koft wote, England — ‘wogiond Aurawus, £n-
glish-—"1pglt{ anraufckri.

§ 38 (MNe 3 ¢), Auranficxoe ,e* NOXOMe Ha PYycCKoe ,e“ R Cio-
BiX! IHECTh, llies, 3TH (HO He 3TOT!)

Kak e nmpou3nocarca:

e {(xoporkoe &), yes—ijes ha, red—red kpacuniii, gef—get no-
CTaTh, pep—pen nepo, fep—ten AeCHaTh, Seven—sevit CeMb.

ea (uvacro) bread — bred x71e6,
head—hed roaosa dead—ded mept- \
353"

eo jeopardy—'dsepad) ONacHOCTS,
leopard — ‘lepad aeonapa, Geoffrey
‘dzein — Hwedpy, Leonard — 'lenad
Jleorapa.

ei leisure-—'lezs nocvr, heifer—
‘nels teaxa, Leicesier — 'lesta Jleh-
crep. e

ie friend—irend apyr.

ai said—sed crazan.

ay s@ys—sez I'OBOPHT.

a any—'en Kaxo#i HUOYMAb, HECKOAbKO, Many—'menl MHOUHE,
Muoro, afe—et ea, Thames—temz Tem3sa.

n baryv—'ber 3apuiBaTh, XOPOHUTE, burial—-"berd] norpebenne.

§ 39 (Nt 4 ®). Aurauiickoe & caeayer INOHHEMATh, K&K Nepeine- -y
Ablunee 2% T. e. ,a%, [NPOH3HeCEHHOe B Nepeiyefi HacTtu pra. 'tf
OTKpuB POT MU YTKHYB KOHEN #3biKa B HHMXHHE 3yObi, caAeayer
BHIBATHTL CPEAHIO YacThb #3EIKA Bilepej, TOBOPs 1IPH 3TOM
La%, ® CHABIMHTCA B TAKUX PYCCKMX  CHORaX, Kax O#3p b'zs’
(6b--cb), BA3L v'@s’ (Bb-®-Cb), Nurh p'@t’ (Us-®-1Tb). DTOT 3BYK
nanosubaer OAedHAe OBk bae:... ba:... ba:... re c¢reayer
¥FOT 3BVK Ie7aTh [OXOXUM Ha 3 (oOblYnas OWHOKAa PYCCKHX),

a MPOH3HOCHTh €F0 B 30HE ,3% 3BYKOB HECKOJIbKO NPHIOIHATHIM
HIBIKOM.

Koraa 3a usuM <aeayeT 3pyuHWH COFABCHMW, TO OU 3aMETHO

nannpee, wak sad sed rpyverini, fad la2d Matbunk.
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Kak & npoMspocATca:

a (kpaTxkoe, OGHKHOBEHHO B 3aKPHT. caore) sai—szt cugen,
that — dat Tot, &, o, carry — k&1 necru, anmpie — zmpl MOAHBIA,
WHPOKHi, Mman-—~mEN dYenobex, kave-—haev nMmers, salmon —
‘sman aococuna, bade — bad u beid npocua.

ar B caosax plaid —pled nnen, plait — plet xoca soaoc.

Cnosa champagne — f@m’pein  WamnaHckoe, absolutely —
,2bsa’luith m ,@bsa’ljustit aGeoaoTho, abstract — ‘wbstrakt a6-
CTpaKTHHE, ambition— 2m’bifn decronobue,

Janue-a3puHbIE rIacHbIe,

§ 40 (Ne 5a:). Auranfickoe «: Beeraa Aoqaroe, OHO 3aHEr0 A3bl-
KOBOro ykJaga H eme Goxee 3ajHee, UeM PYCCKoe ,a“ mepen ,n°,
Hanp., B CAOBAaX Ja:A, Nawika. S3HIK JeXHT BHM3Y M OTOABHHYT
Hazaf. '

Kax «: mpousnocarcs:

a staff—sta:f wrab, pass — px:s NpPOXofHTh, ask—a:sk npo-
cuThb, affer—’'a:fts nocae, half —hedf noaosmna, mast — mast
mauta, answer — 'a:nsa oteeT, last —last mocreHuii.

ar far—1fta: panexufi, nanexko, car—Ke: BaroH, fMOBO3KA,
tar —ta: cmoaa, parf — pat uacrs.

au aunf— ot rtera, langh —laf cMearncs,

er clerk—kle:k xaepk, npHKasyuK, KOHTODILMK, Sergeant-—
'sa:dzont cepwanr, Derby— 'da:bs Hep6u, Berkley—"ba:kl bepran
Hertford —"ha:fad Xeproopa.

ear heart —ha:t cepaue, hearth — ha:b ouar.

§ 41 (Ne 6 2). Tax HasbBaeMOe KOPOTKOe ) He ecmb YKOpPO-
HeHHOe J:, OHO emle 60/ee OTKPHTO, YeM D NMPH €ro npoHusHece-
HUM S3HIK HAXOAUTCH COBCEM RHU3Y, KAK NPH ,3%, W 3HAUHTENbHO
OTOABHHYT Ha3al, a KOpeHb ero HeCKOAbKO mnpHaasieH. [yOw
Ha PYCCKOe OMYUIEHHEe COBCEM He MNPHHHMAIOT YyYacTHH B Npous-
MOJCTBE STOTO 3BYKA M TrOPH3OHTAAbHO PacTAHYTH, KAk nOpi
yAROKe, OKDYTNeHHe OMyINaeTCd B MATKHX 9acTaxX Heba W 3ema.

Kak xopoTioe OTKpPLITOE 3 NPOM3HOCATCS:

o (xoporkoe) not—not ve, dog—ddg cobaka, hof—hat
HAPKO, SOrry —'Sdn BHHOBAT, ,H3BHHAIOCH®, foreign — 'Pd1n uyo-
CTPaHubI#.

a what—wdit wro, want-—wodnt Wxeaatv, gqualify — "kwolite
Kawecrso, almanac — ‘Jlmanak xanengapb. :



an decause-—br'kdz mortomy uro, sausage— 'sisidz xoaGaca.

Caosa: Gloucester — ‘glosts Tnoctep, knowledge — ‘nohds 3ua-
awe, yacht — jd>t sxta.

§ 42 (Ne 7 2:). Aurauiickoe goarge OTKpHiToe It Gvaee oOT-
KPBITO, YEM DYCCKOE ,0%; €ro MOXHO CPaBHMTb CO CAUTHO CKa-
3AHHBIM BOGAHHO 3BYKOM 02, B KOTOPOM NPOMCXOAMT CXOABMKE-
HHE OT ,0%—3BYKOB K ,a*—3ByKaM; TYOB JErk0o 3aKpyranor
UPOIECC 3TOTO HE3aMETHOIO CKOAbIKEHWs.

Y HEKOTOPHIX AHIVIMYZH A0JAT0e D: 0COOEHHO Nepex r, 3BYUHT,
KaK ABYTAAcHasg ,0%%, ofosHauaemas (QOHETHYECKOW TpPaHCKPHM-
guefi 33, pd: M pI2 (pour) auts, st u so (store) ckaag, wa-
rasuH,

Kak aoaroe oTgpbiToe 2t NPOUIHOCATCH:

Yawe nepen r:

0 horse — hxs somann, before— br'id: ubr'iz nepex (upean.),
cord — ko:d Guueska, port — pxt mopr, fort —ixt dopr.

00 floor —ilo: u iloa noa, door —do: n d>o aeepn.

ou your — jo: TaKke jua, jod, jdI9 Baml, cowrse--kdys, kdos
£ypC, MOPANOK, Teuenue, court—kdo:t u kst cyp, manara, ABOp,
sour — 13: 1 £39 veTvipe, pour —pd: H PI HAAUBATH.

0a oar— 2t U D9 BECJO, roar — 12 W 109 pPeBeTh.

a war— Wi H wWJ3 BoilHa,

CnoBo: Georgia — 'dz»dz T'pysns.

bes r:

0a broad — bra:d wUpOKHi.
ough thought — 6>t Mucan, bought — bt wynua, kynieHHuif,
ought — :t ponxen.

a waler — "wi:te Boma, wrath — 120 rues.

au pause—— p¥z naysa, cquse— Kd:z MPHUMEE.

aught faught — to:t yuun, wayumnn, caught — kdt nofiman, noh-
MaBHLIA,

al all — 21 pecs, walk ~—wxk xoguts, xoawlba, falk —t0:k
_'OBOPUTH, Pa3roBop, cail-— k1l apath, fall — {31 nagars.

aw law — [>: 3aKod, raw -—r1d: CHpOH, yawn-—j3n 3e8aTh,
paw — pd: nana, thaw -— U5 TaaTb.

§ 43 (Ne 8 u). Koportkoe aHrauiickoe u Gofee OTKPHITO, 4EM
AOATOE 1, T. €, A3LIK HHXKE, He HANpMWEH #H HE TaK OTOABHUHYT
ga3af, ryObl Ha PYCCKO€ OUYLEHHE MaA0 NPUHHMAOT YHaCTHA.
370 ,u* NOXOXKE Ha PYCCKOS KOPOTKOE HeyAapeuune ,y* B ¢J10-
pax <yxoll, Tynod u T. I



Kak xopoTioe u npoH3NoCATCA: .

B put— put KaacTb, NOAOKHTL, Push — puj ToAKaTb, gril —
pul TaRyTh, bush — buf xycr, fall — ful noanwit, bull -— bul Guk.

0 woman — ‘'wuman MeniuHa, worsted — 'wustid wepcranas
npsaxa, wolf — wull Boak, wolves — wulvz BOAKM.

00 book —buk kuMra, good — gud xopowsuii, foof — fut nora,
soof — sut caxa, wood — wud ec, aepepo, look — luk rasners,
stood — stud cronas, fook — tuk masnd,

ou conld — kud Mor 6w, showld —jud 1noaken oOun O,
wounld — wud xortea 6w, courier — 'Rurd Kypoep.

Caosa: Worcester — ‘wusts Bopuecrep, Bolingbroke — 'pliy-
bruk Boaunbpok.

§ 44 (Ne 9 u:). Tlpu anraufickoM Z0JaroM W s3uk 50J8e 0TO- .
IBHHYT Hasaj, NO CPABHEHHIO ¢ PYCCKHM, a FyObl HEe HACTOAbKO
BLABUHYTH Brepea. Boolbiue cienyer UMETb B By, 4TO 3anHAA
APTHKYASALKA ¥y PYCCKUX ciaabee nepented {cm. § 13, 7).

Kax noaroe u: npou3HOCATCA: .

u frue—{ru: BepHLH, UCTHHELI, blue—blu: roayOo#l, CunEl,
rude—rtu:d rpy6nii, epskull, rule—ru:l npaeuio; June—dsu:n vioHp,

00 tool—tu:l nncrpyMesr, opyvaue, jfool—fu:l nypax, cooi—
ku:l mpoxAamnnii, CBEMUHA,

0 Who—hu: KOTOpPHH, KTO; do—du: 1eJarb, move—mu:v ABH-
raTh, prove—pru:v AOKa3piBaTh, lose—Ilu:z repaTh, fomb—tw:m
MO, '

Ol Soup—SW:p CyIN, YOu-—ji: By, group—yru:p rpynna, through—
bru: uepes, wound—wu:nd pana.

ui fruit—irnt unoa, ¢pykT, bruise—bruz cuHAK, VIIHG.

ew crew kiu: KoMaHaa Ha Kopabre, Brew—Dbru: BapdTb nus0.

€ mancevre m3 NUVe MAHEBPH, MaHCBPHPOBATD.

Kak ju: npoH3HocATCA:

u (noaroe U) fune—tju:n meaoius, necus, fabe—tju:b Tpyoda,
humour — "hjums » ‘ju:ma loMOp, use — juis noab3a, jwz yno-
Tpe6ARTh, unii—'juimt eauHHNa.

ue due—dju: naasexamuil, cue—kju: pemanka B pPOJH, KHQ,
Tuesday—'tju:zd: BTOpHHK.

ngn impugn—im’pjun oCNapHBAaThH.

ui suif--sjuit MyKCKOH KOCTIOM.

eu reater--'nju:to uefitpanbuuiii, enlogy—’'ju:lads xpasa.

€W few-—fju: jeMHOrge, HeMHOFO, Rew—nju: HOBHIE, Rnew—
nju: 3Hg, ewe—ju: OBUA, Pi€wW-—Vju: BIrAAA, BHI,



Caosa beaniy—'bju:ti xpacora, Haghes—jwz 103,

§ 45, (Ne 10A). A nourti BCErja HAaXOAHTCA MO YAAPEHHEM H
YaCcTO BCTPEUASTCR B PYCCKON peud; OHO O003HAYaeTca OYKBAMHU
L0 WanM  a“ B HeyAApEHHOM ROAOKEHMH, Kak BOAe, Calsl
A T. M. :

AUTAHACKOE A CAHMNINTCHA B CAOBAX, KAK ,TOCKe“—tAsk KJbik,
SA0cKe*—dask cyMepkd, ,KOMYy“-—KAp yamxa, ,MOTHra“—main
GapanuHa, ,KOMOA“—kam ‘on uizem xe, ,mocry“—mast goaken,
K0TV —kat pesath, ,ia0ay*—dal medanbHetil, ,cMOTPETHY—smat
cama, ,TOHKa“—tAn TOHHA.

Kak A npousdocarca:

u (xpaTkoe) sun-—san cogHue, must—mast jponxen, unjuséi—
‘An’dzAst necnipapediuBHi, judge—dsad; cynps, humbug—"ham-
bag 0OMaH, PHTBOPCTBO, jusi—dzast cupasesiupmil.

0 come—kam UPHXOJMTh, SOR—SAn CHiH, done—dan cae-
JaHHHi, does—daz NenaeT, one—wan ojMK, love—lav AwWO0RL,
front—itant GpouT, nepex, dacan, among—'mAy MeXAy, money—
‘MAM HEeHbLIH, .

00 blood—blad kposs, flood—fiad noromn.

ou fouch—tat§ Tporars, rough—riaf rpy6uii, Sypuwi, couple---
kapl napa, ugera.

ough enough-—i'nai noBoabHO, fough —taf TBepiw#, MXecTrUH,

rough—raf rpyostil, UIepoxoBarHid.

n

Cpeane-A3pluHbBIe FAACHBIE.

§ 46 (Ne 11 ) 3. "Y1006m noayuuth auraulickoe a: Chexyer
NPOM3HECTH 3RYK, MOXOKUH HAa Hemenxoe ,0 MPH HEIPeMEHHOM
VCAOBME, 4TOGH IyObl HAXOAMJIHCL B CTPOrO FOPH3OHTAJIBHOM
NOJOXEHME, KAk TpH mHpoKoit yamOke. [euto noxomxee Ha 31O
,0% BCTPEYAeTCH B PYCCKOM CAOBE BO3bMETe—vAZ M 611, RazpMb-
4-Tb-3.

Kak a: npoM3nocaTCa:

ir birth — bo:d posende, fir —fa: ean, uuxra, stir—sto: we-
REAHTD,

yr myrtie—ma:tl mupr.

€F were — WI. OnAM, serve — $a:iv IPHCAYKUBATD, CAYKHTD,
Rernet-—kanl a1po opexa, KOCTOuka BAOiA.

ear earp—an 3apabarmBarh, earth—a% zemasn, learn—Ilon
yuhTbea, heard—ha:d cabmads, year—ijo:, j19 roj.
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or word—wa:d caoBo, work-—wak pabora, paGorarb, worker——
‘waika pabouni.

our journey—'dzo:ni nyTEmIECTBHE. .

ur {urn—tan seprerTh, furner—1a:mnd roxapn, nurse—nds Ha-
ust, fur—Ifa: mex. '

CrnoBo colonel—'%a:nl nOAKOBHHK.

§ 47 (Ne 12 9). He#trpanbunifi raacusit & (The Neutral Vowel)
BCErAa HAXOAMTCHA B HEYIAPERHOM NOJOXKEHHH, H, GJarogaps
3TOMY, OH HeYCTOHUHB M TOANAETCH BJAHAHHIO COCENHHX 3BYKOB,
lenadcs TO Gosee OTKPHTHM, TO 60Jee 3akpuiTHM, Korma owx
Gosiee OTKDHT, TO NpuGAMKAETCH K A, Korga GoJee 3aKphiT,
TO npubdaxxaercs k 3. Ero HeyCTOHUYHBOCTH MOKET GLITh TOALKO
B BEPTHKAJILHOM HANPAaBIACHUH, T. €. OH MoOXerT OLTh oHllue
(6amme k ) u wmxe (GANKe K A), HO HMKOTIA He MOXer GulTh
B TOPH3OHTAJNLHOM HaNpaBJCHHMH, UTO CAEAaN0 OBl 2TOT 3BYK
OOXOXHM Ha ,e* (nocTosuHaa ouubxa pycckmx}. B cnose d'gri:
oH Oonee 3akpuT (IpHGAMKAACH K 3:), B /0B 3'bAvV oH Gosee
OTKPHT (NpuGAuMAACH K A).

Ecan 6u1 osHako B 9 gri: 3aMeHHTb 2 OYEHbL KOPOTKUM A, TO
A€ NOAYYHAOCH bl HENPABHABHOIO CAYXOBOTO BueéuaraeHusa, Pyc-
CKHe NOA:KHBl m3feraTs npubIMKaTh 3TOT 3BYK K ,€% 3ByKam, H,
Ha0060poT, LOAKHE CTPEMHTLCA COOTILUTL 3TOMY IMIACHOMY CKOpee
XapaxTep HEYNapeHRHX ,2“ 3BYKOB,
NOX0XKHX HA A, J&4as €ro OUeHb KO-
POTKHM.

Ecan cebe npeacTaBUTh, UTO A3LIK
B BHJAE BaTepnaca NoCTaBJeH B cepe-
ZUAe POTOBOTO pesoHaToOpa, Kax sTo
6rIBaeT NMPH 9, TO PYCCKHE CBE3KAIOT |
€O Cpe/HEH TOUKH BRepel, TPOH3BOaAA
3BYK GAN3KHA K ,e%, a aHTAH4aHe
CTPEMSATCA NEPEHECTH 3Ty TOUKY BHYUS,
NpPHOMHMMAACHL K 3BYKaM ,a“, HIH
BBEPX, NPUOIHKAACL K ,9:* 3BYKAM.

OTKPHTHI M OUeHb KOPOTKUH HeATpasbuwil raacHni, Gausknil
K A, CAWIWATCR B KOHIE CAOB, KOTJA 32 TACHBIM e creayer apy-
roro 3Byka, B caopax, kak ‘beto ayuwe, ‘bita ropekun, rae s cin- -
IBTCA COBCEM KaK A B pycckoM chaose vAa'da sosga. HeilrpanbHuin
FAACHH — CXabrll M OveHbh KOPOTKHH 3BYK, MOXOXHH HA CKOJb-
wenpe. B meprhix ABYX €I0rax DYCCKMX 0B ,CKOBOpOAA®—
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‘skavra.., ,TOBOPHTB® —’gAvVd..., ,MHOTOCAOBHE"—'MNAGa... CJIbl+
IUXTCA Pa3HUUA MEXJY CHALHLIM YAAPHBIM A M CaaluiM, Heyaap-
HbIM H KODOTKHM 9.

BOALIUACTEO TMACHHX B HeYNAPeHHOM MOJOKEHHH NPOU3HO-
CHTCA, KAK HEATPaAbHHWA FAacHHf 9. MOXHO CKasaTh, YTO NOUTH
BeCb HEVIAPCHHHA aHIAKRACKUA BOKAAU3M BHIPABHAJACA MOX 5TOT
3BYK, Hanp.:

e sense sens YyBCTBO—AHoNsense 'monsans GecCMHCAHUA.

® man mzn venonek—milkman ‘milkmon MONOYHUK,

a: Bernard ba:'na:d u ‘banad Bepuapa.

3 photog’rapher 13'tograld dororpad—pholog' raph 'fontagraef
¢dororpadua (caumoxk).

3: ford f2:d 6poa—Oxford ‘>ksfad Oxcdopa.

u fo—tu (npean.} (cunpnan dopma)—to (caabas dopma).

A fut bat (cnavHan dopma)—bat (crabas dopma).

3 Sir s2. ¢Hp, cyhapb—yes sir ‘jes s? pa cyAaps.

er reiction 1'lefin—"relativ poacTBeHHHK.

ou obey ou’ter u 3'ber NOBHHOBATLCA.

&3 there 0:3 Tam—d{ar ‘1z ecTh.

arR shire fare rpaderso—Cambridgeshire kenmbndda Kefiy-
, OpUAKINMD, H T. .

JByraacusie.

[pamMeuawne: K ABYFIACHHM nepel SBYYHBIMH CO-
FAACHBIMHE, & TaKIKe K ABYNIACHBIM B KOHWE CAOBA Caegyer
OTHOCHTbCA KaK K JOJFHM FAACHHM. -

§ 48. (Ne 13 e1). ey’ cnaraetcd M3 JABYX 3JeMEHTOR: U3 .e*
s caose ,get“ ¥ kOpoTKoro airauiickoro ,1*. OH NMOXox Ha pyc-
ckoe 9, TOAbKO BTOPOH 3JAEMEHT AO/MeH ObIThb aHFARHCKHM i
#l HE NepexoAUTbL B fi-), KAK 3TO 4acTO GBBACT B PYCCKOM TPOM3-
nomenny. CaeayeT co6AI04aThL MOJHOTY ABYTA4CHOTO 3RYKE H HE
TOBODHTH BMECTO 3fi— 5, Kak 3TO OOGLIKHOBENHO ALNAI0T PYCCKHE,
a TAKXE He TOBODHUTE BMeCTO aii—all.

Kax ei npousHocatca:

a (moaroe a) fake—tietk Gpatv, make—meik nenate baker—
‘betka Gyacunuk, lake—leilk osepo, vakxe bass—beis 6ac, halfpen-
ay—'herp(d)n1 nos mendu.

* Nepsas 6yzed aspaklickoro a1GaeuTa HasuBaercs ,et'.
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at wail-—wert Kaavb, railway—'reillwer e1e3nan AOpOra,
rain-—-tem no#Ab, saint—semt (tawxe sant, sint, snt) cearon,
pain—pemn  60ab, {rait—trer uepra, uepra Xapaktepa, cam-
paign—kaem’pemn BOGH, noxoi, _sz‘raig}zt-—strert npaMoti, train—
trein noesz.

ay say—sei CKasaTb, pay—pei naanite, play—pler wrpats,
dav—del peHb, clay—kler ramna,

el vein—-vemn xuaa, weHa, veil—veill Byaah, eight—elt BoceMb
weight—wert sec.

ey they--de1 ouu, obey—o(u)’ber 10BHROBATHCH, CAYWATHLCH,
convey—%an’vel BO3AThL, neperaBars.

ea (penxo) greai-—greit Beakuii, break—Dbreik nomare, yea—
je1 e, Aa.

CaoBa: gaol, jail-—dzell TopbMa, geuge--gewds Mepa, BEIMEpH-
paTh, chaos—'kews xaoc, aorfa—er’ 2o aopra.

§ 49. (Ne 14 ou). [IpyriacHulét ou, uau IPYruMu CAOBAMH, 38-
KPbiTOE AHIMHHCKOE ,0%, He C1el1yeT CMEIIMBaTh ¢ OTKPHITHM

_—
AOQJATHM DL On 1noxox Ha PYCCKOR 0¥, MPOH3IHCCCHHOE CAHTHQ,
CJ’IE,[[)’ET CTPpeMHTLCA 1OaBaTh NOJHOTY IXBYTrAaCHOIO 3BYKA H HE

—

IOBOpHTb BMECTO Oy —0, KaK 2TO OOBIKHOBEHHO 1844107 pyCCKH&

(no BM. Hoy, €O BM. Loy)

[lepBuifi 3eMeRT ,0° MOMKET HHTh HECKOJIbKO BHABHRVT
BIEDEA N0 HAaNPABJAEHMIO K cepeiude, cnado nanomuuhas ,G*
3BYKH - KOPOTKOE u; STOT0 BHIBUMA@HHSA, BAPOUYEM, MOMKeT
n He OHITh.

Koraa out HaxOAWTCA B HEYAADEHHOM TOIOXEHHH, TO TIPOH3-
nocutcqd Henosinbii o(u). TlpH 3TOM MOryT 6eiTb TPU TPOH3HOCH-
TeAbHBIX CTafHU: €Cau CIOBO Peakoe, TO—ou, 60.1e€ YacToe—o
H OueHb OOBIKHOBEHHOE CI0BO—3? (KOHEUHO MOUYT OBITH CMelle-
RHE#): Hanp. political moautuueckuit rosopar pou’lthkl, po'htikl,
pa'lLitikl, protest nporecroBarte prou’iest protest, pro‘test u T. n.

Kak ou npon3HoCATCA:

0 So—sou Tak, homé—houm xuibe, zoMma (Hapew.), onlv
‘ounh ToAbko, both—bou¥ 0da, vofe—vont ro.10cosaTh, NOIABATH
rosoc, mosi—moust camuil, BecoMa, folk-—iouk napon, ok—ou o!

oe joe—ion Bpar, woe—wou rope.

oa road-—roud aopora, oak—ouk 1y0, goat—ygout Koses.

ou though—dou xota, shoulder—'joulds naeuo.

ough though-—dou xora, dough—dou recro.
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OW Rnow—nou 3HATh, SowW—sOou Cceath, blow-—blou OyTh,
Zrow—grou POCTH, OWe—0u ObITE JO1KHHEM,

CuoBa: sew-—son 1MHTb, (Sewer—soud MIBRHHEK),

CnoBa: yeoman—'joumsn Meikufi 3eMeAbHBH COOCTBEHHHK—.
depMep, beau—bou meroab, kaeaaep.

Kak o (mepBuiii 3A€MeHT ABY{JACHOTO OU) MPOH3HOCATCS:

0 omif—ou'mit, o'mif onycxatk, ynyckath, ober—o’ber, ou'bel
CAVLIATBCH, HOBHHOBATHCH, november, no'vembd, nou'vemba
#040ps, phonetik — fo'netk, fou'netik, fo’netik dQonernveckui,
going—'gow) u gowwy ¥AA, HWAYMH, growing—'groiy H 'grouty
pacTyilili, showing--"fory m ’‘foul) nOKa3kBas, MNOKA3HIBAIOUWIM.

TpudTonr Oud caaraerca u3 ou-3, kaxk fower—loud Goaee
HH3KHI, cokpamaemoe B [09,
boer boua 6yp, goer goud XOA0K.

$ 50 (Mo 15 ar) Jsyraacuui
at npeacrasasiet coboit coegu-
HeHHe HnepeaHe-I3bYHOTO ,a° 1
KOPOTKOro I $I3uik npu ,a* ae-

WUT B YPOBEHb C HUNKHUMH 3y-
flaMH, HO MNepenHAda ero 4acTs
HECKOJbKO BLIBHHYT@4 BNepei,
41 Sojee BHLABHHYTO BOEDEJ,
4eM pyccKoe ,aii“ . a

Hak ar NPOU3HOCHTCA:

i (moaroe i) fime—taim Bpems, dine—damn obenats, fine—
fain npexpacHwmil, TPeKPacHo, die-—dai yMmepeTh, mind—maind yu,
obpas Mmeicaed, kind—kamnd po6psiii, mild—maild ymepesHBii.

igh night—nart poun, light—lait cper, sigh—sa1 Bagbixath,
sight——{ait TYron, nAOTHBIA.

el B caoBax: fheight—hart Buiuuna, either— aido (vawme 'i:ds)
d TOT W APYTOH, neither—'nads (rakxe 'ni:do) HU TOT AU APYrod.

y (B xoHUEe H cepelnHe CJOBA) my—mal MOH, Iry—trm cTa-
arben, fly--flar aevers, Myxa, cycle—saikl wuka, fype tap Tau,
wwbrid—'haibrid womecs, yGawoaox, Aydra—'haidro cuapa, rye—
M poxb, dye—dar kpacutb (TKaHL}.

CaoBa: buy—har wynure, guy—gai nyrano, guide-—gaud yka-
H4BATH JMOPOrY, NMPOBCAHHUK, eve—al raaz, aisle—ail npuaea.

! Bykea 1, | wazpBaercn ai; anuuoe mectopmende | (4) OHNETCH ¢ G0ab-
a1 GYHBER. : :
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§ 51. B Ttpudronre, 7. e. B TpexraacHOM 3BYKe a1d, KOTOPHI
CAraeTcs W3 ai+3, ,1* HOUTH HEe CAWWNTCA H TPUPTOHT B2
4aCTO 3BYUHT KaK ao.

Kak a19 mpouzuocarcs:

Hoarue i, y nepea r W WHOrZa mepen raackod.

Jire—ia1a oroun, liar—lan aryH, briar, brier—brata repHoBHIi
KycT, gquiel—kwarat Tuxuit, cnokoiuni, diaphragm—'danrem
Anadparma, science—'saons Hayka, Iyranf—'taarant Tupau, By-
ron—'"baeran Bafipon. o

§ 52 (Ne 16 aun). JlsyraacHufl au MOXOK Ha PyccKoz2 ay, Mpo-
H3HECEHHOE CAHTHO, MpUveM BTOPOH 3AeMEeHT ,Yy* OueHb KpaTkuil
¥ cAaGui,

Kak an npousHocsaTca:

ou house —haus J0OM, mouse —maus Mub, doubt —daut co-
MHEHWE, COMHeBaThC, fhousand — ‘Dauzand Tucaua, wound —
waund 3asefieHHuil (Mexanusm).

ough plough — plau naxatb, drought — draut sacyxa.

ow fiow — hau kag, now —naiu Teneps, f{own — taun ropox
rowW — rau CKamian, cymaroxa.

Tpudronr aua caaraerca us au - 3.

Kax aud npouzHocsTCs:

Haxoasmydeca nepeg r, er, ar:

ou our—aud Haul, Aour — aund vac, flonr — {laus myka, sour—
saud KW AbIH.

OW power — paus BaacTb, cuaa, flower—flaud userox, show-
er-—faud JOXI1b, AuBeHb, coward — kauad Tpyc.

§ 53 (Ne 17 21). Hsyraacusl@ 91 COCTOWT U3 OTKPHITOrO 3,
3ByKa Mexgy 3 M 211, foy —to1 urpymka, doy -—bdl ManbuHK,
noise — NNZ WyM.

Kaix 21 npou3zHocsTC:

oi point —pynt TOYKa, NYHKT, YKa3WBaTh, oil-— Il macio,
boil— bl kuneTb, coin — KN MOHeTa.

oy boy—bn manbaux, joy — dzan papoctb, foy — {1 urpyurxa
buoy — bor Oyi.

§ 54 (Ne 18 13). JIpyraacuelii 193 COCTOHT H3 3BYKA I-+ 9, Npn-
yeM YAAPEHHE CTOWT Ha NEPBOM 3AEMEHTe.

Kak 192 NPOH3HOCATCSE: '

Croauine pepen r '

e here —hid smecb, mere — M3 €AUHCTBEHHHE, we're (we
are) — Wi Mbl €CMBL
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ee beer —bra nuso, steer — stso npasnuTh pyaem, cheer — ifio
NPHUBETCTBOBATL BO3IJI4COM.

ei weir — wis nAaoTHHA,

te pier — p19 HaGepexnas, bier —bid HocHAKH, TpoOb.

i fakir—1'kid dakup,

e€a year —ji3 W jo: ron, fear — (i3 caesa, fear—ip crpax,
heqr — h19 CAHINATb, FEAr -—I13 THLI.

€a nepex APYrdMH COrAaCHmMy: real — 12l Hacrosmmi, Zhe-
atre — '0ipt9 Tearp.

€ nepe HeyAApeHHbIMH a, w: idea — ar'dia wxes, museum —
mju’ziem Mys3ei. .

§ 55 (Ne 19 e3). JIByrnacHbiit €3 COCTOHT H3 OTKPHITOroO &,
HECKOABbKO 60A€e OTKPHTOro, 4Ye€M pYyCcCKoe ,2“ B MEeMAOMETHR
»28al“~}-nedTpanspoe 3, te3, ded. ¥YnxapeHne napaer Ha DEpPBbLH
NEMCHT, 4 TOTOMY BTOPOH SJ€MEHT KOpPOTKHA.

Kait <2 npon3nocaTca:

Crosiune nepen r.

- A care —ksd 3abova, parenis—'pearants poautean, dare—d=a
ocmennBatben, Mary—'msor1 Mapus.

al air —:9 BO3AYX, fair—f:3 cnpaBeganBbil, GEAOKYpHIT;
sapMapka, dairy—'de3rn1t MOAOUHAR.

e there—{:3 Tam, ere-—zd npemae.

ei their—d=3 nx, cBoil, heir—:> nacaexHuAK.

ea {ear——ied paspupath, pBaTh, Wear—ws> HOCHTH, H3HAUIB-
BaTh naarTbe, Hear—hed HOCHTb, POAHTH, TE PHEThH,

ae aerate—'sdrelt {vaute ’erareit) mMpOBETPHUBATEH,

ay nenejp Or, er: mayor—ms:d, M3p, layer—l:d cnofi, naacT.

§ 53 (Ne 20 53). Hoaroe 3: WPOHU3HOCHTCA MHOTHMH aHIAR-
YaHaMH B COUETAHMAX -Ore, -0ar, Our, KaKk 23; more—md: H mdd
Hoabiue, roar—rd: U 109 puiyaTh, doard—bd:d v bddd socka,
CTOA, KOMHMCCHS, course—ko:s H Kkdds Kypc.

- § 57 (Ne 21 ua). ﬂsymacnmn U3 COCTOHT H3 KOPOTKOI'O 1-3.

Kak ud npousnocartcs:

Ctoamue nepep r

00 poor—pund OepHuil,

oe doer—dus penarens, wWooer-—wua CRATAOUMACK,

ou fourist—'tuarist Typucr.

U Sure-—fud BePHBIH, HAASHKCHBI,

ue truer—tirus BepHee.

eW brewery—'bruari NUBOBapPEHHBIE 33BOA.
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Kak jud mpoHaHocsTCA:
u -+t pure—pjud HucTHi, cure—kjud BojaeudBaty, endure—
m'djue Tepnetb, during — ‘djudtiy B TeueHHe.
Caoso steward—stjusd ynpapBfsaOIURA, sewer sjus CTOYHas
Tpyba.
[IporpeccuBran AcCHMHIA UM,

§ b8. IlporpeccuBHas acCHMHMAALKA B aHIJAMHACKOM peun 3a-
KJAOY2ETCE B TOM, YTO TpPemmMAyIasg CcOorsacHaf, TAaAyXas HAH
3BOHKA#, BJMSET HAa NOCACAYIOIIY!0 3BOHKYIO HAH TAYyXyio, T. e.
W3 ABYX PAAOM CTOSAIINX PasHbIX 3BYKOB HPeABAYIIUE BAHAET
Ha nocreaytomuit {t na 6, k uz g, p va b, b #a s, d ra s, v N2
t u 7. .) B pyccko#i peun npoacxoiuT oGpaTHOE ABJAEHHE: MO
3aKOHY PETrPeCcCHBHON aCCHMHJAILMA NOCACAYIOUMHA, 3BOHKHH WK
rAyxXol, BJAHKET Ha GpeABAyuMi rayXoll uwam  3poHkMi, Bot
HOWEMY Y PYCCKHX, rOBOPAMUX TO AHIHACKH, TOCTONHHO Cabl-
latcs TakHe OWHOKY, Kak laig ‘dat sm. latk ‘at (like that
tTakuM obpasom); ‘§ad @ ‘do: sa. §at do ‘do: (shut the door
sakpoiite 7Bephb); abaud ‘d&t sa. sbaut ‘det (about that
o6 sToM);, 9p'skjus sm. 9b'skjud (obscure remHuE); metsin
sx. ‘medsin (medicine nexaperso), af ko sa. ov ks (of
course xoHeuuo). Bo BCeX 3THX CAy4aaX B AHIAHACKOM NPOM3He-
CEeHHH TAyXas, eCAH OHA TNpelblAYIRas, T[AYHMHT NOCAeAYIouyio
3BOHKYIO H NpeAnyiias 380HKAs, €C/IK HE O3BAHYHBAET, TO BO
BCAKOM CAydYde BJHSET HA TMOCASAYIOIYIO TAyxylo. B pycckoi
peur HaoGopoT: 3xa4a {cuaua), kar-On (kak-6m), onctodT. (06-
CTOMT), ONXOAUTh (OGXO0AWTH), owunka {(omudKa), 30uDUUBHIT
{cOMBYABHIF) H T, 0,

2. AHIMMACKWE NPON3HOCHUTEJIbHBIE HABBLIKH
(Ynpaxunenns)
Coraacunie.

HyxHo crpemarbesn, utobw i, d, n, | G6mad HeOHuwe, T. e.
IpOM3HOCUANCE Ol v deba, a He y 3y0OB, KaK UPUBHIKIAN MPOH3-
HOCHTb pycckHe,

[Mpu B3pHBE TPH { AOMKHO CALIMATHCA JETKOE HPHAKXaHHe 1%

I moaacHo OHITL AjuTennHOE fepef 38YYHOH COrJacHOW. '

He cieayer CMArdaTh COTAACHBIX M AeJ14Tb M3 HHX 7h, b, Hb,
Jb, nepey 1

-
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1.1, d, n

tit t1d did nn
drt did mt md
it 1id dm tin
in dn nt nd
Iit id Iin

il drl nil

it! dl ml

tl dl nl

trlt did tilnd
dim Is

3.5, z (moaxuel ObiTe MAr-

KUMH).

- in §1 3l 3n
inz flz §t nf Iy
sizn vizn lizn tisn
zifn 1§n tn§ lifn dign

Bt

np rum 1ib ik

grim knb fril bl
kbl dribl irick strizk -
nt nid nin il

ntn ndl nind

nz s rtf nds

rif fril dril o

tri: strist trict

- D

ooy By o
monyg 19
g diy nip sip
lip z1y fiy d3wp
piy big wiy il
kig g rig tig
iy digiy by
sipy gy
mk 1ng 17

9. p, b, m. {Tlocae p noaEHO

65T CABIIIHO MPHABIXA-
nre pY).
5--boanye.

2.8 2
sit sid st si
zit zid zm zild
lis iz Iist lizd
st sl znd snt
tlz diz nlz slz
zlz s1 1 21
kilz kils miz mis
pi:s piz sis siiz
15 12 lits licz
flz fils pilz pils
4. 1, ds5
it {6 t1l thd
ditf tatf Irtf 1tf
dzil dzmn dziz 1ds
Iidz mds sidz tidz

6, (k, 0. k" aomKHO OHTH
APKO CJHILIHO B KOHLE CIOB;
nocAe KomeyHoro k¥ moa-
MHO BHTh CALIIHO Nerkoe
npuAbLXxaHde k).

kit krd kis kin
kitfn ki kids kiig
ik nik kin stk tik
om gil gig gid gild
zig hg nig rig

8. (OIYTHT: PaA3HHLY MexAay
nun}

pyg nng §y ng

130 g 1y 10

tiy tin dig din

sip s thg tin

I 1Ny N 1pin
SHyiy SN SINIR SIgm
ng rin tfig tfn

igk tnk g mg 1y n

10. w (oueHb KOPOTKMH 3BYK).
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pit bit mid

pmn aip hp p

bl nul min mis

pit§ bis pik bin

mig sib nib rib

rm im sim kmm

gip nt fip t5ip

I1. f, v(v B KOHIE CAOBE HOMKHO

OBITh CJABIHIHO),

fit, fist fig fil

fib fim fik fij

fiz fids fidsit

v siv v giv

elv delv twelv felvz,

wit wid wm wip

wit wiz wisk wij

witj wim twit fwist

wist gwin kwik kwit
switf kwilt wip twig swig
wil wif wig wik

twil gwif twig swik

12. j, h

jes jet jest

him, hiz hit Tl

hit§ hidz hid hiit

hip hint s hiv

gz higl hinds ‘hignz.

13. 8, § AoaKHUN OBITH CHABHB! X 3HEPTUYHb:

Bik 6m fGm bigk

8t 61l 91zl 9nd

pif {116 nub Kkib
ten% helf steld welb
di1s Jizz dem den
dea Jer ‘0idd ‘wida
di Ji: dA wid

ri:dz ba:dz pa:dz
kloufz maudz si:fz
‘weds ta’gedd ‘gmds
'mado ‘fx:Jo ‘brada

I'nacHele.

1. Bee rracable, A0JrHe, KOPOTKME H JBYIiacHBe, Nepell 3pyu-

Oy THTs  PasHUILY:

f1k stk by s

61l sil Brl sral

116 frls mib mis

ten% tens stelf stels

dis z1s Jem zem

dea zed ‘di1fa ‘ziza

3 2zl DA za

fwifa 'wiza ‘ra:ds “razo
wid wiz ‘wedd ‘wezd
‘mada ‘maza fude fa:za
60 a5 <6 zd 6ds daz s gz

BEMH COTJMacHBIMH 3BY4YaT AOJAbLIE, “EM TIepesd 6633BY'-IHH.\"IH

COTAaCHBMH.

2. B OXHOCAOKHOM CJAOBE ¢ KOPOTKHM FAACHBIM H KOHeYHBIM
6@33BYHHB‘IM COTAAcHKM BCH NPOUH3HOCHTCABHAA CHAAa TaZaeT Ha

KOHCUHBIH corsacabifl 3syk, bif, st

3.B QIHOCAOMHCOM CJA0Be C JA0JAIHM TJAACHBIM HJAH ,D,BYI"«‘IEIC-
HBRM H KOHeYHBEIM 3BYVHHERIM COTJIACHHIM BCH CHJAA NNajacT HA ,H,OJ!FHﬁ
TARCHEIH 3BYK WJAR AByraacHulf bi:d, said. '



4. B 0AHOCTOXHOM CJOBE C KOPDOTKHM TMACHBIM H KOH@UHBEIM
3BYuHBM corJacHelM (bid), a Takxe B OJHOCJAONHOM CJOBE C A0A-
THM TJACHBIM HJIH ABYTAACHLIM H KOHeYHLIM 6E3SB}’HHHM corJaac-
neM {mit, mart), npoMsHOCHTeAbHas cuaa pacHanaercs B 1-oM
Cllydae—Ha KOPOTKYIO I'MacHyo W KOHEUHYI0 3BYUHYK COTAaCHYIC,
a BO 2-OM cilydyae — HA HOATYIO MIaCHYI0 WJAH JABYMIACHYIO H KO-
HeyHyio 6e33ByuHyIo COTNACHYIO,

14. 1
sit dizd pizt 1i:d
hi:t hi:d piss picz
sixt si:d mi:t mi:xd
fict fixd it i:d
mil pi:l kits itf

16. e
set sed let led
net ned ted ded
rest red efj eds
bet bed fret bred
wet wed left leg
8. a:
ha:d ha:t keed Kko:t
sta:f sta:v ha:f ha:ve
ta:d ta:it pa:m pat
da:n dect la:d lak
bak bad ste:d stest

15. 1
sit did mit mid
hit hid din pin
lik 1t mt si1l
pit mul iz siz
ti, dv, mi, 11, i1, T
vi, mi pi br ki @
17. =
bet bad, set sad
hzt hed pat ped .
mat maed ket kad
feet fd bak bag
lak leg rek reg

19. 0
pot pod, not nad
ot fod rot rod
dok dodz dot dog
sidt slag ok Iag
got god kIok klod

20, o: _ 2], ou (CoxpaHsSTh, HONHOTY Otlt)
kot koid, soit so:d kout koul rout roul
fa:it ioxd byt bod mout mould dout doul
wot wod pot Ind grout ground stouk stroud
et od dak dab pouk poul roup rouz
pxk pan hxk hod houp houz nout nouz

22, n 23, m

kuk kad buk bul
luk gud buf wud
puj pul fuk fud
tuk ful huk hud
sut stud nuk nnd

swt mu:d sju:t sjud
“ruct rsd hwep gu:l
lwp duim tw:t tul
stizp stu:l mjuct mju:l
bru:t pruz ruck ruct



24,

26.

28.

30.

32.

34,
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A
mat mad bat bad
stak stad rat ram
kat kad dsat dzadz
gat gan §at §an
nat nan slat slag
3
a'men 2'bav 9'mus o' baut
a'ga:l a'ba:d 9'waid d'laud
d'pat 9'rod a'set a'det
an’it§ an’eds sn'm an’d:
an'i:gl an’i:zl san'1mp sn'L
ou (COxpaHfiih NOAHOTY ou)
rout roud kout koud
pouk pouz louf loud
boult bould jouk tould
stouv hould sould dout
tfouk houv toukn gouldn
au
haus hauz, laus laud
daut rauz faut graund
mauf maudz maus rauz
klaut klaud staut kauz
paut vauz krant vaud
[E]
die t2 hig fio
I pra o 15
nwL g {1 re
bre wi klio stia

ua
jua pus mua bud
dus wus tue busn
kue hus lus mus
ra gud sus fus
huad fuad kjusd

36. (OmyTHTh KPATKOCTH H HOJ-

roTy J, )
pot poit ot ot
wot woit not not

25.

27.

29.

31.

33.

35.

o
ba:b ba:d ha:t had
wa:0 woid dast dauds
wak worm fab 9o:d
ska:t so:d kot kodz
la:t lo:n goit gail
el (COXpaHHTh NOAHOTY. er)
set per del mer wer
leit leid rert reid
stert sterd keik keids
reis teiz fers feiz
me1k meird letk lem
ai :
nart rard hait haid
laf farv nais naiz
paik paid naif narvz
laif Jaid sart said
nart haid mais maild
31
t{o1s borz doit noiz
faist kom hoist toul
hotk farl roist bl
dzns dzor 1ot dsom
mast pamnt vois kail
=]
dza te2 heo fed
lz2 p:o mes tfed
{62 1:9 bed wed
kea he=s stz kizo
(OmyTHTE KPATKOCTE K JOM-
roTy 1, i:)
bit bi:t sit sist
frt fist 1t flist
nit nit did di:d
hit hiit pil pil
sit si:l hit hizl

37. (OWyTHTD KPATKOCTHL ¥ AOA-

roTy u, w)
put fu:t buk mu:d
gud du:m wud hup



38.

42,

44,

46,
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kot ko:t dok do:b

sad sad 1og 1o:n

kot kad ot it
(OCmyrurs OTEpHITOS H 3a-
KpeiTOE ,0% 2: ou)

pak pouk bo:t bout

kot kout no:t nout

ro:t rout t§2:k tfouk

$J:30U SOUSOU

NXnou nounou
(Y, d; ouenn cuibHOE H 3HEP-
THYHOE MNPOH3HECEHHE 3THX
3Byk0B. OCO3HATD H OULYTHTH

‘pasHHLy Mexay 9, s, § H z)

kixb kixs pist pis

bri:¢ bri:z hi:d hi:z

maud maus pa:f pa:s
pa:ls pa:dz mauls maundz
ba:d so:d der zer

dzo z:0 twelfh twelfs

(OmyTnTh pasauuy Mexny

dz v 1tf.)
‘grmds, a ne “grimitf
‘heerids, a He ’haents
‘nand;z, 2 He He 'nority
‘kotidz, a we ’kotit§
‘pands, a He ‘poritf
Coxpanuts noasoTy ABY-
J4CHOTO €1, HE JAeAas €ero

TIOXOXHM Ha e)

eiin nerfn steifn peifns

leid meid steid red

terzn leisn ken seiin

eik meik teik setk

dert hert leit meit
(Heb6unie t, d, n, 1 nepen ¥
H ¢ B CARAYICIIEM <{aAOBe
AENAIOTCA  PYCCKHMH  3y6-
HBIMH)

sut tu:t fud rud
juk stu:p huk tuwl
hud bru:z stud gu:l

39. (flcro owmyTHTH pasHHLY Me-

MAY €, &, A, D)
net nat nat not
set sat sat sot
let Jaet 1at 1ot
pet pazt pat pot
met mat mat mot

41, (OmyTHTb Pa3HHRY MEMALY

$ H Z B KOHUE CJOB)
‘misiz, a He ‘mISIS
‘wifiz, a He 'wWifis
‘dresiz, a nwe 'dresis
‘pleisiz, a ue ‘plersis
1a:s1z, a He 'Iowsis

43. (CoxpanuTh mNOJAHOTY ABY~

FAACHOTO OU, He AcAas ero
AOXOXHMH Ha 0)
nout kout rout vout
houm roum foum moun
houp bout toud roud
tfouk stouk pouk rouk
nou sou rou fou fou

45. (OmyTHTb PasHHLY MeXHy

y u n)
S1y SIn S1P1Y Sty S
stip shin stiyip stimip sthinin
kg khn klmy klinm klinm
) 0n gD o anm

Py pin pIyIy piy piun

47, (CoxpaHsiTh 3: OC]E W, ¥ HE

NpeBpanlaTh e€re B )



§AL d2, put ¢ g3, tould aa,
fould da, an {’ia, m ga, o) KE
ka1 32

B coueraunu t ¢ §  cie-
AyoumeM c¢a10Be t ZOMKHO
OHTL CHIbHOE 3y0HOE H
OOTKHO BAHATH Ha 3BOH-
Koe J, Zenadm ero MeHee
3BOHKUM (B pycCKO# peun
HaoBOpOT 3BOHKHH 3BYK
03BaHUMBAET TJYXOH Hanp.
OT Jena==0j Reaa):
'{at 9o "do:, a He “{ad o "do:
'put §3'buk,a ne ‘pud do buk

waik woik wais wois
waid wad wer w
woim wam wald wo:ld
wa:b w2l wan wxn

48. (CoxpaHATs 3BYUHBIH - 3BYK

IIPH CAEAYIONIEM TAYXOM €O-
r1acHOM 3BYKE H rayxof
3BYK {IPH CAEAYIOILEM 3BOH-
KOM COTJ/IACHOM 3BYke)

Tabstinit ‘medsin

ab’sa:d sv ‘kas

‘gla:sgou latk ‘det

ob’ses ‘dbso(uMi:t

ENGLISH VOWELS (1).
“English Primer ‘. First Record” 2

1 me, see.
A it, is.

3 m.......12 ear, clear.

4. He sees me.

5. It is the beginning of the week.

6. This bit of English is not clear to me.

7. She hears him speak.

8 er,...... el take, day.

9.e.... e pen, better.
10, 29, ......22 there, Mary.
il.=.......& stand, land.

12, &:.......2 word, her, a ruler.
13. You may sit near my bed to-day, Mary.

14. Take a pen and learn to write the words.

! donernueckan [TpaMCKpumius, yAapeNue W OSAEHHE pedH HA OTpeskn 1o
BOIMOXHOCT TOYHG Nepefalbl Mo rpaMMOGOHHEM naactuikas, (Gramophone Co.
363 Oxford St,, London W. 1).

* Boltia ABYXCTOpPOUHRA TnacTHiRE B H3L Prof. Wilhelm Doegen'a ,Awrmiii-
cKkAe raacEote W gByraacuuc* npod. [, koyna u ,3Byuneie H liyiHe Coraac-



‘latk ‘dmt, a we ‘larg 'dmt ‘blakgerm ’blekba:d
"blak ‘gout, a ne ‘bleg ‘gout ‘magpar "hogzhed
{‘9 (HJoaroe sByukoe 1) 50. (CoxpaHATb 3BYUHBIE COTAAC-
\ tould sould rould mould Hyl¢ B KOHLE CJIOE)
) kould bxld ko:ld terbl g19, 11b rob sob dsg
keibt serbl figkl kifd Iiv siv faiv naivz
fild tnid grid ‘kotidz ‘musiz ‘difiz “kersiz
50 (HJoaroe n, m) He cwmaruate coraacssix
wind tind pind lind 8 coyerauuax ni, mi li, sI,
faund baund raund zi, fi, vy, p1, by, t, dr, 1,
stend lend hend sand ki, g1 B cepefiuHe H KOHIe
du:md grusmd plunnd c10B ‘rusnik, ‘mjlizik, ‘kon-
grambl tambl zembl kembl vikt ‘dignifaid, ‘delikasi,

‘sensr’bilitiz, 1m’prestvnis,
‘masiv U T. M.

AHIJIAACKME TJIACHHIE (I).

‘igoltf “prima ! [aumnﬁcxaﬂ nepsas {HauatpHas) l,HHrEl].I
fo:rst ‘rek>:d ® [nmepas (rpamModonHan) 3anuch].

... it mi: (MeHs, Mue), si: (BHIAETH).
leevees v I it (ono), 1z (ects)
| S 1€ 15 {yx0), kl3 (sCHHI/, CBETALI).

‘hi: ‘si:z ‘mi: (OH BHAHT Mend),
iz J br gmlg av 2 'witk (Hal{a.ﬂo Hexeau).
‘his ‘bit av “ipglif 1z not "kle to ‘mi: (3TOT OTPHBOK na
AHTAHACKOM A3blKe JJIi MEHS He sACeH).
7. st ‘hez him ‘spitk (OHA CABIUHT €ro TOBOpPAULHM).

S e W

8. er....... el tetk (6parts), der (nens).

8. e..... .. 8 pen (mepo), ‘beta {ayuure).

10. &3 ...... =3 d=2 (tam), ‘mear {Mapus),

1L.a....... ® stend (cvosaTs), lend (3emas, crpaua).
12,20 ... 2 wa:d (caomo), ha:(ee), 9 ‘Twls (auueitka),

13 ju mes ‘st (Bu Mmoxere cugetn) ‘nis mar ‘bed (okoao
" moeit mocrenn) td'der, ‘mearnt (ceroana, Mapus).

14. .tetk @ ‘pen (BoszpMHTE nepo) ond ‘lan ta ‘rait o ‘wadz
(it yunTech IHCATH CA0Ba).
neie* Jlonn, 1) “English Vowels and Diphthongs” Prof. D. Jones 2) *Voiced and
Vuiceless Consonants® Laudon. Enghsh Ne 50. NeNe 66084, 66085. Prof, Wilhelm
Dozgen, Odeon-Musik-Haus, Friedrichstrasse A $65a. Berlin.
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i5.
16.

17.

18.

19,

21.
22.

23.

/
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There, that'll (cokp. that will) do. /
I can’t (cokp. cannot) see him without thinking of her. }

The pupils stand when they say their lessons.
This ruler is black.

Take a ruler, Mary,

Here is a betier pen.

Say this word again.

Did they land here to-day? Oh, no. |

Don't (cokp. do not) stand there.

24. This bed is longer than the bench.

25, a0 ... ... a: are, father.

26, AL .ooLee A but, mother.

27. Are your parents living up in London? They are (noap
living).

ENGLISH VOWELS (I1).
“English Primer. Second Record”.

Lou...... ou No, so. _

2.0....... o Melody, phoneiic.

32 ..., 2 All, walk, door, your.

0 T 2 Not, what,
5, This isn’t your boat, is it?
6. Oh no, to be suie, it is not,
7. You ought really to get a new one this autumn

and then we could have a row as ofien as
we liked.
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15. "0=3 (BoT), 'd%tl ‘du: (sToro AOBOABHO, Byner).
16. ai ‘ka:nt ‘si; him (% He Mory ero BuiaeTs) widaut ‘Uigkiy av
- 'ha: [6e3 Toro, uTobn He ayMarb (OYKB. He XyMas) O ued).

17. 05 ‘pju:pilz ‘stend (yueHukn crosit) wen der ‘ser J=2 ‘lesnz
{KOrna OHH TOBOPAT CBOH YPOKH).

18. ‘d1s ‘rw:ler (ata .sumefixa) 1z ‘blak (uepnoro nsera, Gyke.
€CTb uepHa).

19. "tetk @ ‘rwla, mear (Bo3bMuTe AMHEHKY, Mapus).

20. 'har 1z  ‘betd ‘pen (BOT ayuwmee nepo).

21. 'ser dis ‘wa:d a’gem (CKaxkHTE 3TO CAGBO CHOBE).

22. ‘did der “lend 'hrd to ‘der? (BEICAAMIRCL NH OHH Ha Geper
cerogus?). ‘ou, ‘nou (o, HeT). :

23. ‘dount ‘stend ‘ds3 (me crofiTe Tam).

24, '1s ‘bed 1z ‘Jopgys dan 09 ‘bentf (»Ta KpoBaTL AAHHHEE,
ueM craMes),

25, . .. .. . a #: {ecMH, ecTe, cyTs), ‘fa:da (oren). '

26. A .. ..., A .bat (HO, oaHako, kpome}, ‘'madd (mMarb).

27. a; j2: ‘pzaronts ‘livig “ap mn ‘landan? (Baiwu poauTenH KH-
Byt B JlonnoHne?).—der “a: {na (oHH KHBYT)].

AHIVIHACKUE TJIACHBIE (ID).

"ipgh§ ‘prima [awramickas neppas (HA4aabHAA) KRHFa)
‘sekand ‘reka:d {Bropas (rpammocdoxHas) 3anacs].

l.ou....ou nou (HeT, He), sou (Tak).

2.0..... "melod: {menoans), fo'netik (bonernuecknh).

3.0 .....0 2l (Becw, sce), wak (xomuTsp), d>: {aBepn),
(Baw).

4.5 ....2 ot (ue), wdot (uro).

5. ‘O1s ‘rznt “jo: bout (91O Me Baumia Aomxa?), 1z it?
(na?).

6. ‘ou ‘mou (o, Het), t3 bi ‘Suar d 1z ‘mdt (ko-
HeyHo, Her),

7. ju ot ‘rdh taget @ ‘njur wan o5 ‘oitam (em
JOAKHE HEIPEMEHHO 003aBeCTHCL HOBOH 9T0A
OCEeHBIO).

and ‘den wi: kud hav 3 ‘rou 2z ‘xfn 3z wi
“fartkt (M rorma MB Morax OB KaraThCA
KOTZa Okl HaM HH 34X0T€A0Ch),



8. Did you hear this melody before? Oh ves. I did.

9. What a lovely walk we had this morning.

10, The study of phonetics is the door to a good
pronunciation.

11w . ... u: Shoe, spoon.

12. ua. ... ws Poor, sure,

13 u ..., u  Put, look.

14. Hugh, look at your shoe, the laces are undone.-

15. Put your books down gently, don’t (cokp. do
not} throw them on the iable, '

16. Meadows and lanes smel! sweetest in June.

DIPHTHONGS AND CONSONANTS (1II).

“English Primer. Third Record”.

1. a1 . . . my, night, wide. I leave my windows wide open

at night.
2. au. . ... now, mouse, ous, Our cat caught a mouse just
now.
300 ..., boy, coin.
4.y...... song, thank, Thank you for bringing e
bringing. that song.
o h ... whe, heard,

—_ 74 —

hoearf,
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8. : 'did ju "hd “d1s ‘melodr br'fa:? (camxann au Bu
3TY MEeNOAHIO paHbme?)— ‘ou ‘jes, a1 ‘did (o,
dal casexan).

9. ‘wot » “Iavly ‘wak wi had ds ‘monm (kakxyio

' YYARYI) TPOTyAKY Msl CHEAAAM CerOfHH
YTPOM).

10. 0o ’stadt ov fo’mettks (M3syuenue (QOHETHKH) 1Z

da ‘d> tu o ‘gud pra‘nanst’enin (npexasepue
K XOpOLeMY MPOH3HOIIEHHUIO).

11, wr .. .. w  fu: (6ammak), spu:n (0xkxKa).
12. ua . . . . ud pud (Gegumit), fud (BepHHI, HaleXHHH, YyBe-
' PEHHHIH). -

13. u . ... uw put (noaoxure), luk (I‘.f[H,E(ETb)

14. - 'hju: (Fyro), 'luk ot jo: "fu: (nocmoTpHTE HA BauI
famvak), 09 ‘lesiz eir “an’dan (WwWHYpPKH pas-
BA3AJHCH).

15. - ‘put jo: ‘buks ‘daun ‘dsenilt (xiamure cno-

KoiiHo Bawd KHUrH), ‘dount ‘frou dom on Js
‘teibl (ne GpocafitTe WX Ha CTOJ).

16, ‘medonz 2nd ‘lemz (ayra u aaaen) ‘smel ‘swis-
tist m ‘dzuin (GnaroyxanT B Hone).

IBYIJIACHBIE U COIVIACHBIE ({if).

'difogz and “konsanants.
‘ipgiy ‘pnma [aHraufickas nepsast (HayaAbHas) KHHral.
‘63:d ‘reko:d [Tperbsa (rpamMmodoHHaR) 3anMCh].

I. ar. .. mar (Mo#), nait (Houp), ward .(luHpoOKHH, OCWHPHEIH

ar ‘li-v mar ‘windouz ‘waid ‘oupsn ot 'nart (x ocraBAsid MOU
OKHA IHPOKO PACTBOPEHHBIMH HOYbIO).

2. au .. nau {Tenepb), maus (MbILib), aud (Hamr).

aua ‘kat 'kt & ‘maus ‘dzast ‘nau (Hama KOWKAa TOJABKO YTO
noiiMana MuIIE).

3. a1,.. bat (mampuuk), kon (Monera).

4, p ...sop (necusn), Depk (Gaaroaapure), ‘brimy {npuy. npu-
HOCA, H OTF/. CYLL.).

"fegk ju: fo ‘brugmy mi: Jat ‘sopg [Gsaromapio Rac 3a To, uTo
NPHHECAH MHE 3Ty NecHIo].

5. h. .. hu: {xro), ha:d (cavixaa), hat (cepane).



10.

11.

12.

13.

— 76 —

...... Write, pray, sor- Pray write to her at once, Her

row. sorrow is greal.

.V....let, milk, fall, She let the milk jug fall on the

little. ground and broke a litlle
piece off. :
d.... they, their, They are putting on their
clothes, clothes.
4. ... third, twelfth, This is the iwelith of April,
thousand, one thousand nine hundred

and thirteen,

“From Reading Lesson One {o Five” %

What is this? This is a book. Is this a penbox? Yes, it
is. Is this a penknife? No, it is not. What is it? It is a
raler, This is a form, and that is a chair.

The book is on the table, Where Is the exercise book? It
is in the desk. This is an inkstand, and that is an exer-
cise book.

Please, Mary, come here. Take the pointer and show me the
stove. Where is the stove? There is the stove. It is in
the schoolrcom. Is there a table here? Yes, there is.
There it is. Is Tom here? Yes, he is. And Jack? No, he
is not.

This.is an English lesson. I give you the lesson. 1 teach
you English. I am your teacher. Youn are my pupils. You
learn English,

' Kpatkne ¢pasn npennaraeMblt BONPOCOB, OTBECTOB it ofGpatleHnil moneaHbl
B TOM OTHOLICHHH, YTO AT BO3MOMHOCTL pPasobpaTecd B OCHOBHOH MedcmnRe
SHFAMICKNE YTREPANTETLHLWX H  BONPOCHTEALHLIX NPERAGKEHRH H aHrAWHCKHX
abpattcrin,
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6. r...rart (macare), prer (Opocuth, noxaayacra'}, ‘sorou
(rope, ckopOb).

‘pret ‘rart t9 hor 9t ‘wans (nmoxanylicta, wamuimHTe ef ced-
gac-ke). ha: ‘sdrou 1z ‘greit (rope ee BeaHKO),

7. 1... let (nyckars, fo3poaath), milk (Moaoxo), {2l (magarhs),
Iitl (manennkuit).

§ic “let 0 'milk dzag ‘f2:@ on 0o ‘graund [oua ypoumna mo-
aounuk (ua semb)] and ‘brouk & ‘Dl ‘pirs ‘of (u orbuaa Ma-
JeHbKHE Kycouek).

8. 8... der (oun); d=3 (ux), kloudz (naaroe).

der 9 ‘putig ‘on -dee ‘kioudz (oHHM oaeBaioTCH).

9, 6 .., B:d (Tperui), twelid (apewapnarwiit), ‘6avzand (TH-
csua), ‘dis 1z §3 ‘twelid ov ‘eipnl (310 12:r0 anpens), ‘wan
‘Bauzond ‘nam ‘handrad and “9o:tiin (1913 ).

from ‘ri:dig ‘lesn ‘wan t3 ‘faiv' (or 1 Ao 5 ypoxa).

10. ‘woat 1z ‘tis? (uro ato?), ‘d1s 1z & ‘buk (sTo xuura), ‘1z d1s 9
‘penboks? (310 kopoBGka Ana nepbes?), ‘jes, 1t ‘1z {ma). 1z Gis o
‘pennaif? (3TU nepouMHHLIT HOXAK?), ‘nou, i 1z ‘ndt (Her). “wot
1z it (uto arto?), 1t 1z 3 ‘rw:le (a1o AuHefika), ‘dis 1z 3 ‘fam (a3ro
INKOAbHAA CKaMmbdA), and ‘dat 1z 9 'ffed (a To—cTYA).

11. 03 ‘buk 1z on da ‘terbl (kHura Ha croae). ‘wear 1z Oi

- ‘eksasarz buk? (rme Terpaaxka?} it 1z 'in 3 ‘desk (oma B napre).
‘di1s 1z an ‘igkstend (370 uepHHsbHHuA), and ‘dxt 1z sn ‘eksasarz
buk (a To Terpazaxka).

12. “pli:z ‘meor;, 'kam ‘hid (moxaavicra, Mapus, noxofizure
ci04a). ‘tetk 03 ‘pmints and ‘fou mi 33 ‘stouv (BosbmuTe ykasxy
'H TIOKAXHMTE MHE Teus). 'wedr 1z d3 ‘stouv (rae neun?), ‘dzor 12
§3 ’stouv {BoT neun)., itz m J3 ‘skwlrum [OoHa B KAACCHOA KOM-
Hate (kaacce)]. ‘iz d:3r 3 “taibl hid? (ects /M 3heck croa?), ‘jes,
dedr "tz (ma, ectb), 'ds3r 1t 1z (BOT on). 1z ‘tom hia? (Tom anecs?),
‘jes, hi ’iz (na, on smecw). ond ‘diek? (a [dxak?), ‘nou, hi 1z
‘ndt (mer, ero Her).

13. “31s 1z an ‘gl Jesn (370 ypok auraniickoro siskika), ‘ar giv
ju: 82 “lesn (2 mar BaM ypok). ‘ar ‘tiAf ju: ‘gl {1 yuy mac
anradiickoMy #3ulky). ‘a1 am jo: ‘tidfa (3 Bam yuuteanp). ‘ju: 2

w

1 DNAHNTHYECKIL,
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i4. The English teacher stands before the blackboard. He
hoids a piece of chalk in his hand and writes with it
on the blackboard. He writes the English alphabet. There
are 26 letters in it—5 vowels and 21 consonants.

15. Letters make syHables, syllables words, words make
sentences, -

Ynapenue.

§ 59. Kaxkanoe OTAENLHO [IPOH3HECEHHOE CJAOBO UMEET CBOE
viapeHHe, KOTOpoe B (OHETHUECKON TPAHCKPHNUHHM CTaBUTCH
B Hauaie yaapeHHoro cuaora. Ecan npucaywmarecs k dpase, cka-
3AHROW WO aMrAHACKU: “Science is still unable to give a definite
answer fo the question, what is electricity™? — 'saisns 1z ‘stil
‘an‘eibl 8 ‘giv o ‘definit ‘x:nso to da ‘kwestfn ‘wat 1z ilek’tnisih?
U K TOH ie ¢pase, Cka3aHHON TO PYCCKH: ,HAYKA BCe eule He
B COCTOSHHH HAaTh OKOHWATEABLHOIO OTBETA HA BOIPOC, WTO TAKOE
2JEKTPHUECTBO?Y TO NEPBYI0 MOMKHO CPABHHTB € MY3LIKAJABHOM
(*pasof, CHrPAHHON HA POANH, a BTOPYI Ha ducrapmonuy. B nep-
BOIl, 6narofaps KODOTKHM C/10BaM, SHEPrHYHOMY MDOU3HOLICHHIO
COrJaCHEIX H 3SHEPTHYHbBIM KOHUAM CJIOB OOJblIe YAAPEeHHOCTH,
OTPe3aHHOCTH, BO BTOPOH, GJaroXaps 3HauHTeabHO GoJee AJHH-
HEIM CJIOBaM, 6OJhUIEMY KOAUUECTBY IMACHMX 3BYKOB, HX pacTa-
FHBAHHUIO, BAJOMY NPOM3HOLIEHUIO COTAACHBEIX, BAJBIM KOHIAM H
fosee sHepruuHHIM HayajdaMm, — Goabine nesyvectw. [lepsas mo
APKOA YJIAPEHHOCTH CJIOB HANOMHHAET COGOH KaTeropHuecKHH
CTHAL TeAerpaMMel, BTOpad NpHOAUIKACTCH ¥ HAMEBHOA pEeuH.

CaoBa B MpOHSHOCHMOH peyd HMeioT Ha cefe HeQAHHAKOBHIC
YMAPCHUS, OXHO siBASETCS G0see yIAapeHHHM, ADYroe MeHee yhaa-
penHnM, TpeThe ewle MeHee yaapeHssM H T. 4. Korja pycckue
MHT3I0T BCAYX MO  aHFAUNCKH, OHHM HCTHTHIBAIT 3ATPYAHEHHE
B yjapenusnx, He 3Has OOUIero PYKOBOASHIEIO NPHANHNA YI2PEHHA
B anFNHACKON peuwn.
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mar ‘pjupilz (Bt Mo yueduku). ju: ‘lemm gl (Bel yyuTecs
AHTIHACKOMY S3HIKY).

14. & ‘mgh§ titfo “stendz br'id: 09 ‘bleekbo:d [yuntean anramii-
CKOro f3blKka CTOUT Neped (wepnoil) xockofi]. hi ‘houldz s ‘pis
av ‘tfo:k m hiz 'hend [oH Jepwxur xycox mena B {(cBoei) pyke],
and ‘rarts wid it on 0o ‘biekbo:d (v nuwer uM Ha mocke). hi
‘rats dt gyl “lfobit (o muwer avraufickyo as6yxy). dsar 2
‘twentt siks ‘letoz in 1t (B ued 26 Oyxp) — 'faiv 'vaudlz and
‘twentt  ‘wan ‘konsapants (5 raacHmx ¥ 21 coraacHas)

15. ‘letez ‘meik ‘silablz (GykBBl cocTaBasioT caoru), ‘silablz
'wa:dz {caorn—caoBa), ‘wa:dz ‘merk ‘sentansiz (c1oBa coctaBiadOT
nperacKeH . '

YaapHbte 3JeMeHTHl B aHIMICKON peyH.

§ 60. [lo o6memy npaBu/ly yAapHMH €IHHULAMH B aHTAHR-
CKOM NpeRa0meduy SABJAAIOTCA OOLIKHOBEHHO CYILECTBHTEAbHBIE,
NpUJaraTelbHse, IJaBHbe (He BCIOMOraTe/bHple) [1aiQJbl, yKasa-
TE/IbHLE H BORPOCHTEIbHEE MECTOHMEHHS W HapewHs.

CrosiT OOBIKHOBEHHO BHE YJIapeHHa: 1) oMHOCACXKHLIE Tpen-
AOrH —of —3av o, 06, o1, u3, from—iam, frm or, us, for —fa u
~ far (nepen raacnoit) aas, with—wid ¢, t0—1t3 u tu (nepen raac-

HOlt} k, at —st B, vy, by~Dbar y, a TakkKe OBYCIOXKHBIE NPEAIOTH
info—mta u mtu (nepen raacuol) B, upon — na; 2) GopMbl BCIO-
MOTATE/NbHBIX [AATONOB @ —JM €CMb, iS—IiZ €CTh, Gre— 3 ecie,
CyTb, Was — Wz, Wz ObL1, were — wa OB, Aave —hav, 3v, v aMCTh
(B ynoTpesa. BCIOM. IJIar.), kas — haz, 2z, z had — had, ad, d shall —
91, §l— Gyny, will —wil, 1—6yny, can—kan, kn, Mory 1 T. A

3) AUYHBIe W JIPUTSIKATEAbHHIE MeCTOMMEHH#d, Kak him, his,
her, them, their, it, we, you, your n nop.

Ecan oHn GHBa0OT B COSNMHEHHH C MPENJIQraMH, TO CH.Aa 114a-
JaeT Ha NPeAJor ¢ CHALHOH raacHoit ‘san apon dom, a ue Jem
("sun upon them Ha WEX coanue), ‘wan av dam, a ve “dem (one of
them oAuH M2 HUX); waz ‘fond dv dom, a ue ‘dem (was fond of
them mo6ua ux); ‘led hiz ‘frend, a ne ‘led "hiz ‘frend (lead his
friend nosea xpyvra) ‘wid (h)im, a ve wid ‘him (with him c num)
HT. I

Hcxaonenns 651Bal0T TOAbKO B JIOTHYECKHX [POTHBOIIOIONE-
nuax when ‘his ‘turn ‘came korga mpuitia ero (a He JApyroro)
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cuepenb; with “him (¢ BuM, a He ¢ kem AHGO Apyrum); its for
‘them and not for ‘you (370 4% HMX, a He AJA Bac).

Pycckne B YTeHHH H pasroBOpe, VAApAs 3TH HEYAAPEHHbE
YaCTH, HACTOJALKO HapVIIAT pHTM (passl, YTO MHOTHA ZeAA0T ee
MaaonoHATHON. Ec/u 3TH HeyJlapeHHHE 3JEMEHTH, OJHOCIOKHLIE
NPeRJOrd H BCMOMOraTeabHHE IVIATOAEl CTOAT B KOHUE Npeano-
JKeius, TO OHH UMET CHAbHYIO raacuyio. Tak, Hanp., a glass of
water — 3 ‘gla:s v 'w2: {0 cTakan BoaH, no whal are you speak-
ing of —’wdt 3 ju ‘spitkig Ov? ¢ ueM BH ropopure? jfrom the
table —itom ga3'tetbl co croaa, wo where are you coming from? —
wzat 3 ju ’krng from? orkyaa so uaere? this is for you —dis
1Z fa\?ju: 3T0 AJA Bac, Ho what is that for—'wots ‘0zt 5:? 310
saueM? fo the table —ta do "tetbl x crony, HO where are you
going to?—'wear 3 ju ‘qoing tu? xvna Be upere, af the table —
ot ﬂa "tebl y crona,—what are you looking at?— wdt 3 ju 'lukip 2t
Ha uTo BW CMOTpHUTE? he could not tell me what the fime was —
hi: ‘kudnt ‘tel mi wot §3 ‘taim woz, on He MOTr MHe CKa3aTh, KO-
TOpHH Ghin uac (OykB. kakoe Obli0 Bpemsi), here we are— 'hw
wi ‘a: BOT H MBI you never can tell —ju ‘neva kan ‘tel rpyaHo
CKA3aTh H T. I

HeyaapHble 3neMenThl B aHFAMACKOR peun,

§ 61. 1, OnpezeneHunlit wieH fhe — 0o u 01 {mepea CIOBOM,
HAYMHAIOBIHMCH C raackol).

The road --- 02 'roud popora, the fown — do 'taun ropon, the
street— da3 ‘stri:t yauna.

Ecau 92 crodt fiepea ca0BOM, HAYHHAICIIMMCA C FJacHO#, TO
do mpeBpaumjaerca B 0, IPH deM PyCCKHM CJAeayeT CTapaThes
1 B 01 ceath y3KHM, IPHOAMIKAs ero k pYCCKOMY i: the eve —
d ‘a1 raas, the ear — 01 '19 yxo0 the air — 01 ':d BO3AYX.

2. HeonpeneneHustit wieH a-3 ¥ an-an (nepel CAOBOM, HAYH-
HAIOUEMCE C FIacHOM ).

A man -9 'mzen uenosek, ¢ house—> haus noM, a room —
2 ‘tam KOwmHavta, an oak —on ‘ouk ay6, an eye-—an ‘a1 raas,
an ear- on 12 yxo. B

3. 0f ov upeanor o, 06, U3, OF; Takke OCO3HAUCHHE pPOA.

nan. a piece of bread —~a’pi:§_/ av ‘bred xycox xneba; the wall of

the house do’wdl ov d2 “haus crena noma, g number of people —

e



) ’nr\mbar av ‘pi:pl MHoro Haponmy; the ray of the sun—
da 'rer 3V aa san ayd coaHua; pleniy of room — plentt av v_rum
" MHOTO MECTa, I was speaking of you a1 waz ’spi: kll_’,l av ju A ro--
BOPHJ O Bac.

4, From — from, frm upepaor ofT, w3, ¢; from the table—
from @3 ’teibl co crona, a letler from England —o ’‘leto from
’:gglé?fd nucbMo M3 AHrawu, a friend from London — 2 “frend fram
landen sHakoMmBi us Jlonaona,

5. for —fo u for (mepea crOoBOM, HAUWRAOWMMCA C JacHOH)
npeanor W cowos. [lpeador ijs, paid, k, Ha, B NPOJLOMJKEHHE;
€ 003 MOTOMY HTO.

This is for sale — §is 1z 13 ‘sell sT0 npomaercs, Aasa NPOAANKY;
jor a long time—fior @ ‘o ‘taim aoaroe Bpems; for ever — far
‘evd nascerna; [ don't care for her —a1 ‘dount "kes o ho: mue
OHa He HpasuTca; jor the summer —ia 83 ‘same Ha aevo; f did
that for I was told to —ar ’'did ’d=t, f3r a1 waz ’tould tu s sto
chaena, NOTOMY 4TQ MHe OnJ0o CKasaHo,

6. To—to u tu (nepes caOBOM, HAYHHAIOLUIHUMCH C TaA4CHOM);
apeanor obo3navalowHit gat. naj. K, 1o, B H € 0103 4Ttodu, f have
written a lefter to my friend in England —aiv ‘mtn @ “leta ta

1 ‘frend m ‘mggland 7 Hanucaa MOeMy 3HAKOMOMY B Axrauno;
come to the theatre —’kam to d5 ‘#ts npuxommTe B Tearp;
come to my house —'kam 15 mar ‘haus npaxoaure Ko MHe (7. e.
B MO# powm); { did that to help him —ar ‘did ‘d@t to 'help him
1 5TO CcAeaad, YToOb €My TNOMOYb.

7. CuipHBe H cAadble (HOPMH HEKOTOPHX BCHOMOTaTeNbHHX
INTaTOAOB: @i €CMb, areé eCMbl, ecTe, CYTh, was OB, Were OblIH,
have, has, had, )

CuasH.: @&m, «;, wdZ, wa;, hav, haz, had.

Caa6.. am, m; 3 weoz;, wo; hav, 9v, v; hsz, az, z; hod, 24, d.

Shall 6yny, will 6yny, can mory.

Cuapi,: fel, wil, ken.

Chaa6.: §l, 1; kan, kn.

fIpumepst.

I am — ar am, aim, s ecMb, we are -— wid M eCMH, your are —
ji ° BH ecte, they are—del @ oun cyTe, I am writing— a1 am
~ (wnu amm) ‘radip A numy, we are going —wi 3 ‘gouly MBI HAEM,

you are reading — ju 9 'ri:diy BB untaere, they are coming — derd

68— Boauye.



'kAIY) OHH UAYT, which way are you going —witf 'wal 3 ju
‘goumy? Kakoh XOPOTOR BHL WAETE, Where are You going? -— 'WaIr 3
ju ‘gommy? kyna BH HAeTe.

Mpow. Bp. was — waz Obl, a O, were — wa Oulau, / was writ-
ing — a1 woz 'ratiy A nucan, we were reading—wi w3 'ri:dip Mt
aytadau, what was his name? —‘wot waz hiz ‘'neim? Kag ero ssa-
an, | have wriften a leffer —ar hov unu ar av wau av “nitn 2
‘lets 71 Hanncan nuckbMo, he fhas looked over all these books — hi
hoz uwau hi 9z uan hi:z ‘lukt ouver '2:1 di:z ‘buks, I had left
the room when he came in—ar had (rakwe a1 od wian aid) ‘leit
Js 'rum wen hi ‘Keim ‘In MeHs yxe e Bbi0 B KOMHaATe, KOria
OH BOWeE. ‘

Koraa from, for, to, of, am, are, have, has zaxanunsaior coboi
¢pazy, TO Bce OHU HMET CHJIbHYIO (GOPMY, O ueM YKAa3aHO BhLle
(§ 60.). '

§ 62. [lpeasor on—on (Ha), Hapeuns when — wen (Koraa), n
then — den(rorpa) HHKOT X3 He UMEIOT OCAADAEHHY IO rAacHyYIo, that—
B 3HAYEHMY YKA3aT. MECT. 3TOT, TOT, MMEeT BCerga = — fat;
that —B 3HAYEHAH OTHOCHT. MECTOHM. ,KOTOPHE® HIH COIO3
SUTO“ — uMeeT d—dJat,

Taxxe have B 3HaY€HHUW TAABH., @ He BCIOMOr. ra. (umMems)
BCErAa WMeeT CWIbHYIO (OPMY, XOTA OBl CTOSM BHE YylapeHus,
nanp. / have a book—a1 haev @ 'buk y MeHs wuura,

§ 62. Hacto ynorpebasorea caazdbie GOpMbt HEKOTOPHX COH30B
1 npeanoros and — H, a; buf -— KO, as - Kax; than — uem; npon — ua.

Caa6. and, »n; bat; az; 09n; apan.

Cuabh. @nd; bat: 2z, den; apon.

Th B npeaaore with -— wid, KOTOpHH OCTOAHNO HAXOAHTCH
8 HEeyXapeHHOM NOJOXKEHHH, DYCCKHEe BMeCTO J npousHocart f. Ecan
Upenaor with CTOHT Iepen CAeiyoWuM & — 4§, To clelyer fCHO
NPOU3HOCUTE ABOHHOE 03: with the bells —wid 33 "belz ¢ xoao-
KOABYUKAMU, With the man -— w10 J2 ‘man C yeroBeKoM,

Korpa BcTpeyaerca B TPaHCKPHEILBH 231, TO 9T0 cladad ¢opma
ot and —@&nd WM OT an -- &0 (Heonp. uaeH), a He ot on — (dn)
HHilY, KOTOpOE He uMmeeT caaboi (POopMBL

Korpa scrpevaercs B TpaHCKpHNHUH don, To 3To caabas popma
or {har -Jen dyeMm (B CpaBHHUT. CTeNeHH), a He OT [hen — den
STOVNRY, KoTopoe He umeeT caaloll dopMebl.

Hepeuncaennsie cnabuie Gopmul ynotpedasiotcd B peud 3na-
LHMeALHO Hauje CHILHNX dopu. Pycckum caeaver o6paTHTh 0CO-



6eniroe BHAMaHKe HA cJadsie QOPMB, KOTOPLIME OHH COBCEM HE
H0Jb3YIOTCH.

OcofeHHo HENPHUATHO Yy pycckoro ssywaT of BMecTo av, from
eMecto from, f3: BMecto 3, «; (are) BMecTo 3, Wiz H YacTo Wz
BMECTO W32, WZ.

IloaroTa U KPaTKOCTh.

§ 63. B anrjguitkoM d3BKe CYIECTBYIOT KOPOTKHE H A0Jrde
raacuue. PycckidM caenyeT OcoOeHHO CARAHThL 31 COOAIOREHHEM
r{paBH.nbﬂoﬁ AAUTEIBHOCTH B TIPOH3HOCHMOM 3Byke. B pyccxoi
PEYH 3TO YCJAOBHE He CYHIeCTBEHHO, H MOSTOMY He BOLIQ B IpH-
BHYKY DYCCKOTO o0pamarth BHUMAHHE HA KOJANUECTBERHYIO CTO-
POHY 3BYKA.

CkameM JH MH CJAOBO ,XOPOIIO“ ¢ KOPOTKUMH HJIH HPOTAXK-
HEIMH FJACHHIMM — CMEICJOBOE €ro 3HaueHHe He KM3MEeHHTCH, Ja H
HE TOJYYHTCH KAKOro Aud0 He PYCCKOIO BMNEYaTJEHHS OT Upes-
MEepPHOH JNOJTOTH H/AH YPEe3MEPHON KPaTKOCTH TPpeX TIVIaCHHX
3BYKOB B CJAOBE ,XODPOUIO*.

Camo cofoft pasyMeeTcd, 4TO B PeYH MOFYT OHTb Pa3JHYHLIE
CTENEHH JOJFOTH M KPATKOCTH, H HADD. V3KOH TpaHCKpUIIDHEH
PA3NHYRIOTCT TPH CTENEHH ACAVOTH QG/ANHX raacHuX: 0e3 Touki,
¢ onNoH TOukOH ¥ ¢ ABYMS TOoukKamHu (i, i-, L:).

Pyccromy cienyer nOMHHTB, UTO aHIJIMicKEe i, 2, 2, Ui, 3 —
noarme, @ —I, €, &, O, U, A, 9~- KDPaTKHe 3BYKM; beatr —bi:t 6uth
n bit — bit xycok; leak —li:k Teus n lick —-hk, auzarsh, port—
pait mopt, nOpTBEAH M pof — pot ropluok, short— §2:t KOpoOTKMi
i -shot — ot cTpeasnn, y6ua, 2acrpeseHBER, YOUTHRE, caught — kot
‘noliMan, NoAMaHHLIA H cof — kot monbka, oBeunit 3arcH, fool —
fwl aypak u full —iul noauntlt, pool—pu:l ayxa u pull— pul
TAWMTL. 3BYKH a: H 9. HE HMEIOT aHaJOTHYHBIX KpaTKHX: rajt —
ra:ft — mapowm,naor, skaft — fa:ft aumao, orno6as, pykosarka, furn—
1:h pepTeTh, dirf — da:t rpsss, firm — faim dupma, mow. xpenxus,
TBEPHBI.

Mesonus.
L.

§ 64. Kamaoe cans0o TNPELCTaBAAeT WNIBECTHOE COULTaHHEe
porenm. Kamaaa poHeMa MMeer CBOW BHICOTY ToHa W TeMOp. Or-

. JIEABHO TpPOH3HECeHHasds doxHeMa OyaeT 3BYYaTh HHAUe, HeXeaH
[ied
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B CoueTaHMHM ¢ Apyrdamu QoHeMaMH, TaK KaK PAKOM CTOAIIHE
(dhonems BAUFIOT APYr Ha Apvra.

Kaxpaoe caOBO MMeeT CBOH MOTHB, KOTOPHH MOXET INOJYUHTDH
caMble pasHOOOpasHble H3MEHEHHMH M OTTEHKH B 32BHCHMOCTHM OT
CMBICA H OT HACTPOEHHSN; C KAKHM HDOHIHECEHO CROBO.

doyeMnl 1%, ,a* UMEWT CBOIO BHICOTY TOHAa H CBOH TemOp.

CaoBo ,Aa* uUMeeT CBOH MOTHB, CAATAICWHHACH H3 ABYX 3SBYKO-
BEIX €AHHHIZ A% H ,a%

Cnoso ,fa“ Moxer OHTh MNPOU3HECEHO HA DPA3HBIE JaLbl,
C CaMbiMH DPa3HOOODA3HBIMK CMBICAOBHMMH M 3MONHOHA/IBHBIMH
OTTEHKAMH, B 3aBHCHMOCTH OT uyerd OyJeT MeHATbCS MOTHB CAGBA
SHa%.

LJa% MOMHO NPOH3HECTH BOMPOCHTENBHO K VIBEPARTEABLHO
BOTIPOCY WU OTBETY MOMHO MPWAABATHL CAMBIE PAa3HOOGPASHBIE Bbl-
pamenus. BOIPOCHTeAbHO ,Aa* M YTBeDAHTEABHO ,Aa% MOXKHO
CKasaTh CEPAUTO, HEXHO, C ropedsbio, ¢ JOGOMHITCTBOM, ¢ YAHB-
AenueM, ¢ 6e3pasanuneM ® np. OT 9TOr0 BONPOC WAH YTBEPHK-
Jense uepez ,1a* nOAYUHT PasHOOODAsHEIE 3BYKOBHE OTTEHKH.
COBOKYIHOCTh BCEX 3THX IJEMEHTOB COCTABHT H3BECTHYIO HHTO-
HalMio, MEJOANW, C KOTOpOH Oymer Ckasano ,na‘.

Ecay sBYyKOBBIE HHTOHALHY BHIPAXKCHEA YYBCTE PAlOCTH, N100BH,
THEBA, 3100b, NOYTHTEAbHO-YHIKEHHOH NpocbOBl CPaBHUTL C BH-
PAXXEHHEeM AHAJOTHYHBIX YYBCTB Y HEKOTODHX MHBOTHHIX, Hamp.,
y coBaku, TO MOXHO HaliTH B HHX o0lIME 9JeMEeHTH: DALOCTHHY
Aaf, B3BM3rHBapue CODAKH H DPAJNOCTHHIE YenoBeUeCKHHR KDHK,
privanne, 310046l Nall B 3J00HLIA YenOBeYeCcKHH OKPHK, cOBauui
BOH H uej0BedYecKHE poi, NPOCHTEJbHOE B3BH3THBAHHE COO0AKH
32 CTOAOM BO BPEMA €Jbl H YHHMEHH®A Tou npocutens. He snas
AIBIKA H CABUIA TOALKO T'ONOC, MB MOMXEM HOHATb, FOBOPHT JH
AACKOBO HAR cepauTca veaonek. [TopuanMoMy CYUIECTBYIOT KaKHe-
TO (GOpMH 0OOIeyeNQBeHecKOro 3BYKOBOr0 BhlpaiKeHHs OCHOBHBIX
aMouiHil, MOA06HO IAayvy, PHAAHUIO, CMEXY, BO3TJacy LpH 3esoTe,
JuyMy Npd CMOPKGHHH Hoca, GojAee MAH MEHee CXOXee YV Bcex
AI0jief, KaK CXOX Cnoco® XoAbObi HAa ABYX HOTAX, a4 HE HA veT-
BCPEHKAX, BOEPE], 4 HE HA3aj, CNOCoS 3aKYpHBAHWUA TNANHPGC
noIpod, :

OrMeucHHOe HaMM, Npasjia, OTHOCHTCA K TAKOH SMOLUOHAIL-
nofl ofuaAcTH, IAE MOXHO OOOHTHCL 063 CJ0B, HO MEl BCe-Ke .
MOKEM YCARIATL  OGLIEUeAQBEYeCKHH MOTHMB, KOTOPHM BHpa-
HAIOTCH 3TH IMOIHY, -

.
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Hanee, xamabiii 936K HMeeT CBOO (OHETHYECKYHD CHCTEMY,
CBOM 3aKOHbl YAapeHHA H cBoil puTM. M3 3Tux ajeMeHTOB co3-
J2eTCH WHTOHAaUWsd TOr0 MAM UHOro A3bika. Kpome Ttoro, xapax-
TepHbie OCOGEHHOCTH HANMHA, TaK e TOUHO, KaK H XapakTepHble
oco0eHHOCTY MHAMBYRYYMA, HAKAAABBAIOT H3BECTHHH OTHEYATOK
HA 3BYKOBOE CJAOBECHOE BRIDAMXEHHE,

TaxuMm 00pasoM, 3BYKOBasi MEAOJMA KAMAOrO A3bIKA 3aBHCHT
0T CaMLIX Pa3sHOOGpazHuX (DaxTOPOB, OT OGLILYeJOBEYECKAX NI PH-
€MOB BLHIPAXESHRS 3MOLHA, OT CTPOA (OHETAYCCKOH CHCTEMB! Yiaa-
peHHd B pHTMA AAHHOIO #3BIKA, OT XAPAKTEPHHIX HANHOHAABHEIX
oco0enHoCTeN AaHHOH HALUMH H JAWUHLIX CBONWCTB MHAMBHIA.

B nexoTOpOH CBA3H ¢ MeAQAREH HAZO TIQCTABHTh V]ApPEHHE,
OJAHAKO, HX HEJIb3A CMEIINBATL, YAAPeHUE HE €CTh METOIUA, HO KAoY
K Mesoann. VisMeHeHHe ypapenus Bo (pase MeHAET €€ CMBICJ,
a B CBH3H CO CMBICIOM MeHserca Mmenozusa. Cp. ¢dpasy us ,lope
oT ¥Ma*. ,Mb B TeMHOM YrOJKe W Kaiercs, uTo B 3TOM*! ,Muml
B TEMHOM YFOJKe H KaxeTcs, 4T0 B 3ToMm"! -

Y AHBHTEABHO NMPOCTO, ACHO H YHAYHO paspelieHa CI0kKHAA H
TPYAHAR pobiema 00 uHTOHAUWH B HeGOAbLWON KRUXKe: A Hand-
book of English Intonation aeyx co-aptopos JI. ApmcTponr (Lilias
E. Armstrong) u U. Yopxa (Ida C. Ward) (u3a. Teubner, Leipzig) *.
ABTODEL 3TOr0 3aMeUaTeALHOre TPYAa CBeAu BCKIO AHTHACKYIO Me-
JQANI0 K HECKOAbKHM OOMUM HHTOHALMOHHBIM THHAM, KOTOpHE
pasHoo6pasarcd ¢ OAHOH CTOPOHB GAAroZapsa cMeicay, ¢ APyTo#
Grarogaps TeM 3MOLHAM, C KOTOPHIMH NPOU3HECEHH HHTOHALHOH-
HBI¢ THIBL

Tlpenaaraemas 3jech FAaBa 00 aHPIHACKO# MeAQZHH COCTa-
BJA€HA Ha OCHOBAHWH OTKPHITHE B 5TOH OGaacTw, caeaawHrx L. E.
Armstrong uw I. C. Ward.

IL.

TIpousHecennan ¢pasa waAM orpesok dpasm vpeacraBaser Co=
O0fi B eBPOMEACKUR A3BIKAX HONHUNCAIMIMACH DS YaPHBIX CAOrOB,
JTOT NOHHMKAIMKMACA PAJ MOMHO CPABIATL ¢ JAecTHuned, B Ko-
TOPOI CTYNMEHbKH GYAYT COOTBCTCTBORATL YAADHHM EIHHHIAM, &
nepBasg CTYNEeHbKA -~ IePBOH, CAMON BHICOKOH, YAAPHOH eAHHHIE
Pppass wan orpeska. CTpoeHne Tako# JeCTHUNbH OHIBAET HEOHNHU-

* A Handbook of English Infonation by Lilias E. Armstrong and lda C.
Ward (u3a. B. G. Teubner, Leipzig) 1926, 1931 rr.
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HAaKOBO B a3bkax., [Moxwmkaloniufica pan MomeT OBTh JLAHAHBIT
H NOCTENEeHHLIN, KAK B AHIAHACKOH PevMH H HE CTPOro MOoCTenes-
BBl U KOPOTKHH, Kak B pycckoi peun. CTPOro NOCTeNEHHOE NOo-
HUXEHHEe YAAPUBIX CAOroB SBAAETCH THNHYHBIM HJAg aHTAHHCKOH
PEYH W TPYAHOCTBIO AR PYCCKHX, TAK KaK B PYCCKOW peun
B0O0LIe TAKOW CTPOro# NOCTENEHHOCTH He OBBaeT, a ecaH u
ObipaeT, TO OHa BCTpEYdeTcs TOABKC NpH MNEPEUHCISHHH: pas,
ABA, TPH, YETHIPE, MATH, WECTh, CEMb...

— __l)

TakoB THOHYHHEA pHUCYHOK aHTAHACKON (passl UAH OTPe3ka
6e3 nociepHero ymapHoro caora.

CylecTBEHHNM B AHMAHACKON MeJoXHH fABAseTCA: 1) mepesli
yAapHBIR CJa0r, XOTOPBIH HOCHT Ha cefe CaMbiil BBICOKMA TOH
paxa, 2) xapakTep CTPOro¥d NOCTENEHHOCTH B [OHH-
XKeHHH PAAa, BCTPRUAIOWHMACA B PYCCKOM A3BIKE MDY HEPEUUCICHHH.

Kouen, pstaa, T. €. nocaefHuA YBRAPHHIA CAOT, MOMXET OKAHYH-
BATHCA ABOAKO: € najalouedt HHvYOHAUHeH (\) H C BOCXOAAILE
uAToHauneldl -/ (ecanm nosstutenue npoucxodum 8 OOROM cA02€),

(ecan nossumenue npoucxodwm ¢ dsyx caorax) — (ecau
nossienne napoucxooum 8 3-x caoceax, u m. n.).

Medozua ¢ najawliefl HHTOHAUMEH HA3BIBAETCA MOTHBOM Ne 1,
MEJOJHNS C BOCXOAsiUIeH HATOHaUHEH — MoTHBOM Ne 2

Anragiickas nafaolWan HATOHALMA NO CBOEMY MOTHBy Ta XKe,
YT0 M PYCCKas Dajaollad WHTOHALHA, HO 60Jjee BHPA3HTEJbHA,
H NOTOMY €€ MOMXKHO CPasBHUTbL ¢ PYCCKOH aZarued HHTOHALHEH
BOCKAHUAHAN HJAH ¢ PYCCKON yKaszaTenpHOH HATOHaUHeH, Hanp.
amo cmoal! wawn 9o croal {(a ve ckambs). Takoe BOCKAHLAHHE HAH
ykazanue mo auraufickw OyAyT NepesaBath Mpocroe o6H4YHOE
HOPMAJbHOE YTBEPXKICHHE, YTO MO CMoA.

Aurauiickyio BOCXOHSALLYI0 HHTOHANUIO, KOTOPasd BecbMa uacto
neTpeyaeTes B AHINIMACKOH peuH, MOMHO CPaBHHTb ¢ Goaee pen-
KOR pYyCCKOH MHTOHAUHeHd NpH YAHBACHHOM HeIOYMeHHH: paazse?!
som kak?! DTa BOCXOAAWAS MHTOHALHA MOMET HpPOCTHPATHIs
HO OJIT CJOr, HA IBa CAOra, HA TPH C/lora, Ha 4YeThlpe CAOra u
p. Ond cOCTOWT H3 HH3KOTO TOHA, MOC/Ee KOTOPOro ciaegyer

! y:m]m A cnor ofiospagen weprofi, 1 HCYEAPHME TOYKOI.



sropnlliedye. Husku#i Ton HocuT Ha cebe yxapenue. Ecanm Bocxo-
 DALIAA BHTOHAUMA (POHCXOAMT B OAHOM CAOre, T. €. BHYTDH
OLHOTO 3BYKa, TO oHa o003Ravaevcs Kpusod -~/ (uamp. long —
Iop /) sgects HU3KMH TOH NePeXOAHT B NOBLINIEHHE B CaMOH
raacqoit. Ho ecay nopvlieHHe MPOCTHPAETCH Ha 1Ba U GoJdbiuee
KOJRYECTBO CJAOIOB, T. €. aKT NOBLILIEHHA OTAQJAEH COTAACHBIMH,
TO HU3KHI TOH, HMEIOWMH yRapeHue, 0OO03HauaeTcd YepTONd —
4 TOBHIIeHHe 0003HAuaeTCsl B BHAC TOYEK COrA2CHO KOAHYECTBY
CROTOB, B KOTOPBIX MNPOHCXOAUT MOBHILCHHE, TAK BOCXOAALIAA
MHTOHALHA Ha 0sa caora obo3navaercsi:—— (doctor ‘dokte); Ha
mpa caora: —  (railway man ‘rerlwer man); ua vemsipe caora:
— (railway porter ‘rerlwer po:ts) u T. m.

Ecau. dpaza uam OTpe30k COCTOMT M3 OJHOH yJAapHO# enm-
HUIEL, TO 3Ta yZapHad eIHHHLA PACCMATPHMBARTCH, KaK NOCAEHHN
YAAPHBIR CI0r, KOTOPHIA HOCHT fia cefe MAAIOWYI0 HAH BOCXO-
Afulyio MHTOHaumo, Hamp. Yes ‘jes ™\ uan 2. Ecau dpasa uan
OTPE30K (pasH MMeeT JABAa YHapHBIX CJ0Ta, TO NepBHf cJor
HOCHT Ha cele BHICHIYIO HOTY (Ppa3ml, a BTOPOH CJAOr, KK KOHEU-
HHH, MaJaniny HWIH BOCXOJIAMYI HHTOHAUMIO, Hanp, ‘look 'down
YMuk ‘denn ==~ waw~ _); NpPeAAOKEHHA 3THX ABYX THHOE HE
HMEIOT CePeAHHL, T. €. NMOCTENEHHO MOHMKAWINErOCca pAda, a nep-
BBl THI, KPOME TOro, HE HMEeT Hauaja, T. €. NepBOro yAapHOro

' €10ra, KOTOPHH HOCHT Ha cefe BHCIUYI0 HOTY MOTHBA.

Bea aHrRUACKAA MeJAOAMS B CBOEM LEJ0M MOXET GbTh CBEASHA
K 9THM IBYM OCHOBHbIM MoTHBaMm, Ne 1 u Ne 2 (tune one, tune
two) ¢ NMOCTeNeHHO NOHMKAIWHMCH PALOM UAR 6e3 Hero. PakTH
HHOTO MOPAAKA, KaK YBHIHM HHXe, BHIOW3MEHAIOT H Pa3HOo-
Gpazar nx,

Tunm ¢ppas ¢ moTHsoM Ne I,

C QAHUM YAaDHBIM CJ0TOM ‘yes jesy
€ ABYMs YAZDHBIMH cAoraMi  ‘come ‘back ‘kam ‘bak —=
C Tpems " " ‘come "back ‘now ‘kam ‘bxk ‘nau
TN
C HeTHIpbMA » ‘John ‘slept ‘all “day ‘dson ‘slept
2:1 “der
C TATHIO " » ‘Poor "John’ ‘siept ‘all “day ‘pud

‘dson “slept ‘o:1 ‘der

J——

B

™
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Tunm ¢ppaz ¢ MOTHBOM Ne 2

Jag toro uroOH npeablAyuwine ¢Gpasbi CKa3aTh ¢ MOTHBOM Ne 2
HYXKHO TOCAEIHHA YAAPHBIH CJA0T TPOH3HECTH ¢ BOCXOAAMISH
wHTOHauued.

C OAHHM YyAApHBIM CAOTOM ‘yes jes
¢ ABYMA yiaapusMu caoramu  ‘come ‘back ‘kam ‘bak—
C TpeMsi w " ‘come ‘back ‘now ‘kam
‘baek ‘nan T —_7
C YeTHPLMA , » *John ’slept ‘all “day ‘dzan ’slept
a:ldet T — — )
¢ NAThbIO » e "Poor 'John ‘slept “all ‘day 'pud
' ‘dzan “slept "o:1 ‘der
o —

Tunbt ¢Gpa3 ¢ yIApHBIMA M HEYZAPHLIMH CAOLaMH BMeCTe.

HeynapHble crord oGBIYHO HAYT IO CTENEHH NOHHKEHHA PAa,
¥ ecad M OHBAIT OTCTYMIEHHA, TO 3TO HE TaK CYIUECTBEHHO.
-,

Morus Ne 1. \_

-

[

OZHHM YapHeIM croroM: ] ‘can’t a1 ‘kaint © 7); ‘yes sir ‘jes s9 0.
¢ ABYMA yaapHeMu cjaoramu: I'm ‘awfully ‘tired at m “2:ful
tatad - T Tt
¢ TpeMa yaapHeIMu caortamik, I'm ‘very ‘glad to ‘see you ai m.
‘vert 'glzd t2 ‘si: ju
TN

¢ YOTHPLMA YAApHLIMY cAoramy. He ‘came to “see
me ’yesterday in the "morning
hi “keim 13 “si: mi ‘jested: 11 33 ‘ma:niy

] - ———

| N
€ NSThIO vnapﬂumu caoramu. ‘John ‘came to ‘see me
yesterday in the ’‘morning ‘dzon
‘kemm t3 ‘sit mi ‘jestadr m 03
‘ma:niy
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Hdna MotHpa Ne 2 RYXHO TONBKO NOCASRHUA YAAPHHIH CAQP
CKa3aTh ¢ BOCXOAAILEH RHHTOHAUMWeH,

Motur Ne 1.

MotuBoM Ne 1 noassyiorcs B peud: 1) B yTBepHAEHHAX: Hanp.
kuHra na croae. The ‘book is on the “table dd ‘buk 1z on 33 “terbl

2} B BOMpOCax, KOTOpnE He TpelywT OTBETa ,A3“ HAM ,HeT"
M HAYHHAOTCA BOMPOCUTEAbLHHIMH CAOBAMH: Kax? 20e? ro20a?
ckoabk0? kmo? u 7. n. Korza Be efere B Mockpy: 'When are
you “going to "Moscow? 'Wen 2 ju “goury to ‘moskou?

_ [ TN,
- 3) B npukazannax: Maitre mue waury 'give me the 'book ‘gv
mi 33 ‘buk. [T -~

4) B pockavuannax: Kak yxacuo! ‘How ‘awfull ‘hau
faciul TN,

5) B cBs3HO# peyn, KOrAa 3aKOHYEH CMBiCcA ¢pash, nocae
KOTOpOH caeldyeT NOJHasg OCTAHOBKA, O0003HAYAeMas TOUKOH HAR
TOYKOH C 3anATOH. :

6) Muoraa moxer OnTH H nepel 3anaTod BO H3bexauue OJHO-
TOHHOCTH B peud.

Motue N 2.

. Buime Mul yxassiBaaH, 4To dpasa ¢ MOTHBOM Ne 2 oT/AHuaeTCs OT
“dpaser ¢ MOTHBOM Ne 1 TOABKO TeM, 4TO NOCJAEAHHH YAAPHH# caor
HMEET He MajaAPILIYIo, a BOCXOAAMYI HHTOHAnu®©. [losb3oBaHue
MOTHBOM Ne 2, B TOM NOHHMAHMH, KaK OHO BCTpeuaeTcd B aHIIHA-
CKOH peuH, YyxI0 PYyCCKOMY, ABrAu4YaHe BeChMa 4ac To NOoJb-
3YIOTCA STHM MOTHBOM H R200GPOT PYCCKuH, roBopawmHui Ro ad-
- rANficKH, NOYTH HHKOFAA UM HE TOAbL3YETCHd, 3aMeHas erd MOTHBOM
No 1, xoTophlli emy Oamime 0O JAyXY, TAK KaK 3TOT MOTHB $B-
AAETCA [AABHBIM MOTHBOM I €10 pPYCCKOH peun,

1) MotuB Ne 2 BBIpaKAeT KOMIJEKC [E/JOCKA3AHHHIX UYYBCTB
COXaneHus, H3BHHEHMHSA, MENaHUA, UPCAUONOKEHHA, HENOYMeHUs,
YTOBapUBAHHA, YCNOKOSHHA, BHIPAXKEHHST CKPOMHOCTH, BEKANBOCTH. -

I'm ‘sorry he ‘didn’t ‘come. Kax xmaJe, uto o me npuisen.

- I "wish I counld ’speak to him. Kak Ou MHe XOTen0Chb ¢ HHM
HOTOBOPHTD,
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I'm ’sure you will ‘find him there. $1 yBepen, BH TaMm ero
HaljpeTe.

I'm ’sorry I'm ’fate. IlpocTHTe, uTo onosaan.

I “don’t suppose he will ‘write. He gymaio, uto6s! o Hanucan!

‘What a ‘pity. Kax madsb.

The ‘doctor can’t "help him. HokTop He momoxeT!

‘Don’t ‘trouble about it. He Gecnoxoiéitecs!

I 'hope I shall “see you again. Haneioch ¢ Bamu euie yBu-
JAHTbhCA!

Ecan ckasaTb 3TH ¢pashi N0 PYCCKH, TO MHE HX CKAaXeM C MO-
THBOM Ne I, T. e, nocAeHHA yAapHHE cAor GYAET CKalzaH ¢ ma-
Aawinell KHToHaUMen.

2) MoTuBoM Ne 2 noap3yoTcd B BONPOCAX, B KOTOPHX OXKH-
Jaerca OTBeT ,Aa% uau ,Het*.

Are you ‘going to the “theatre to-night? ‘a: ju ‘gouig to do "hiate
1 nait? [TofizeTe U BR CETOAHA B TearTp?

3) B npocbdax:
‘Wake me “up at ‘seven. "Weik mi “Ap 3t ‘sevn.
Pasbyaute MeHs noxaayidcra B 7 4acoB., ~ - —.

‘Pass me the "bread, please. ‘pais mi §a "bred pli:z [lepeaafire
MHE Toxanyfcra xaeba. — " - _ .

Ecau 3TH ABe ¢pa3bi Cxa3ath ¢ MoTHBOM Ne 1, TO OHH npe-
BpPATATCA U3 NPOCLOL B NPHKA3aHHe,

4y Hakonena MotuB Ne 2 ynotpebaderca B mepuoje, B OT-
peskax (pasbl, 3a KOTOPBIMH CAedyeT NPOAOJKEeHHe, T. €. KOria
CMBICA He 3akOoHueH, wanp. At a corner in the dining room | five
young men | were lingering | as they usually lingered | over the
coifee | cigarettes | and after-lunch chat.

at @ "kxnar m 05 ‘damny fum | L

farv ‘japy ‘men e

w2 'Iiggariy =

@z der ‘jususls ‘Timgad Per T

ouvd da "kofi Pre —

s199 rets A

ond’a:fta-"lantf "tfet. .7 T —a !
3a HCKJIOUCHHCM NOCASHErc OTpPe3Ka BCE OTPe3KH OyAyT CKasaHk!
¢ Menoauei Ne 2, T. ¢, ¢ BOCXOAAIEH HWHTOHAGLHER IOCAEIHEro
CAOTa. JTa KINTOULIUA ABJIAETCH TPYJHOCTBIO LA PYCCKHX; OHH
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NOCTOSIHHO ee 3aMeHInT CBOeH DPYCCKO# Menoauedi, KoTopoH OHu
B 2THX QIyuasx MOAL3YIOTCH U KOTOPAasd APKO CABIMIKTCA B BOM-
poce ,BH BHIXQNHUTE"?, CKA3aHHOM B TpaMBae, H KOTOPYIO pyc-
CKHe, aHaJOTHYHO ¢ AHTINUaHAMMU, YIIOTPeOSIOT B oTpe3kax (pase,
3a KOTOPBHIMHU CAeAyeT NPOAOJIKEHHE, HAH B BOMPOCAX, B KOTOPHIX
OXHAACTCA OTBeT ,Ka" HJIH ,HeTt .

. HapywieHHe NOCTeNeHHOCTH B paje.

[MocreneHHOCTh B NOHHKAWILEMCA PAAC MOXKeT OBTbH HApY-
QieHa B TOM CJydY#e, €CAH IOBOPALUIMH XOUYeT NMOAYEPKHYTh, BHAE-
JHTh WAH CKa3ath ¢ 0JbIUCH 3HAYMTEABHOCTBIO TO HAH ApPYFoe
cn0Bo. B aTom cayuae HyxHOE YIApHOe CJAOBO POU3HOCHTCH
BHllll€ H OHO, TAKHM OOpa3OM, TnepeMelnaeTCs M3 pAja MnocTe-
[IeHHO MOHMXKAIOUIKXCH YAAPHEIX eIHHHI KBepxy, Hanp. oSuuRH
NOCTENEHHO MOHHXAIGIHICA PAR VAAPHBIX e AHHAL

I'm ‘glad he ‘came ‘yesterday to ‘see me * + — _..,

NPeBPANEeTC ST
B I'm ‘glad he ‘came 1 'yesterday ' to "see me

N

fi paa, uto BuUepa on npuwmexa (& mo Owao Ou 1O30HO).
I'ts a ‘good ‘thing ‘John ‘knew T ‘nothing a’bout it.

~Xopomo, 910 JIxKOH Huuero o6 3ToM He sHaa (a nlo Gu}b ovt
RA0X0, ecau Ou OK Y3HAR).

B’ aTHx cayuadax ckasaHROE C/10BO He OnlBaeT BLIIe MEPBOro
CaMOro BHICOKOTO YAAPHOTQ caora paxd.

IMOUUOHANBHOCTE B PEUH.

Koraa ¢pasa nenaerca Gosee sMOIHOHAABHOH, TO OHA CTaHO-
BUTCH Soaee BHIPA3WTEABHOH M pa3fuUBaeTCs Ha Hojlee KOPOTKHE
OTpesKH.

JIlpnug nageHHn najaomed HHTOHAUWH acaaercs dodee AARH-
HOH, T. €. TaJeHHe Ha HUBKYKW HOTY lHaunnaercs ¢ O0/ee BHCO-
KOTO TOHA, UeM B OGHKHOBEHHOH yMepPeHHO naaaioueil MHTOHALHY,
TaK HAIp.

Of course! av ““koas * Y At last! at “la:st

. 1 Crazanyoe BHIME CJORO OGO3HAYEHO CTPEAKOH.
* IMOUMORAABIAR HHTORALNA GH03HAY2ETCA ABOHHBIM AKNEHTOM YARPHOTO CAOTA,
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Bocxoadmas HHTOHAUMA, KOTOpag COCTOMT M3 HH3IKOrQ TOHZ
OT KOTOPOTQ OTNPaBAAeTCcs NOBLIIIEHHE, CTAHOBUTCA GoJee APKO#:
HH3KHH TOH 3aMeHseTcA Najawilei HHTOHALKeH, KOTOpAad CBA3L-
BAeTCA C NOCASAYIOINHM G0Jee APKUM NOBLIIICHHEM, TaK 4TO NO-
JyyaeTcs NAajeHHe H noBHlIeHsée BMecre. Taw HANP. HOPMadbHOe
‘fud / mepexoaut B Vs, ‘dokte —° B . ; ‘merimant—.. -
B .., ‘prawvet '3z __ ., - - BN . -7 _

IMOUHOHANBHAR NAafaoUas UHTOHALHA MOXeT HMeTh pasHo-
BHIHOCTH M MOXKET COCTOATh H3 HefOJbIIOTr0 N0ABbeMa (Kak Om
»TOXBE3Aa%) W 3aTeM najeHus. ITOT aaAeMeHT NCABEMA HAH ,N100b-
e37a“, KOTODHIH ABAdeTCHd HAYaAbHEIM MPUAATKOM K Mazawoued
HHTOHAINH, COO0WAET HEOLJa OTTEHOK COXaJEHHs BOCKANIATENb-
HOH WHTOHAUHH H COOTBETCTBYET PYCCKOMY BOCKJIHUAHHIO C OT-
TEHKOM COXAaJAeHUs TOro, ¥ro yke yuwmo H 060Jjee He BEepHeTCs.
floapem ¢ nanednem o6oanauzetcs: Y. He BepHYTh: -7\

Ymao! '\ Bessospparuo! - "N, “lavidt . Yjur 9 Vlaki 2. N

Takoit xe ,noABE3A* HAM OPHAATOK MOKET OBITL B BOCXOAf-
el SMOMHOHAABHON HATOHAIUY: ,fua . (BM. ~/), a Takke B Opo-
CTOM YyAApHOM cJore 1'nxmds sak’ses . N TPOMAJHHI
Toycmex.

KpoMe TOro aMOUMOHAABLHOCTD MOMeT GBITH BbIPAMEHa, €CaH
CKa34Tb MOCTeNEHHO IOHKHKAIOIMICA pag ¢ 0/ee MIHUPOKKME
HRTEPBAJIAMH.

B atom cayuae nepBas yaapHas elUHHUa HAyHHaeTcH C GoJsee
BHICOKOrQ TOHA, YTOOL HMETh BO3MOMNHOCTh YBEJIHUKTH HHTEp-
BaAH M 3THM YBENHYHTH KPHBYIO NOHIDKAINErOCH PAAZ YAaPHBIX
caoros. Hanp.:

'What on ‘earth were you ‘doing these ‘five ‘hours

Heopmaapno: - ., ) .

C yBeAHUEHHEIMK HHTEPBAAAMH: U /

’ \

HArepeansi MoTyr OHTE YBEJAHYEHH! YAaCTHYHO, a4 HMEHHO
YacTH, 4 He Bcero pana, wanp. ‘John was in a “state of a "’terrible
iright ‘dzon waz i 2 “stert av 2 "tertbl “/frait

., ) . .\

IMONNOHANLHAR YIapHad €IAXNLA B AAHHOM CJydYac Bhulle nep-
BOil yaapuod exwnuipl, TakaM ofpaszom oana 4acts Ppass Symer
CKa34dld HOPMAJAbHO, A ApYyTas 4YacTh HMOLHOHAALHO. IMOLMOHAb-
HOCTb MOMKET OBITH BHPAXKEHA U TEM, 4YTO YAAPHbIe elHHHIH OOHIK-



HOBEHHOT'O TPOCTOrO HOCTENEHHO MNORHMKAIOMIETOCH PAAA MOTYT
GBITh TMPOM3HECEHH! ¢ JBOHHOM chiof, Kak Hanp. “Will you “send
for the "doctor at “once T © —.

.

™

WAH e OAHH TOCACAHUHA CNOT MOXeT COoOWuThL (pase 3MouUUO-

HAJABHOCTh, KaKk Haup. I'm ‘sure he “'knows amm ‘fus hi "‘nouz
ST

BulieaeHde OXHOro CAABHO YAAPDHOTO CJAOrAa 33 CYeT BCex
OCTaJbHBIX TAKXKE BHIPAXKAET SMONHMOHAJABHOCTh, HANP.

‘There was an en”ormous crowd standing at the post-office.

H T. II. CaMble Pa3HOOOpasHEe KOMOMHAIMW R COYETAHHA MOIyT
NPUAARATD PeYH IMOUHOHAJBHEIH XapaxTep.

KoauuecTBO HHTORAnU#, KOTOPHIM MBI NOJAB3YEMCH B peud,
OrpaHuyeHo, HO BO 1-X OJHA M Ta Me MHTOHALHA B CMLICAOBOM
OTHOIEHHH ACCOUKMPYETCA PA3HO W MBI 4acro, NPH PasSHBLIX CMBI-
c/fiaX, He Y3HAeM OJHY W Ty Ke HWHTOHAUHI, AyMaeM, 4YTo OHa
Apyrasi, TOrfa Kak OHAa Ta Xe M, o 2-x, TeMb6p HAH Xapakrep
3BYKA OJHOH M TOM e HHTOHAUUH MOMNKeT OBITh PasHbliH MOMeT
2a8aTb PasHblE OKPACKM HHTOHAUMH, TaK TeMOp JA00BH, 371008,
XHUTPOCTH, CapKA3Ma, COXAJEHHT, HU3BHHEHMH, NpochblH, padosen-
CTB4, XENAHHA, SHTY3HA3MA, BOCTOPra H NPOYMX CaMbX Passoob-
PasHEIX OTTEHKOB YeJNOBEYECKHX YYBCTB W NEPEKUBAHHH, KOTO-
PHIMH XHBET 4EA0BEYECTBO H KOTOPHE HHON pa3s Heab3d Jaxe
OMKHCATh CJAOBAMH, 4 MOXHO TOJBKO NOUYYBCTBOBAaTh, BHOCAT Oec-
KoHeuHOe pasHoobpasne B OrpaHHueHHOE YHCJAO HHTOHAUMOHHEIX
MOTHBOB HJIH MeAOAHUN.

PHUTM.

§ 65. B aHramniickOM 43BHKE KOJHUECTBO OJHOCAQKHHMX H ABY-
CAOKHEIX CJA0B OrpoMHO. KOPOTKOE OAHOCA0KHOE CIOBO C OJHHM
IAACHMM M C OJHHM HJAH ABYMA COLJACHHIMH MOMET OMTh YC/abt-
MAHO CAYMAIUHM B TOM Clyuae, €CAH TPOU3HECeHHEe COTAACHHX
' OTYET/IHBO, TO #€ MOXKHO CKa3aTh H O ABYCAOXKHBIX CJAOBax.
Bea3pyuHble COrNACHBE B AHIVIMACKOM SI3LIKE CHIbHEIE, B PYCCKOM
" oHH chabel. Pycckue BooGuie Mano ofpamiaioT BHUMAHHA HA CO-
rracHule, CYHTAS HX MEHEE MePBOCTENEHHBLIMH, YeM TJACHHIE 3BYKH.

310 0OGBACHALTCS, OTYACTH, ANHHHHMH PYCCKUMH CAOBAMH: Ha
NPOTAMEHKY JAHHHOIO PYCCKOro <JI0BA YXO HMeeT OOJbILE HaH-
LOB YCAHIATL H MOHATH CKA3AHHOE LJIHHHOE CJAOBO, B KOTODOM



¢ QOCTATOMHOH SCHOCTBIO BLICTYNAIT HECKOALKO TJaCHBIX 3BYKOR,
1260 COEJAMHEHHBIX C COIVIACHBIMH, KAaK Hanp., ,YAOBIETBOpH-
TeAbHO".

B anraufickomM AsHKe HaoGOpOT. OJHOCAOKHOE CJAOBO, Ja €1Ue
¢ KOPOTKUM IJACHHIM, MOXET OHITb YCJABIIIAHO TOrA2, KOrga <o-
r'tacHbE STOrO KOPOTKOTO OAHOCJOKHOPO C/0Ba APKO H OTHET-
JHBO CKa3aHBl, DTO KOHEUHO Kacaercs TIJaBHuM obpasoM fes-
3BYYHRIX B3DHIBHHIX P, t, k # 3vbuoro Geassyunoro Y.

[TodHEMmanue AHFJHACKOTO PHTMa OCHOBHIBAETCH NpPeXAe BCETO
HA3 OCO3HAHHKH CTOHEHH AJHUTEeNbHOCTH M KPATKOCTH IVACHBLIX, ABY-
IJIaCHBIX ¥ HEKOTOPHIX cordacHux, (I, m, n), a TakkKe Ha CTeneH:
CHALE COTMACHBIX TIPH DA3JHYHEX YCJIOBUAX.

1) Kpatkne u noJarne riaceble, ABYTVIACHLIE H COMVIACHHIE 11,
n, 1, Goxee RAMTENLUB NEpen 3BYYHHMH M 60Jee KPATKH nepes
Ge33BYUHBIMH COrJacHmmy, Hanp. sif, sid, si:t, sidd, sart, said,
temt temd, tmnt tind, konlt kould.

2) Koueunas Oe33ByuHas COrJaCHAfd — CUALHAN, KOHEUHAS 3BYY-
Had cornacdas — caabee: kit kid.

3) B oanocaoXHBX caoBax ¢ Ge3asBYuHOH CoOriacHOH H ¢ Ko-
pPOTKOR FTacHOH BCA NPOH3HOCHTEJAbHAS CHJA hajaeT HA KOHeu-
HYI0 COTJIACHYWO, Hamp.: sit, pek, nip, pi, pesyabratoM Yero sp-
JMETCH CHABHCE YKODAuHBaHHE U €3 TOTQ YXKe KOPOTKOH IMacHO#,
KOTOPYIO CIeAYeT NPOH3HOCHTL HAMBO3MOKHO KOpoue,

4) B omHOCAOMHBIX CAOBAX C KOPOTKOH TIJAACHO# M KOHEYHOH
3BY4YHOIl COrAacHoft BCA NPOHU3HOCHTEAbHAA CHAZ pacnamaercd Ha
KOPOTKYIO TJACHYIO W KOHEYHYH 3BYYHYIO coraacnyio: kid, mib,:
wid, pig.

5) B OXHOCAOXKHBIX CAOBAX C AOATON TJIACHOH HJIM JABYItac-
HOH, HO C KOHEYHOH Ge33BYUHO COrJ1atHOM, KOTOpas A0KHa CHTE
CHABHOHK, NPOU3HOCHTE/LHAS CHJa pacliajaercs Ha HOATYIO raac-
HYIO ®/IHM ABYTACHYIO H KOHEUYHYI0O O€33BYYHYIO COTIJACHYIO, YTO
BHBLIBACT YKODAUHBAHHE JOJTOH TIAACHON unu  ABYrAacHo# ni: i,
to:k, hif, pip, nait, laik, paip.

6) B OAHOCJOXHHX CJOBAX C AOATOH TVIACHOH WM ABYyTJAC-
HOM M ¢ KOHeUHOH 3BYUHOH COrJacHO#l BCA NPOHSHOCHTENbHAS
CHAA 11aAdeT Ha TIaCHYI0 MAM ABYTJAACHYIO M TIO3TOMY KOHEYHAas
ABYUHAS COMACHAT OTHOCHTE/IbHO CABa, HO 3BOHKOCTH CBOCH He
repsier: ko:d, fawv, dixd.

7) Heillrpaapebfi raacHel 9 o4eHb KOpOTKHH 3BYK, OH KOpoue
KPATERX ITACKbX B OJHOCAQKHHX CAOBAX nepex Ge3aBydHoH co-
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raackofi, kax Hanp.. ‘dokio (seiiTpanpHbil rAaCHbLIA B 3TOM CI10BE
Kopoue yeMm J).

8) UeTHpexc/JI0KHbBE H NATHCIOKHBIE CI0OBA C YAApeHUEM BO
BTOPO# MOAOBHHE CAOBA ¥MEOT CEKYHMApHOe YAapeHne B HauaJje
- caosa: conversation, konve’serfn irascibility i,rast’bility, . e, co6-
CTBEHHO FOBOPA AJHHEOE CJAOBO AEAUTCH Ha jsa CoJaee KOpOT-
KHX CAOBa. Y

9) Hoarue rracHwWe M ABYTJ&CHbIC YIJNHHAIOTCA BKOHLE CAOBA,
Kak nanp. si; do, der

" JI#si Toro uToOb NOHSTH AHTAMHCKHI DHTM, CAefyeT Rpexie
Bcero crporo cobamoaarb JOArOTY H KPAaTKOCTh TJAACHMIX.

Kopoue Bcero kpaTkue raacHsle pepern 0esssyuHOH COIVIACHOHR
B OAHOCAOXKELIX caopax sit, pot, net, keet; naunuee Bcero
ROJTasdA TJAcHAd Iepes 3BYUYHOIO COTVIACHOHR B OAHOCJOMHBIX CJIO-
pax, Hamp. si:d, kod, fu:d, sta:v; Koporkast raacHag nepen
3BYYHOH COTJAcHON B OAHOCAOKHOM CAQBe OYAeT 3BYYaTh He-
CKOJIbKO AOJDbMIE, ueM mepef Ge33ByYHo#t nanp. mib, ¥ xoaras
raacHas HAH ABYrJjacHas nepex 0e3aByuroil coraacHo# B OAHO-
CAOXKHOM CJA0Be OyIeT 3ByYaTb HECKOABKQ KOpOUYe, 4YeM Ta
We rAacHasg nepef 3ByuHOR xoHeunoll coraacuoit: sitt, sid, fait,
fatv,

Ho nna yxa kOPOTKAA rAacHas mepej KOHEYHOH 3BYYHO# co-
[AACHOM AOMKHA CJBIIATLCH KOPOTKOM, 1 p04rad rJjacHas nepej
Ge3sBydHON COrAaCHOM JOMKHA CABILIATLCH JOArOM,

He creayer 3aGHBath naBaTh 2HEPrHUYHYK Oe33BYUHYIO CO-
rAACHYIO TMOCAe NOJAro# FAacHOH WAH AByraacholi Hamp. ko:t, s,
1%, fait, kout, pxf.

" He caeayer 6oATBbCA JaBaTh UYPE3MEPHYIO JAOATOTY JOATHM
TJACHBIM, JIBYT/JACHBIM H COPAACHHIM m, 1, | mepej 3By4HbIMH CO-
T/IACHBIMH.

Y pyccKHX BCeraa crpeMieHHe NPeyMeHbUiHTh J0JroTy H0.-
roro rJacHOrQ HAM ABYIVIACHOTO Hepei 3BYYHOH COrJacHON.

Boo6ie caeiyer 3aMeTHTb, UTO AHFIHUCKHH R3BIK NPOHM3BOIMUT
BNEYATACHKE OJHOCAOXKHOrO s3blKa M NOITOMY OH 3BYYHT OTDHI-
BHCTO H JAKOHHYHAO, HANIOMHHAA [0 CHOEMY XapakTepy fASbK H
CTHIL TeserpaMmel, Pycckan peub HaoGopor, oTuacTd GJaarogaps

. IVIHHHBEIM CJOBaM M F[JIACHHIM B IJHHHOM CJ10BE, 3BYUHT TATyYe,
_ HAMOMHUHASA TATYUECTh MMEeCHH.

[NocrenenHo nommkaiowuit psx yIapHuXx eAHHMI kak OW 1o
CTYTIEHBKAM JIECTHHIB B XHEBOH DEUH [JaeT BIIEYATACHHE KaRaHCa

-



HAHX Tanola, KOTOPHA MOMHO OLLYTHTb NPH NEePeYUCACHHH: pas,
JiBa, TpH, 4YETHpE, NATb!

You ‘ought ‘really to ‘get a ‘new one this ‘autumn. ror
rajof HauMHAeT OWYINATBCH TOTAA, KOTAd NPEeAJOMEHHE COCTOMT
M3 Tpex YXapHBIX NOCTENCHHO IOHWKAKUAXCA €AHHHL, HE NpPR-
HEMad BO BHEMARAe TOCAEAHEro c/0Ta ¢ Najalmel HAH BOCXO-
JAER HATOHAUHEH, "

IMpu cobGaiofiecHHH CTeNeHH KPATKOCTH U JOQATOTH TJACHBIX,
JABYTAACHBIX M LOJAFOTH m, N, | flepej 3BOHKHMH COIVIACHBIMH, CTe-
IIeHH CHUABL COTNACHBIX, YIADHOCTH YAAPHEIX CAOTOB H HEYAaPHOCTH
HEeYIAPHBIX CAOTOB, KAJAaHC& MOCTENEHHO TOHMKAMEroca paja —
JOMMEH BHIVILIBATL DUTMHYECKHE PHCYHOK, KOTOPBIA ABAAETCH
YyThb JH HE CaMbIM BaXHHM (QaKTOPOM B COOOIIEHHH PEUH TAKHX
CBOMCTB, KOTOpHE Hesann Obl €e B yCTaX HHOCTpaHUeB OJAH3KOH
K PeuH NPUPOAHOrO aHrIH4aHuHA.

HeamouuonanbHass 1 sMOLHOHaJbHas pedb.

§ 66, CnokoiiHofl, He3MOLYOHANBHON PEUbd MOAb3YIOTCH I1aB-
HEIM O6pa30oM B 3MHYECKHX PACCKa3aX, ONHCAHAAX, BAYYIHbIX TEKCTaX,
4TO OAHAKO HE HCKA0YAeT BO3MOMKHOCTH, YTOOH B PACCKAAX HJH
ONHCAHRAX MONafaAnch Obl 3MOLKOHANBHEE (PpasH.

IDMOUHOHANbHAA Peyb OTHOCHTCA I'JABHEIM O0pA30M K JHPHKE,
ApaMe M pasroBOpHOH JHAAOTHYECKON peum, XOTHA, KOHedHO, H
B 9THX (pOpPMaX MOTYT BCTPEUATHECA HEaMOUHOHaAbHEIE (pasH.,

Hesmounonaabnaa peub OyZeT COCTOATE H3 00A¢e AJHHHBIX
OTPE3KOB, N3 G0Jee Yacr0 BCTPEYAIOWEroca NOCTEHeHHO TNOHK-
JKawllerocs paal, MOLHOHANbHasg ke, HaobopoT, H3 BoJgee Ko-
POTKHX OTpPE3KOB, M3 SMONUOHANBHLIX MOTHEOB Ne 1 m Ne 2 n
YCHAGHHOTO YIAPEHH. _

3nech MBl naeM ABa OGpasuyHKa OBOHX BHAOB PEYU B HX HH-
TOHAUHOHHOH 3aNUCH: Nepebifi — caoro [xetiMaa ¥aaw’a k ero
nopectd “The Underworld”, sTopofi—apaMaTnaupoBaHias IOMOPH-
crTuyeckas cueda H3 3anHCOK [lukBukckoro xayfa Yapanza -
KHMH3a, B KoTopoit M-r Winkle yuurtca kaTaTecsd HA KOHbLKAX,

THE UNDERWORLD.
by James C, Welsh.
I have fried to write of the life | know, the life I have lived,
and ol the lives of the people whom, above all others, I love
and of whoun I am so proud. My people have been miners for
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generations, and I myself became a miner at the age of iwelve.
I have worked since then in the mine at every phase of coal
getting until about five years ago, when my fellow workers made
me their checkweigher.

I say this that those who read my book may know that the
things of which 1 write are the things of which I have frst-hand

knowledge.

Douglas Water James €. Welsh.
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A SKATING PARTY "

Here's a nice pond. It’s frozen as hard as one conld wish.
What do you say to a litlle skating?-—Capital! Just the thing for
an affernoon like this.—I think it's a splendid idea:—And what
about you, Mr. Winkle? Do you skate?P—Y-yes... Oh, ol yes! That
is... I mean I used to. But L.. Pm rather out of practice. It's such
a long time since L.—That doesn’t matter, You'll soon get into
the way of it again—Oh, do skate, Mr. Winkle. I should so
much like to see you on the ice.—I should be most happy to oblige
yon, I’'m sure but.. but.. the fact is I haven’t brought my skates
with me,—Oh, we’ll soon get over that difficulty. I'll lend you
minel—Sit down here, Mr. Winkle, Sam will screw them on for
you in no time,—Really! How kind of you! But I'm so out of
practice, This is the one for the right foot, sir! And now the other
foot, please.—You must help me to stand up, Sam, and oh, Sam
whatever you do, don’t leave me.- And now then, sir, off with yon
and show them how to do it!—Stop, Sam, stop! How slippery it
is, Sam! Yes, sir, that'’s often the way with ice, Sir.—Hold up, Sis,
You’ll soon get into the way of it.—These are very awkward
skates, aren’t they, Sam?—¥P'm afraid there’s a very awkward gen-
tleman on them, if you ask me.—Not so fast, Sam. Stop a mo-
ment, Sam. Now I come to think of it, I've got a couple of coats
at home that 1| don't want, Sam,—you may have them, Sam.
Thank you, Sir.—Never mind touching your hat, Sam. You needn’t
take your hand away to do that! I meant to have given you five
shillings this morning for a Christmas box, Sam; I'll give it to
you this afternoon, Sam.—You're very good, Sir—Just hold me
at first Sam, will you? Not too fast, I shall soon be all right.—
There’s my master calling me. | shall have to leave you, Sir. Let
o of my arm, please. Let go, Sir.—Mr. Winkle runs into a group
of skaters, and falls heavily.

t lpammod. naacthnka N 3622a Ofto Sperling, Stutigart,
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3. HABbIKM B UTEHHUKX U NUCbME.
Anraniickoe npaBonucaHue.

§ 67. Ilparonucasne B aHTAHACKOM ABLIKE TPYRHOe, TOTOMY
1TO OHO 3anyTaduoe. [IpHunuL 3TOM 3anyTaHHOCTH MEOrOOGpasHL,
C onHOB CTOPOHH, HX CACEYET HCKATL B 3BOAICIMM XKNBOH peun
¢ APYroi-—B HMCTOPHH AHIAHHCKOFO MHCHMA.

B HCTOpUH aHrAHACKOro #3nKa HaGHOAZIOTCR TPA TAABHEIX
3TaNa 3BOMOUHH A3bLIKE: ANIJO-CAKCOHCKMH HAH APEBHE &HTAHE-
CKHIT NMepHOJ HA3BBAETCSH MEPHOLOM ROAHLIX OKORYAHHK B NAafem-
ubX opMax CYWIeCTBHTEABHHX, MECTOHMEHHH, NpHJAraTeabHBIX
4 BO BpeMeHHHX (OpMax rJaroaoB, HaPAM. mona (yMecqy), sinu
(cuiH), mician ycrpausarh, 1eaarth,

3



-

Cpegue-auraufickuft Repros, (10CKe HOPMAHACKOIO 3aR0OCBAHNA)
HA3KBALTCH NEPHOAOM YPABHEHHLIX OKOHWAHUE NajeKHHX H Bpe-
MEHHNX (OpM MOZ cAaduil HefiTpanpHBfl rracHuit (3), 6Gosna-
waemMnit 6yksofi e—mbdne, sfine, make(n).

Hoso-auraufickuii neprop (co Bpemen Llexcaupa)—nepHon
YCEUEHHBIX OKOHYAHKA, Korja Caadnfl HedTpaALHEIA rIaCHEA CTa-
HOBHTCA HEMKM M KOHeuHad OykBa € WAH OTNajdetr, HJAH mepe-
€T4€T NPOH3HOCHTLCH, HAMP. moon, son, make (merk).

Takum o6pa3om, 32 5TH NEPUOAL NPOUCKOJHA NOCTENEHHBIA NPO-
IeCC YKOPAYHBAHHA CAOB B CTOPOMY UX OAHOCJOXKHOCTH, §€3 TOro
yKe CYUecTBOBABIIER B AHIVIO-CAKCOHCKOM fI3HIKe, KAK 3pHTEAb-
HOH, HanmpuM. a. C. bringan, endian—cosp. bring, end, heawan > hew,
Tak u cayxopoii: a. ¢. lufian > love (lav), macian > cospem.
make {meik) u v. n. {B nepeu. npumepax xoTa B opdorpaduu
KOHEYHOR ,e% COXPAHMAOCh, HO B JKUBOH pevH ero GoJbille HeT).

AHrI0-CAKCOHCKHAT HAK APEBHE~aHIVIMIACKHA ASBIK EMEN BCe
XaDaKTepHMEe OCOGEHHOCTH ['epMaHCKOro s3blKa, Ha KOTOPOM ro-
BOPHJH TFepPMaHCKHE U[JAeMeHa, AaHMIL H 10TH H3 HbIHEUIHere
Mlacssura B lepmanny, H caxkcu K3 npubpexHOl nosocn Hemen-
KOTo Mopa mexay DabGok u Pefiwom, ocesmue B V 8. Ha Bpu-
TaHIKOM OCTpOBe.

AHrsio-cakCH 32 HECKOAbKO BEKOB CO3ZaNM CBOIO NHCbMEH-
HOCTb H sHTepatypy. Mx mpexpacrblit anthasHT BO MHOTHX OTHO-
HIeHHAX MOMeT OuiTh HA3Bak ,doHeTHYecKHM®, TaK Kak 32 He-
GONBLIIUMH HCKAIUEHUAMH B AHIVIO-CAKCOHCKOM HANUCAHWH OAHA
OyxBa of03HavYada OJHH 3BYK M TPH STOM yKasblBarack ROA-
roTa TAACHBIX,

B XI B. npousowao cTOAKHOBEHHE ABYX PISAHUHBIX A3BIKOBBIX
CTHXHH: POMAHCKOH—B JMue HopMaHHos 43 Hopmauauun B Cesep-
HOH PpaHnHK ¥ repMARCKON—B AMLE TeX repMaHIeB-OCTPOBHTAH,
KOTOpHE BHIMIH H3 FepMmanuu.

3aBoesaTeny aHrJI0-CAKCOR—HOPMAHHBI, TOBOPHBUIHE HA CTa-
po-bpannyacKOM s3blKe HOPMAHACKOrO AWAAEKTA, MPHHECAU C CO-
G0 CBOA A3BLIK HA HAOA3LIYHLL OCTPOR, # cTaPO-GhpaHUY3CKKI A3BIK
XII nexa CTAHOBHTCS A3HKOM FOCHOXCTBYIOWAX kaaccoB. Ero npe-
NOJAIOT B WKOJAAX H BBOAAT B CYABI, U €MY CTAPAIOTCH HAYUHTLCH
BCE CHYMUIHE AI0AK H BCe (peopaibHOE HBOPAHCTBO, TaK 4TO
okone 200 aer mocAe HOPMAHACKOrO 3aBOEBAHUSA, T. €. B KOHHE
Xill v XIV B1n., ua 6pHTAHCKOM OCTpPOBE I'PAMOTHAS YACTb. HACE/E-
HAS  COBOPHT 113 ABYX A3WKAX —HA AHCHACKOM M aHrJo-Qpau-
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I[Y3CKOM, H uepe3 WiKOAY W MHChMO POMAaHCKHe 3/JCMEHTH TpOo-
HHKAIOT TayGHxe.

BumecTe ¢ 9THM HOPMAHACKHE [IACUB TIPHHOCAT € coﬁoio u3
PpaniuA CBOIO NHCLMEHHYIO TPAAMINIO H HaleT $paHuysckoe Ha-
MHCAHHE dHTJAOC-CAKCOHCKHMM CJAOBAM: Ta, THNUMHBIH aHrjao-cak-
COHCKHUII 3HaX ®, 0603H3auaBWHA TUNHUYHWE M [0 HACTOALlEe BPC-
MA AHFJRACKWA 3BYK &, 3aMeHAIOT KOHTHHeHTAaJLHOHA OykBOH a,
aHI10-CAKCOHCKOE N0/roe il n3o6pamaetcd Qparly3ckum Hamuca-
HHeM ,0u“. AHI/IO-CAKCOHCKOe ,C%, KOTOPOe BCer1d NPOH3HOCHIOCL
Kak ,K*, Obl10 3aMeHeHO k¢, a B Tex aHra0-ppaniuy3cKHx cJo-
Bax, rae ,C% CTOANO Nnepea NepeiHuUMH TFAACHBIMU e, 1%, OHO
CTano TPOUIHOCHTLCA KAK ,5%. AHrAO-cakCoHckoe ,cw* Onlno
3aMeHeHO PPaHnY3CKUM ,Gu"* ¥ AHFJIO-CAKCOHCKOE Cwic MOJYYHAO
Hanucanue quick; Oykeel [, i, c¢Tanu Takme 00603HAYaTH HOBLIA
anrao-Gpannyscknft asyx (dz).

B cBfi3M ¢ NPOH3HOCHTE/NLHHIMH H3MEHEHUSMH HAPOXKAAITCS
HOBHIE ABYTJACHHE HA MEeCTO YTePABUMIHX CBOX JABYIJACHOCTDH
AHIVIO-CAKCOHCKHMX JABYINACHHIX.

OHR noJy4aoT POMaHCKHI xapakTep OGO3HAYEHHMA, KaK ai uau
ay, au WM aw, ei HAU ey, ol uau oy, ou Miau ow, Bmecte ¢ TeM
BBOJAAT HOBHlE KOMGuHAauMH cordacHelx Oyks, kak ch, th, sh, u wh
{BM. aHrao-cakcoHckoro hw.).

Kpome roro, 2 XVI u XVIll B.B. npousomen nepeGoii poarax
yIapHHX TJAACHHX, HE TMOJAYMHBLIIHE CBOEro OyKBeHROro o0osHa-
YeHHS, UTO CHOCOSCTBOBAMO - AaJbHefdleli 3anyTaHHOCTH B HANR-
CaHHH,

B npoussocuTeabHO 30He rAACHHIX B POTOBOI NOJOCTH NPO-
H3QIWEN CABUT 110 BEePTHKAJALHOH JHHUH KBEPXY 10 HANPABACHHIO
K HeOHOM apke, TaK YTO IJACHHE TNEPEMECTWINCH U, Nepe-
MEHHB CBOE MEeCTO ApPTHKVJAALAH, TOZHRAHCH BBEDPX H COOT-
BETCTBEHHO 32KPHJHCb, 4 HMEHHO! nepejHe-g3HYHOE ,a“ uepes
MPOMEYTOYHYIO CT4AHIO & CTa10 NPOH3HOCHTLCA Kak el
kKak abate > 9'bmet > 3'beit (abate ynmuroxuTh, 0OCNAGAATH);
3afHe-fzLIYHOE A% uepes npoMemyTouuyi CraasHio . CTanc
OPOU3HOCHTBCA Ou, wa > wd > wou (woe—rope); € uepes npo-
MEXYTOUHYIO CTAAHI 3aKPHITOrG €i cTano npousHocHTsCq it he >
hei > hi: (he oun); ¢ yepes npPOMEXYTOUHYIO CTAAHIO OU CTAIO
Apou3HoCHTECA & do dou du: {(do xeqars) I, i—KOTOPHM HEKYAA
OH/A0 BBHILEG NOAHMMATLCH, Yepe3 CTAAMK el H ou ANDTOHTHIAPO-
BaAHCh B al, an min > mem > mam (mine moft) hus > hous >
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haus (house—a0M; Ou=={pP. HARHCAHHE NOATOIQ AHFAO-CAKCOH-
CKOTO 11).

Buecre ¢ TeM yuennle rpammaTHky 16-ro Beka, MO/ BAHAHUEM
WHTEpeca K APeBHHM f3HIKAM B 2TY 3MOXy, CTaJM NPHAZBATH Aa-
THHCKHHE BHJ VYUYe€HHIM AHTAHHCKHM CJI0BaM, HMEBWIHM CTapo-
(QpaniyscKoe Hamucauue (TOrAa Kak OHU BONIAH B AHFAMUCKHI A3HK
. uepes cTapo-bpaKiy3CK., a He yepes NATHHCKHA fA3LIK), HAND. BM.
dette cranu nucatb debt ot aar, debitum, vitailles—victuals or jaar.
victus. CaoBy ake M3 aurao-cakCowck. acan Aaad BHA ache, npo-
H3BEAA €ro OT Fpeyeck. &X0; H T. 0. ITOT 3STHMOJOTHUGCKHI
IDUMUHIE, DPOU3BOABLHO H HEBEXKECTBEHHO MPHMEHEeHHHH, coaei-
CTBOBAJ XaOTHYECKOMY COCTOSHHIO aHIVIMECKOTO MPaBOMHCAHUA.
C n3odperenneM KHUroneuaTaHHUd, KOTOPOE OBLIO BREXEHO B AM-
LIHH BO 2-# mnoaosuHe 15-ro B. Kakcrorom (Caxton), nmucbmennas
Tpazuuua etle Gogee 3aKpenHIach, TaK YTO COBPEMEHHOE aHIIMWi-
CKO€ HaMHCaHHE BO MHOTHX CAyYaAX BPeACTaBAdCT COOOH MMEeHBO
3Ty TPAJAMLAI, YCTaHORAEHHYIO B 15 B.

AKDABHT 4 Ha3BaHUA aAHTAMHCKHX OYKB.

§ 68. Aa (e1) Bb (bi:) Cc (si:) Dd (di:) Ee (i) Ff (ef) Gg (dsi:)
Hir (ert§) H (a1) Jj (dser) Kk (ker) LI (el) Mm (em) Nn (en)
Qo (ou) Pp (pit) Qu (kju) Rr (=) Ss (es) Ti (i) Uu (jw)
Vv (vi) Ww (dablju:) Xx (eks} Yy (war) Zz (zed).

YaapHoie XOArHe raacHbie.

AHrAMYAHHH NPHBHK BOCHPHHHMATEL H HA3LIBATL OYKBH:

a, A—ey; e, E—ti3; i, [--a; 0,0—ou; u, U—ju:

lNipasnao 1. JvH HA3BaHHA €I, i al, ou, ju: M €cCTh HPOH3HO-
WEeHHe JOATHX TAACHBIX GYKB, KOTOpPHE CUHTAIOTCA ROJATHMU:
1) xorja yrapubulii cior, cojepaamui ORHY U3 aTHX Oyke (s, e,
i, 0 u), OKEHUHBAETCA Ha COTAACHYK OYKBY --HENPOUBHOCHU-
My Oykey ,e", xak :fate (fert), mete (mi:t), dine (dain), note (nout},
tube (tju:b), relate (rr'leit), compete (kom’'pi:t), confine (kan’famn)
suppose {s3’pouz), consume (kan’sjum),2) B OTKpHTOM CaAOTE,
t. €. TAKOM YAAPHOM C/AOTE@, KOTOpHW OKAHUMBARTCA Ha I'AACHYIO
b OJIHOCAOKHEIX, IBYCIOKHBIX H MHOFOC/IOMHBIX CAOBaX, KAk me
{mi:), no (nou), so (sou), nax paper ('peipa), meter ('mi:ts), miner
('mams) nobody {'noubadi), music ("mju:zik), ik mutiny (“mju:tin)
T L
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4

Ypapubie KOPOTKHE TaacCHBIe.

Nparao 2. TaacHme CYWTAIOTCH KPATKHME B 3AKPHTOM
cAOre T. € B TAaKOM VIAPHOM CJOre, KOTODHI OKaHYHBAETCA Ha
COTAACHYIO, H IIPOH3HOCATCA: a==&, e ==, i==1, 0==0, U =—A, TaK:
fat (iet), met (met), din (dm), not (ndt), tub (tab).

Hmtocrpanus npashana 1 u 2.

a=¢r (no Apasuay 1) e==i:(no npaBuay 1)
made {caesnan make (penath) these Ji:z (3TH) me (MCHS,MHE)
CARAAHHBIf) theme 9i:m{tema) he (on)
take (6parb) fade (yeamatb) eve {Kanym} she (ona)
rate (nopma) ‘cane (TpocThb) cede (yctynats) we {MH)
lade (rpy3uth) cape (MbiC) ' be (6HTL)
. {uo have hav (uMerp), bade bad (Beisea), axe &ks (Tonop) U np
a=ga (no npasuay 2) ¢ =e¢ (no npasuay 2)
mad (cymacuien- map (reorpad. yes (1a) red (kpacHuIi)
HINEL) Kapra) .
tack (cmetniBaTh fad (npuxoTb) men (AKWIH) wet (MOKPHIK)
Ur0H) can {Moub) " get (socrate} set (cTaBuTh)
rat (kpmuca) cap (wanwka, let (nyckars) pen (nepo)
tad (MaapuMK) KanKa) _ :
(no: even ‘i:vn naxe, evil i:vl aypuofi, lever ‘liive pnuar # xp.).
i=a: (no npasuay 1) o=—ou (no opasaay 1)
dine (oGenate) pike {(igyxa) note {sanucka) tone (TOH)
pine (cocha} pipe (TpyGra) rode (exax hole (aeipa)
- bite (kycarp) hide (nparars) BEPXOM) cglobe (3emHoO#
site (Mectono- like {a06uTh hope (sagexaa) wap)
JAKEHHE) HPaBHTBCH) poke {Thikath) stove (meyxa)

{Ho give qiv (aasate), live hiv [0 gone gon (ywemmmit), move
(xuTh) npu live laiv (xusoi) mu:v {(asurath), lose lu:z (Te-

u np.| pATh), prove pru:v (1OKa3HBATD)
n up.]
i—=1 (no mpaeuay 2) no (ier)
din (rpoxor, pick (coGuparb so {Tak)
- mWyM) SITOZB], LIBETH } 20 (u7TH)
pin {6ynaska) pip (xocTouKa {no do du: (xe-
CEMEUKo) aatb), to to,
bit (xycouek) hid (cmparaa) iu (k), ado ?'du:
sit (capeTn)  lick (ausaTs) {urym) u nmp.

(W0 pint paint nuETa # Dp.)



u=ju: (no npasuay 1)
nocae r, i —wm
tube (Tpydka) cute (ymuwi)
cube (ky0, xy- use (noab3a)
6uyeckuil)
tune (Menopua mute (uemodn)
huge (orpoM- dupe (o6mann-
HBIH ) BAaTh)

nocae r, i=u;

rude (rpyGuii)

ruse {XHTphIfi)

ruby ‘ru:br (py-
61H)

plume (nepo)

cluz (HHTB, KJAIOY
K 4.-1.)

flue (nyutok)

HO come KAm {npHXOAHTB)
some sam (HexoTOpHIl)
done dan (cmenannbi)
none nan {HUKTO)
love 1av (mo6urs)
glove glav (nmepuatka)
above a'bav (uan)
dove dav (roay6s) u mp.
0 =) {no npasuay 2)

not (ue) on (wa)

rod (npyT) hot {xapkuii)
hop (npuirate) got (nocran)
sock (nocok) pot (ropiuok)

[0 son san {(cum), ton tan

(Touna) u np.)
U= A (110 mpaBHAy 2)
tub (6ouka) cut (pesatb)

cub (3Bepensim) us (mac)
tun (uau) nut (opex)
hug (o6Humare) duck (yTka)
HO un=u
put (xnracTh) cushion "kusn
(nuBauuan
HOAYLIKA)
push (Tosnkats) buliet ‘bult
{myas)
pull (ramuTse) butcher ‘butfa
(mMsACHHK)
full (nonnwin) sugar  ‘fuga
(caxap)
bush (xycT) pudding ‘pu-
dig (mya-
JUHT) H AP.

unaye busy "bizi (3angroi)

Ynaprpie raaceeie + r. .
1. Faacuan B yZapHOM CJAOre MOJX BAHAHHEM NOCAEIYIOLIEro r

uoanpUIHpyLTCH:

a) €CAH r ABINSeTCa KOHEYHBEIM B YIAPHOM C/AOre WAH mocae

Hero caelyer
ir 4 coraacH. == 3:

COrJacHas TO: ar==4:,

or=2:;, er-{ corjacu,
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1. ar = a:, ar 4 cord.=a:
star (ssesya) -
far (nanekni)
car (amep. Baron)
bar (6ap)
tar (zerots)
part (uacrn)
tart (ropr)
3. flog BANAHHEM W—WATL = WJ:
a) war (BoltHa)
ward {oTpaxaTbynap)
warm (Tenawlit)
warn (npenocrepe-
raTh)
wart (6opozaska)

2. or=2, or-l-cora. =2
nor (¥ He)
port (nopT)
sort (copT)
short (xopoTkuii)
torn (060peanHbIl)
cord (Bepenka)
horse (sowans)
WOr -+ Cora. == w9
6) work (pa6orta)
word (cn10B0)
worth (fnocTofinsii)
worm {uepefK)
worse (xyxe)
worst (xyaumuii)
worthy ‘wa:01 (zoc-
TOHHLIA)
1o attorney 3'to:n1 (aapokar),
sword so:d (meu).

4. 3BYK 3: B OCTa/bHBIX IVIACHBIX, TIPH TEX K€ YCJIOBHAX:

a) er, er 4 cora. =
her (ee, eil) [zawe ha, n. 4. 06bi4-
HO 8 HeyOapHOM ROAONCEHIN)
serve (CAVKHTB)
nerve (neps)
berth (xofika, HOMKa & 8azOKe)
- fern (nanopoTHHK)
germ dz:m (3aponbiiu)
merchant ‘ma:tfant (xynen)
kerchief "ka:§ii (naartok)
German ’dza:mon (HeMelkuil)
acka. clerk klek (npukasyuk,
kaspk), sergeant ‘sa:dzant
{cepxant) Derby da:bi JdapGu
B) ur, ur - corjL =— a:
fur (mex)
hurt (ymwuburhb)
turn (BepreThb)
churn (MacnoGoitka)
curse (IPOKJIHHATD)
nurse (HAHYKTH)

u

6)ir, ir 4 corn. =&
stir (Bo3Gyxnats)
sir{cynaps) [1aue sa, n. 4. 06sx-
RO & Heyoapr. NOAQNCEHIUL)
fir (esn}
girl {neBouxa)
birth (poxnenue)
birch (Gepesa)
mirth (paxocts)
dirt (rpsass)
first (nepesiit)
firm (dupma)
no fakir ‘fa:kio, fo’kis (daxup)

r} yt -4 cora. =
myrile ma:tl (Mupt)
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2. Ecan nocae r caeayer e uad Apyras raacHas, vo -are, ar -
rAacH, — =3, -ere, er - ra. = ey, 1, -ire, ir + ra.—=ara, -ore, or +~

rA=2, -Ure, ur - ra=jua, -yr -+ ra= aja.

1. are ==z
care (3adorta)
dare (cMeTh)
bare {roawii)
stare {raasers)
scare (nyratp)
mare {koOnina)
ware (U3xeaud)

HO are « CYTh OT Naroda ObITh;
scarcely "skeash (emBa) u ap.

3. ) ere = ¢ (uame 19)

there (tam)

witere {rae)

ere (pasblie)

e'er (U3 ever) @3
(scerna)

HO were wa: {6naK) -

4. ire = ard

fire (orowun)

mire (TpscuHa)

dire (yxacHuf)

shire (rpagcrtso)

sire (xepeGen, mnpo-
H3BOXKTEND)

6, a) ure = jua

pure (YHCTHI)

cure {JeuHTh)

endore in’djua (Bu-
HOCHTB)

HO sure fud {yBepeH-
HHl)

2 ore=2:
more (Goabiue)
before bi'fa: (ne-

pex)
store (naBxa)
shore (Geper)
tore (psan)
sore {BocmaneH-
HbI#H)
pore (népa)

0) er+ra=1

here (3zech)

mere (TOIbKO)

era 'rra (apa)

hero 'hmarou (repoii)

ferial 'fiaral (mpasz-
HUYHE)

5. yrra—=an

tyrant ‘tararont (Tu-
pai)

Byron bamron bafipon

6) ur 4 ra. zjua'
purity ‘pjuant (uucrora)
burean ‘bjusrou (Gopo)
HO bury ‘ben (XOpOHHTB)
burial ‘berwl (noxopous)

s

IpofiHoe IT B cepejnHe CA0Ba YKOpPauuBaeT HPeALAYHIYIO
yAApHYIO Fhachyio: narrow ‘narou (yaxufi), merry “merl (Beceniiit),
mirror ‘'mird  (3epxaao), horror ‘hors (yxac), hurry ‘han {(vopo-

-
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ngruea) (Cm. cora. crp. 123), Ho tarry “fairl BHMA3aHHBEIH CMOACH,
aerrem, starry ‘sta:rn 3Be3gnsift M p.

IIl. Ecau 3a ABYMS YAApPHEIMH CJacHuIMH OYKBaMH, KOTOpbIE
MOrYT NPOM3HOCHTLCH WM KaK OAHOTJAACHHA WK Kak ABYTAaCcHuH
3BYK, CAeAyeT I, TO IPOHM3HOCHTEAbHO O0pa3yerca yaapHBI#l ABY-
T/acHuIfl 3BYK, NEPBHI 3/JeMeHT KOTOpOro OYAeT YKOPOUeHHHN
rAacHBIf MM HEMOAHWH aByraacHmii (l-wil ero 3ByK), a BTOPO#H
JeMEeNT—HEeHTDAAbHMI TVI3CHBIMH,

Tak: ee==1:;, a eer—i3,ea=—e ¥ i, a2 €ar==d H 1J; ai = ¢y,
a air = &3, NCKAIHEHHE COCTaBAfAeT ear + COrl = &

1. eer =13 (6cezda) 2. a) ear =13 (wacmo)

beer (nkBO) ear (yxo) 0) ear == 3
cheer (moaGaapupatsh) dear (a0porow) pear (rpyma)
deer (oaenb) tear (caeza) tear (peathb)
quegr (CTpaHHEBL) fear (cTpax) wear (HOCHTH)
sheer (acHbI) clear (acruiif) swear (KXACTh-
sneer {ycMeiuka) near (6an3xo) )

peer (BHUMATEJAbHO  rear (THLI)
BCMATPHBATHCA) year (rox)
- dreary ‘driari (cTpain-

HbE#)
Hckalouenne: ear -}~ cora—=29o:  Ho heart ha:t (cepaug)
earn (3apalaTHBaTh) hearth hax:8 (ouar)
learn (yuHTbCA) hearken ‘ha:ken (caymars)
pear! (xemuyr) beard biad (6oposa)

earth (seman)
rehearse n’ha:s (penerupoBath B Tearpe)

3. air = &a 4, a) oor — R 0} oor = 2: (39)

air (Bo3ayx) poor (6exnmii) floor (noxn)

fair {yaoBAETBODA- moOOr (BEpeck. my- door (aBeps)
TeNbHO) CTHILE)

lair (noroBuse) boor (rpy6mit ueio-

hair (Boaoc) BEK)

pair {napa)
chair (crya)
dairy “dear1 (moaou-
Has)
5. oar = 3 {33) 6. aer — =z
board (aocka) aerate ‘earert (IpCBETPURATE)
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coarse (rpy6uift) aerial ‘eardl (BO3AYWIHBIA, aH-

hoarse (xpunanit) TEHHA)

roar (pHYaTh) aerodrome ’zarodroum (aspo-
hoar (umett) ApoM) )

7. ayor, ayer —=2d 8. eir =€

mayor med (Map) their d=2 (ux)

prayer pred {npocb6a) heir =o (HaCl1eAHHK)

o weir wid (maoTuHa)
9, der — 1

pier {Moa, Aam6a)

bier {noxopoH.
RpOTH)

pierce (npoxannBaTrh)

tierce (Tepuus)

fierce (ceupenmii)

HO brier brarn (WUNOBHHK)

fiery ‘faran (ornennmit)

hieroglyph ‘harwro(u)gld (repor-
aud)

10. eur = jus :
Europe ‘jusrop (Espona), eureka judri:ks (sppuxa)

11. a) our—=123: (39) 6) our —ud B) our = aud
your (Baur) your (Bauw) our (wam)
course (kypc) tour (TYpH3) hour aus (uac)
source (HCTOWHHK)  bourgeois ‘budgwa:  sour (xHCARH)
pour (aHTb) (6ypxcyit) scour (4HCTHTH)

mourn (ONAaKMBaTh) bourn (pyuet)
gourd (THKBa)
UckmoueHne: our = .

journey ‘dzam  (;myreume-

CTBHE)
journal dza:nl (kypHan)

sojourn s3'd3a:n (BpeMeHHOE

npeGLBaHHE)

courtesy ‘ka:tist (YUTHBOCTb)

courteous ‘ka:tres  (Bewau-
BHIA)
. _ scourge ’'ska:dz (6u4)



12,

13.

14,
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A0t =e1) B
e’xte (aopra)
eor =13 B cJacbe theory
‘Brart (Teopus)

eyre ==¢d (BHIC3AHAR CECCHA

caose aorta

© sewer soud (MBEHHKK)

rower (rpetem)

mower {Kocew)

goer goud (XoLoK)

sewer sjud (cToyHas Tpyba}

cyna) brewery ‘bruan (nHepoBapHs)
oer =ou2 B caose Boer southern ’sadan (iomHbIl)
bous 6yp concert "kansat (xoHUEPT)

ayower=aua

power (BAaCTb)

flower (uBeTOK)

shower (nnBeHb)
HeynapeHHHbIE 8T, OT, €r=2
liar las (Jxern)

doctor ‘daktd (moxTop)

B cpasn. cmen. npuaqgzamens-

HotX Ha—Er,

lower lous (amxke)
slower sloua (THine)

15. Heynapenuoe ere B KOHUE

caoBa =19
former ‘fo:ma (npexuni) atmosphere ‘®tmasiia (aTmo-
sower (cedaTeJn) cdepa.

a, A (el)

Cwm. IpaBuna 1 u 2 (cTp. 104) ¥ cayuan c 1 (cvp. 106).
1. a==2 nepea ABYMA COIAACHBIMH (MHOZO UCKANOHEHII)
‘act {axT, neficTeue)
~ stand (croars)
stamp (nouyroBas Mapka)
anger ‘apgo (rues) ,
2. a==2& B caosax gather ’‘g®ds (cobuparb), mathematics
- mab’'meaehks (Maremarnka), shadow “(zdou (renp), Spanish
- ‘spenif (McnaHcKuii).
3. a==2: nepen 1|
fall {(nanmaro)
call (3Batp)
hall (nepexsss)
wall (crena)
pall (M)
tall (Bbicokoro pocra)
stall {napek)
Takmwe almanpac ‘2:Imonaxk (kanenpapb)
4, lgofinoe U B cepepune CA0Ba N€J3eT & HOPOTHKHM &.
-afl - ==zl
shallow ‘§elon (Meaxuil, o Boae)
sallow “szlon (keatoBarTed, o
Aune)

uo shall jel,§l (Gyay)

fallow ‘fzlou (noz mapom, ¢
3EMAE)
tallow “tzloun (cano)
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5- .
a) -alk =2k ) -ald = 3:1d bald ba:Ild (ancrit)
talk (rosoputhb) B)-alt = xIt salt (coan)
walk (XoouTh) ‘malt (coaox)
statk (creGens) halt (npusasn, octa-
chalk (men) HOBKA)

calk (kaJapKHUPOBATH)

falcon “fo:kon u ‘fxlkon (cokoa)

r) -aif =a:f half (noaosuwa), Ho halfpenny, halipence ‘heipni,
"herpans (NWos NeHCa)

A) -alm— = x:m calm (cnoxoimii), alms 2:mz (MUAOCTHHA), HO
salmon "semoan (10COCHHA)

e} -alv == a:v halves ha:vz (nOoa0BHHH).

6. Bansanme w Ha a, W cHoceOCTBYeT 3akpyriaeHmio, T. €.

aesaet ,a* rybuum 0%

w (h)+-a=wd
what (uto) wand (najgouka AHpUKEpa)
want (xorerh) swamp (6040T0)
wash (MHTB) swan (nebens) _
watch (kapm. uwacw) water.”w:to (Boaa) (¢ doszum :))
wasp {oca) Ho wax weaks (BOCK)

wag w®g {MaxaTh)
7.-aff = «f staff sta:f (wrar)
-ait = «:ft after ‘a:fta (movom)
-aph= «:f telegraph teligra:f {rexerpad)
8.-ask = a:sk  ask (npocurs), task (3apamue), mask (macka)
-asp= a:sp grasp (cxpatwsars), clasp (3acTexka), HO asp
®sp {OcHHA)
-ass = a:s class (knacc), grass (Tpasa), pass (NPOXOAKTbH),
HO mass mas (Macca), ass ®s (oced)
-ast =a:st last (mocaexunit), past (mpowami), nasty
‘nastt (ragakui)
9.-ath == a:0 bath (mansa), path (mopora), #Ho wrath 10
(ruer)
-ath == a:0 baths ba:dz (Baune), paths px:dz (moporu),
father "fa:do (oven)
10.-ance = a:ns dance (TaHnosatp), glance (csepxars), lance
{uuka) ‘
-anch = xnt{ branch (Beria)
-aM =ant can’t (ve wsory), slant (yxknon), no scanty
‘skantt (CxyambI#A) :
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11. B csovax: drama ‘dra:mo (zpama), palaver pa’laiva (mepe-

roBoOpH), vase va:z (Basa)

12. Oxonuanns-ange = ‘emds range (psan), strange (CTpaHHbiit)

-ator = 'era agitator ‘adstteitdy (armrarop)
-avour == ‘elva favour (64arockaoHHOCTD)
-aviour ='e1vje behaviour br'hewvjs (noee-
AeHHe)
-age=wd5 village 'vilids (aepepns)
message ‘'mesids (coofmeHue)
postage 'poustid; (maara 3a nepe-
_ CEITKY TIO 1OYTE)

#o orange ‘onnd; {aneancun), cast kast (xacra), conspi-
rator kan’spirets (saroeopuims), senator ‘sensts (ce-
HATOP) ’

13. a=<ei B caosax: acorn ‘etkx:n (Koayab), chamber “tfeimbs
(xomRarta), bass bers (Gac), angel emds! (auren}, cambric
‘kemmbrik (Savucr), Cambridge "keimbridz (KefiM6pumxk).

e, E (iz).
- Cwm. ilpaBnsia 1, 2 (crp. 104) u caywan ¢ r (crp. 106).

1. e mepes HEyAapeHHHIM 2, U B CepejuHe ¢joBa ==13. idea

ar'de (MECAL), museum mjuw:’ziom (myseil)

2. e=1 B caosax: English ‘mgliy (asramficknf), pretty ‘prli

{kpacuBbIii)

3. Oxonvanne-edge =1dz, college 'kohids {xoaneux), know-

ledge ‘nolids (3wanune)

4. MexaometHoe Bockauuande eh! = e

i, 1(an).

Cw. [Ipasnaa 1, 2 {ctp. 104) u cayuau ¢ r {cop. 106).

1. i-e=ar die (ymeperp), lie (aexars), pie (nait, nupor),

tie (3aBA3BIBATD).

2. Oxonvannsa-ild,-ind == aild, amd

child {pebexox) hind (Garpax)

wild (aukui) kind (pon)

mild (mArkai, uexciail) find (maxomurn)

mind {o0Gpaz unicaed) Ho wind wind (serep)

guild qld (nex)

3. i==ar 8 caopax: climb klam (aasure), Michael ‘Maikal
{Muxauan), Christ kraist, Isaak ‘arzek {Mcaax), rabbi ‘rebar
{paBRHH) '

Ho Christmas ‘krisimas, Michaelmas ‘miklmes (MHxa#J0B JeHb}
% SoAmyc,
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i=1i po ¢panunysckux crosax: machine ma'fi:n (MammnHa),
profite ‘proufi:l (npodnar), automobile ’a:tomobi:l.
0, O (ou)

Cwm. [Mpaeuaa 1, 2 (cTp. 104) u cayvau ¢ r (cTp. 106).

1. o=a.
son (ChHIH) money ’‘manr (ZeHb- onion ‘anjen (ayk)
ton (ToHH3) r'u) mother ‘mada (MaTs)
won (sHUrpaHHKf)  honey ‘hani (Men)  brother ‘brads (6pat)
tongue tay (A3nK) govern gavn (ynpa- company ‘kampom

among 3'may (cpean)  BAATH) {xommaHuq)
front (ppont) dozen dazn (moxkuna) comfort ‘’kamiat (yre-
nothing ‘nafiy (wu-  wenue)
yero) cover 'kava (kpHlIKa)
' London’Landan(/lou-
AOH)
2. o=u: who hu: (k10, xoro), whom hu:m (xoro), tomb tu:mn
(rpobunua).
3. a)-old = ould
old {crapniit) told (cxasaHueI)
bold (cMeamnit) gold {3on0T0) .
cold (xoaonHbIR) hold (pepxars)

sold (npozanHuIf)

6)-olk=o0uk folk {xoam), yolk (kearox)

B)-olt=o0ul poll (rorocoeanue), toll (momwanma), roll (sep-
tets) HO doll ddl (kykaa), poll pol (nonyrait), loll 151 (BaasTncs)

r)-olst==oulst bolster "boulstd (eannk noa noxymxoi), hol-
ster ‘houlsto (ko6ypa)

n)-olt==oult colt (wepebGunx), bolt (Goat. sacos), holt (poina)

e)-ost=oust most (HanGoabwnit), post (noura), host (Muoxe-
cTBO, T0/N2), HO lost lxst (yrepaunnit), cost koist (CTOMMOCTDB),
frost frost (Mopos)

x)-oth=o0ub both {o6a)

4. ou B caosax: comb koum (rpebenlox), gross (UpesMepHo
6oabmodi), only ‘ounli (Toavko), pony ‘poun (mouu), rol{l}y-poly
Jrouli-’pouli  pyaer, potent ‘poutant (MorymectBennuiit), control
kon’troul (KOHTPOIB)

5. 0=WA B ca0Bux: one wan (0ZRH), once Wans (OMHANAH,
pas) |

6. o=u B cioBax: woman ‘wuman (xkeHmmuua), bosom buzm
(rpyan), wolf wulf (Boak), worsted ’wustid (mepcranas npska)
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7. 0=I B MAOXK. 4, women 'wimn (KeHWHHb)

8. Heynaptoe o==3 uau o(u) observe ab'za:v (nabawaats),
omit a'mit o(u)'mut (onyckarh), obey a’'ber mam of{u)’ber (cay-
mIaThed),

u, U (ju:)

Cwm. TMparuna 1, 2 (ctp. 104) u cayuvau ¢ r (crp. 106),

1. n=ju B nauane caoma, ecid u ofpasyet cAOr, Kak:
union ‘ju:njan (corwoa)
unite ju:’nait {coeauHATL)
usual ’ju:zudl (o6sKHOBEHHHIM )
utopia ju:’tonprs (yronuaa)

HO usher "Af3 (npUBpPATHUK)

2. INpucraska un=an
unasked an’aiskt (Henpowennwit), unbearable an’biarabl
(1essiHocHMBI), unbutton an’batn (orcrernyTs) u T. I,

3. u=ju(:) B caosax: fuchsia ‘fju:fo (dyxcus), manuscript
‘manjuskript (pykonucs).

y, Y (wa1), karx eqacnas,
1. a) y=ai (8ce2da} NMOX YhapeHUEeM B KOHIE CJ10Ba B OAHO-
CAOMHBIA CAOBAX:
my (moil}
try (crapaTbcs)
fly (netern)
by (okoao}
deny di'nar (oTpruarb)
reply ri'plar {oTBeuaTh)

6) uHorga B cepejuHe rped. caos: type taip (Ten),

hybrid “haibrid (y6awsoxk), hydra ‘haidro (ruapa)

2. I'naroavHble OKOHYaHuw ua-ply, -iy==pla), far
multiply ‘maltiplar (ymHoxartp), simplify ‘simplifar (ynpo-
watk), magnify ‘maegnifar (yseanuupars)

3. y+e B KOHLIE CAOBA BCerga=al
dye (xkpacdTh Marepuio), rye (poxb)

4. y==1 B rpeu. caosax: cynic ‘sink {(uumuk), syllable ‘silabl
(cror), cylinder “silinds (uuannap), sympathy ‘simpab (cum-
natus}, mystery ‘mistart (rafina) u nap.

5. y=I noc/je COTNaCHLX B KOHUE CAOB B HEyHNAPHOM MOJO-
MEHUH:
party ‘pa:ti (naptus), plenty ’plenti (uabertok), sorry ‘son

(xaakuft), tiny 'tami (kpoweuHsfi} H Ap. l |
v
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6. ly=li B oxouu, Hapewui: mostly ‘moustli (6osbue Bcero)
partly ‘pa:th (vactemo), slity “slaflr (¢ xuTpoctew) u 1. i

bykBerHple CouvetaHus *) -

|
Cm. caywar ¢ 1 (cip. 106)

L ai=es :
wait (knath) tail (xpoct)
rain {ROXKAL) maid {aeBymixa)
uail (rso3gn) ' laid (nonoxur)
faint (napars 8 OGMOPOK) lain (newxaeuit)

gain (BWHIrpaTh)
#o said sed (cxasan), plaid pizd (axeg), plait pl®t (koca
BoJoc), aiste all {opugen)

2, a=2: 3. an=>
cause (lpH4nHA) because b kdz (aoromy
fault (omubra) 4T0)
pause {maysa) sausage ‘sasids (konbaca)
daub {mMazaTs) laurel “lonl (nasp)
naul (TAHYTH) vanliffower 'koliflaua {npes-
laundry Io:ndn (npaveus- H&sl KATYCTa)

Has)

HO aunt «:nt (retka), gauge geids (wiupuna xoaeu), bautboy
‘oubm (roboii), Sautern Sou’te:n (Cotepn), mauve mouv (user
mazibebl), chauvinism ‘fouvinrzm {iHOBHHEAM)

4. aught =2t _
aught (Heyru) taught (yuama)
naught (guvero) daughter’da:to (roun)
caught (nodimau) haughiy'ha:t (ropaeti)
#o laugh l=f (cMedvses)

5 aw=2: (scezda) b ay=e
law (3aK0H) say (cxasath)
saw (BHpen) stay {ocTapaTned)
paw (sana) may (Mory, mat)
thaw (Tasarn) pay (MAaTHTB)
taw (ceipof) day (aenn)
jaw (4emocTs) ' nay {ceno)

¥) Camue YuoTPeOHTeAbKNEG COTEYEMEHS BHICISHN A0 “AdASHTY  Bnepes,
SMEN HLYT OCIANLIME CONETAIEAA Nio AThaBHTY e,



— 117 —

' : way (ropora)
daw {(raaxaj © ray (ayu)
yawn (3eBarn) ACKA. $ays seZ (ckasaa),
: quay ki: (HaGepemxnan),
aye e1, a1 (Bceraa)

.
. a) ae=1i :
B aar. v rpey. caopax: Caeser ‘sizzd (llesapn), aesthetics
irg’fetiks (acreruxa),
B neyiapenHwx caorax: aegrotat r'groutat (cBuaeTeabcysBo
0 Gogesnn cryaeHTa), Michaelmas ‘mikimas (Muxa#tion 1enn)
6) ae=er v caopax: Jaeger 'jeigs Vierep, Gaelic ‘gerlik (ranm-
ckufl), fael tefl (kuTafick. Mepa BEca M JeHeXH. eIHHHNAE)
. aign | __  campaign ka&m’pemn (soenwnii noxox)
agne | € champagne §&m’pemn (uamnanckoe)
. a0 ==¢p), ejo{u) chaos ‘kens (xaoc), baobab ’heio(u)bzb
{haobab) :

i
1. ee=1i: (gceeda) 2. ea==1i. (ouens wacmo) ea== e (4acmo)

see (BUAETH) sea (Mope) bread (xs1ed)
feet (uorH) read (4HTaTH) head (roaosa)
meet  {Bcrpe- lead (secrtu) lead (cBuHem)
YaTh) tea (uai) read (umtain)
sleep (Cnath) reach (aocTa- deaf (rayxoi)
teeth (3y6m) raTob) sweat (10T1)
need (Hysara) eat {(ecth, Ky- breast {rpyab)
deed (neno) 1WATh) pleasure “plezd
ree] (MOTOBHAO) east (BOCTOK) (ya0B0/L-
leave (ocra- CTBHE)
BJATh} : meadow ‘medon
each (wananiin} {ayr)

Teason  ri:zn
{(npuuunpa)
creatore ‘kriztia
{cymecTteo)
Ho breeches ‘pritiiz (6pioku), threepence ‘Bripsns (Tpy nmeuca)
2. ea =19 theaire 'iats (rearp), real ‘rie! (wacTosmwii, wenos-
AeAbHH) :
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3. a) ei=1 ceilmg siliy (movosox), seize siz (cxaa-rmb), elther
"i:03, maxxce 'aidd (n1060i) :
6) ei==¢ heifer ‘hefs (reaxa), leisure ‘leza (mocyr),
Leicester ‘lests (JlefiuecTep)
HO eider "aids (rara)

4, ein, eign=-em deign {¢06/4aroBOSUTD)
vein (Bena) reign (npasaeHue)
rein (BOuKa) tToxe vell (Byaas)
feign (npuTBOPATHLCH)

5. a) eigh=ei 6) eigh=ai
eight (Bocemb) height (BnicoTa}
weigh (B3BelIHBATH) sleight (n10BKOCTB)

freight (ppaxr)
neigh (pxathb)
neighbour ‘netbs (cocen)

6. a) ew, iew = ju: 6) ew nocae L r, ch=u:
few (HeMuorne) crew (3KMnax Cyinna)
new {HOBHI1) brew (BapeTb HHEQ)
dew {poca)} drew (rauina)
hew (py6uts) shrew ({cBapiuBas XKeH-
ewe ju: (opua) 1HHA)
sewage ‘sju:tdj (CTOUHHIE threw (Gpocun)
BOAHI) blew {zya)
view (Bux) chew (xepaTh)

HO sew sou (IIMTh)
7. a) ey =el they (ouu), grey (cepmi), obey (noBHHOBATBCSH),

bey {Gen)

6) ey=1i: B caoBsax: key (kJaiou), geyser ‘gi:zo (refisep, raso-
Bag KOACHKR)

B) ey=af B caoBe: eye a1 (raas)

r) €y=1 B HEyZapHOM OKOHYAHHH: mMOney ‘mani (,[LeHbI‘PI),
monkey "‘mapkr (o6esbaua), whiskey ‘wiski (Bucxu).

IL

1. eau=ju: B cJaoBax: beauniiful ‘bjutifli (kpacusuii), beauty
"bju:tr (kpacora)
HO beau bou (meroas), Beanmont ‘boumsnt (Bomonur),
Beanchamp ‘bizifom (Bowan) ‘
2. 2) eo=1'> pgeography dz'o¢rafi  (reorpadus), geometry
dzi’omotrt (reometpas)
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6) eo=i:0{t) Leo 'li:ou (Jles), geocentric ,dsi:ou’sentrik (reo-
ueHtpuueckuii), neophyte ‘ni:o(u)fart (HoBHYOK)

B) €0 =19 peony ’'prani (NHOH)

r) eo=e leopard ’lepad (n1eonapa), jeopardy ‘dzepadi (omac-
HOCTB)
feof fef (J'[EHHO& noMectee), Geoffrey ‘dzeinn (2Ko-
dpya), Leonard ‘lenad (Jleonapn)
Ko people pi:pl (Hapoa), yeoman ‘joumsn (HomsH),
Georgia ‘dzo:dzi2 (Fpysus)

3. en==ju (scezda) neuter 'njuts (cpeanufr), therapeutlcs SHera-

‘pjustiks (Tepanesrtuka), euphony ‘ju:foni (ﬁnaro-

3ByuHe) *,

1. a)ie=i: 6) Oxonu. MH. 4. cym, ¥ 3 &
piece (KYCOK) €4, 4. HacT. Bp. IVaro-
fiend (spar) JA0B—ies =12
siege {ocaya) studies ‘stadiz (3aHATHH)
field (nose) - .. carries "kenz (necer)
niece (nAeMAHHKLIA) ' Oxonu. 3 A, mpour Bp.
mien {MHHA JHIA) H tpuY. np. Bp.—ied =1d
brief (xpaTkuit) married "“maernd (akennscd,
Ho friend frend (npyr) AeHaThlil)

sieve siv (CHTO) .
B) ie=ar (sceeda} B OKOHHAHHAX OAHOCAOKHBIX CJAOB.

die (ymeperts) _pie (nai, nupor)
tie (samsizaTn) died (ymepmui)
lie (nexaTsb}) tied {3aps3saHHBIA)

belie br'lar (060/ratb)
r) ie=ase diet (ausra)
quiet kwart (cnokofi-
Hbli)
science samns (Hayka)
2. ieu=c¢ef B ciose lieutenant lci'tenent (8 apmuu) le'tenant {go
daome)} (amep. lu’tenant) :
. 3. igh=a1 (scezda)

sigh (B3apxarth) fright (cTpax})
night (1oub) . sight (apenne)

1 I'loc.uenylomne COUETZHUA HE HMET pasAcAcHnsd,



right (npaso) light (rerxwii)
~ fight {Gopnba) slight (Hecunbum#)
l.a) oo=u: 6) oo=u
(o6uikH, nepen m, 1) (o6mkn. nepea k)
soon (CKOpo) book {(kuura)
moon {ayua) look (cmorpers)
noon (roAjeHb) cook (mogap)
tool (paGoun#i MHCTDY- crook (xyauk)
MEHT) stood {(cToan)
cool (npoxnaasrii) wood {7nec)
pool (ayxka) shook fuk (Tpac)
boot (6oTHHOK, canor) foot {wora)
. roof (xpsimia) soot (caxa)
mood (nacTpoenue) wool wul (mepcrs)

b3

food (nuura)

root (kopeHn)

00 = A B cjoBax blood (xpoes), ilood (norom)
0a — ot '

coal (yroab) soap (MbLRO)
coast (6eper) oak (nyo)
load {rpys) foam (nena)
boat (noxua) Noah noua {Hoti)
road {(nopora) ucka, broad bra:d (mupo-
oa-tr scezoa 2: KHit),
(cm. crp. 106)

3.a) oe=on 6) oe=/1i: 1 aaT, u rpey. cAOBaX
hoe (moTuira) foetus 'fi:tas (naoa Bo upese),
foe (Bpar) oesophagus i:'sofages (nu-
doe (camka oaens, 3aina, meBon)

KpOAuKa) HO maneeuvre ma’auva (Ma-
ree {ukpa) HeBp)

toe (masenm Ha wore)

goes gouz (Haer)

Ho does daz (menaer)
shoe fu: (6ammak)
canoe %d'nu: (nerxas

AOJKA)
poem ‘pomm (nosma)
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4. oi=m (scezda)
boil (kaners)
toil (Tpyn)
voice (roaoc)

noise (Wym)
moist (cuipo#).

neka. choir kwaie (xop), tortoise ‘to:tas (yepenaxa),
conoisseur kon:'sa: (sHarck).

5. a)ou=mu: you (BH)
youth (lcnocts)
BO (PaHUYICKHX CAOBAX:
soup (cyn)
group (rpynna)
route (Mappyr)
routine ru:'ti:n{3asenenmui

nopsi oK)
douche du:f (ayur)
6) ou=an
house (a0Mm)
mouse (MBlilb)
mouth (port)
lond (rpomxmii)
south (ror)
pound (byHT)
scout (pasbeAunk)
foul (aypHoit)
F)Ou==A

touch (Tporarb)
young {MOJ0R0M})
couple kapl (uapa)
double (aeofigocit)
country "kantr (neperus)
southern ‘sadon (10:KHbIH)

wound (pana)

uncouth an’ku$ (neyramo-
wRit) '

ronge g (pyMans)

souvenit 'sw:vnie {CyB&HHp)-

coupon ‘ku:pdn {kymoH)

roulade ‘rule:d (pyvaana)

sou su: {cy)

takxe rouble ru:bl (py6as)

B) OU=0U

mould (popwma)

shoulder “foulds (naeuo)

pouktry ‘poulits (aoMamuas
NTHA)

soul (myua).

1) ou—u B CJAOBAX:
could kud (Mor 6ul)
shouid fud
would wud ] (Guin Gei)
courier ‘kurd (kypbep)

" courage “kands (MyKecTBO)
flourish ‘flang (nponeerars)
6. a) ough = ou though (xots), dough (recro)

6) ough = an plough (1axaTs), bough (BeTka), drought (3acyxa)

B) ongh = 2: ought (noaxen), thonght (1yman), bought (kynux),
brought (npunec)

r} ough = Af enough 1'naf (zoBoabHO), rough (rpy6uii), tough
(TBEpANI)
ro cough kof (kawean).
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7. B reorp. naseannax ogne=oun Cologne k3'ioun.
8.a) ow=au 6 ow = ou
how (xak} SOw (CeaTh)
now (Tenepn) row (rpectH, psn)
cow (Kopoea) - mow (KOCHTE)
bow (fOKAOH) tow (OyxcHposarts)
row (WyM, crop) know nou {3HaTh)
down (BH#3) Ko knowledge ‘ndlidz (3na-
town {ropoxa) Hie)
gown (maartee) On) 6 woweun. Heyoape, caoee
fowl (kypsi) O8YCAOICHUX €A08
follow ’falou (caepoBath)
fallow ‘felon (noa mnapom
03eMB)
hollow "hdlou (nycroit)
shallow ‘Szlou (menxuii ¢
X BOsE)
9. owel=ausl
towel (noaotenue), bowel {kumka), vowel (raacHas).
10. oy=n (scezdu)
boy (MaabuHk) toy (nrpywxa)
joy (pazocTs) loyal ‘ool (Bepubift, Ao-
AAbHBI)
1. a) ue=ju: due {zoqkumi), cue {(penauxa, kuit), sue {npecse-

BOBATh CYReOHWM NOpsAKOM)
Ho suet ‘sjuit (ropsxkbe canao).
6) ue = u: (nocde r, 1} true (ucTunrni), blue (cunni, roaydo#h),
glue (xseit), clue (kAK0¥, HUThL K Y.-J1.)
o fuel ‘fjull {(romnuso), gruel ‘gruil
(xama), muezzin mu'ezin (MysA3HH),
puerile ‘pjuarail (pedsaueckuit),
ugn=jun impugn m’pjwn {ocnapusars).

a) mi == u: fruit (maon), bruise bru:z (cumsax), juice. dzu:s
(cok). i

6) ui = ju: suit sju:t (xoctwm), nunisance nju:sns  (He-
TNPUATHOCTD).

B) ui = jur suicide ‘sjursaid (camoyGuiicTo), tuition tju’sfn
(o8yuenne),

no suite swiit (cuta).
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ry ui =1 build (crpouts), guild (mex, ruabgnsa), guiit (3o-
' JAoveHbiit), guinea ‘gint (ruues), guitar gr'te:
(rurapa), guillotine ,gia’ti:n (ruAbLOTHHA)
a) ui = a1 guide (npoBoaunk), guise garz (Hapyxuui Bun),
guile (o6man).
4. uoy= 21 B caose buoy (6yii).
§ 69. 1. HeonpeaeneHHbllt Ynen a, an.
a= ¥ nepex CyIECTBHTEJAbHHM, KOTOPOC HAYHHAET(R C C O-
raacHoi: a man 2 ‘man (Yenosek).
an=on nepej CymecTBHTENbHEIM, KOTOPOS HAYHHARTCA C FAaC-
HO#: an eye an ‘a1 (raas).
2, Onpeaenennbil ulen the,
‘the==02 nepex CyMICCTBHTENBHHM, KOTOpPO@ HAYHHAETCA C € O-
raacuoi: the man 03 ‘men.
the== 1 mepej cyLieCTBHTEAbHBIM, KOTOPOE HAUMHAETCH € 114 €=
Hoii: the eye 1 ‘aL
3. Hacruua to.
to= {3 mepex raaroJaoM, KOTOpEH HAYHNHAETCH ¢ COTAACHOA:
to take to ’terk 6pare.
to=tu nepex raarcjaoM, KOTOPBIA HauMHAeTCcd € raacHo: o
eat tu ‘it ecTs, KywWaTh.
OnpeneneHHbi H HeoRpeAeNeHHHH u/eHE M YacTHma “to”
BCErga HaXOAATCA B HEYJADHOM MOJOMEHHH.

CornacHste,

-§ 70. IBofinsle corgacuwe bb, dd, ff, gg, 1I, mm, nn, pp,
ss, tt, Zz B cepexHHe CAOB H 3BYK “k” (rpaduueckr 0603HaAYEHERI
¢, ck, k) B cepentHe HAM KOHWE CAOBA, €CJAH OH HE CAeLYeT Nocjae
6YKBH T, AeJa0T NPeAbAYIRYI0 YIAPHYI0 IMACHYK KpaTkoit:

a=—m®, e=—¢e, i=} 0==), 1=A4A

Tobby ’lobi (npuxoxas) latter ‘“leto (nocaepHuft k3 2-x
fodder ‘fods (kopM aust cxora) HA3BAHHBIX)

ruffle rafl (epowuTn) back bak (ciuuia)

baggage 'baqd; (Garax) racket ‘rekit (paxerka)

tallow ‘tzlou (cano) mission mifn (MuccHs)

hammer ‘h@md (MoJso0T) muzzle mazl (Mopaa)

banner ‘bans (3namsn)
narrow ‘narou (yskhit}
upper ‘Apa (BepxHuit)
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b, B (bi)

1. b He nPOH3HOCHTCR OCe m i nepel t: mb=m, bt ==t, lamh
l&m (arHenok), comb koum (rpebemox), bomb bom (6ombGa),
debt det (zoar), doubt daut (comuenue), subtle satl (HeyroBumef}.

2. Mpucraska be=—"bi:become bi'kam (caerarbca), becharm
br'tfe:m (ouaporeiBaTb), bedim br'dim (zaTemusaTs).

¢, C (si)

1. ¢ nepea a, 0, u ¥ coraacHmmu ==K: can ken (Mory), coat
kout (naabro), ¢ut kat (pesatp), act akt (aeficTBoBaTh), TaKKe
account ?'kaunt (cuer).

2. ¢ nepex e, i, y==s: certainly ‘se:inli (koneuno), circle
sa:ki (kpyr), cynic ‘smik {nuink).

3. ¢e, ¢l B cepefHe Ca0BA MOCIE YJAPHOrO CJAOTa A UEpex
I1acHol OykBOM = §: ocean oufn (oxeau), social soufl (counanb—
uwilt), sufficient sa’fifnt (mocrarounwtit).

4. ces B cepeadHe HEKOTOPHIX TeorpadHUecKux CaoB=Ss,
Giloucester ‘glosts (I'1ouecrep), Worcester “wuste (Bopuectep)

Ownonuanua:-cate == kit : delicate 'delikit (AeaHkaTHLIR)

-cuit = Krt circuit ‘sa:kit (kpyroodopot).

5. ¢ He npouswocHres B caopax: indict in‘dart (o6punsTe
nepex cynos), victuals vitlz (cbecrHsie npHRIAcH).

6. ¢==K B KoHIe cioR: music ‘mju:zik (Mysnmka), critic ‘kmtk
(xpuraxa} u nepen 1, r:clue klu (kawoy, HUTH K 4.-A,); Crew
kru: (cynoBast Komana).

7. ¢ck==K:black bl®k (uepumii), nicked mikl (nuKxean).

8. ckg==¢:blackgard 'blegxz:d (6e3nenbHhuk).

9. cqu=kw:acquaintance a’kwemfans (3HAKOMCTBO).

10. IlpucTaeka €O~ 0==Kotl+ ‘2 {C yRapeHHeM Ha O): coope- |
rate kou’'opsrert (xoonepuposars), coopt kou’'dpt (KOOI‘ITHDOB&TI:) 4
cooperation kou,3pa’rein, (koonepauus).

ch (si’ertf) .

1. ch=t§ (vawe gcez0): child tfald (peGenox), chap tfzp (Maani),
much mat§ (MHoro), choke tfouk (sanmxaTbcs).

2. ch=1{ BO ¢panu. croBax: champagne f@m’pem (WaMKaRCKDdE),
machine ma'fi:n (MamnHa), chaise feiz (nouyromas
kapera), chamois ’femr (zammta) n xp. :

3. ch=k B aar. u rpey. caopax: character 'kankty (oranyu.
TeawHas ocobenrocts), chemist ‘kemst, kinist (xumuk,
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amTekaps), choir kwaw (xop), anchor ‘&pka (2kope},
chord k>:d (xopaa), chronicle ‘kronikl (xpoumrka),
archangel ‘mk,emdsl, #o archbishop ‘a:tf'bifop.

4, Oxonuanue wich=ids B reorpajp. Hazsanmax: Greenwich

‘gninids (Tpuuny), Harwich ‘haends (Tapuy).

3. ¢h ne mnpousHocures B CaoBax: vacht jot  (axra), drachm

drem (x1paxma).

8. tch {sceeda)=1{: clutch Xiatf (samxars), stitch {crexkok), ditch

xkanasa. Tawxe caoba: violopcello vawlim’tielou
(Broaouuean), Rachel rertfl (Paxuan).
d, D (di).

1. ddh=d:buddhism 'budizm, 'badizm (6viausm).

Oxosuvasue npom. Bp. H npud. Tpom. kp. Ha-ded=did:

loaded ‘loudid (Marpy:keHHRI).

3. d, de B cepenune caoBe nepen  u==dj:verdure ‘va:d
(sesenas aucrea), grandeur ‘grzndzs (BeAuuue) B
caose soldier ‘souldza. '

4. dg =2dz:budget "badsit (Somner), grudee grads (HerOBOJIb-

CTBO}. -
2. ITpucrasxa: de=di: » 3mnazenuu ,pa3z“ —detrain i:'trein
{pasrpymars).
de = d) detach di'tetf (oraeanrs).
b, a) dia=day® (c wueyazapuoll Oyksoit a)—dialect ‘damlekt
{anasexT), diaphragm ’dawfrem (guadparma),
' diamond ‘dasmond (Gpuaanant}).
0) dia=dara (c vynapuoit Oyxsoit a)--diameter da'znuts
(muamerp), Diana dai'®ns (dnana).

d ne npdusuocurcs B caopax: handkerchief ‘hapkstff (uaa-
Tok), handsome ’hensam (xpacuswfi), Guilford ‘gilied
(Tuasdopn), Windsor "winze’ (Burnaop).

i, F (ef).
1. of==av, ov; off=="21 (n0d ydapenucn).
g, G (dz1)
1, 4) g nepex 4, 0, u==¢ (scceda). gab geb (6oaroBuHA), go gou
{urrn), gull gal (vaika).
uekn: gaol dzed {Twopuma), gaoler ‘dzeiis
(Tiopemmnx}.
6) g nepes e, i =g (CKaHAHKHABCKOE BansHue): get(noCritTh),
: give giv (gasare), gift (nap), gig (aBy-

]

i-...]
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koJxa), gild {uex), girl go:l (neBymka),
geese gis (rycu), gimlet ‘gimliit (6y-
pas), Gibbon ‘giban (T'r660n), Gerirude
g3:'tru:d (Teprpyza).
B) g B xonue cniop==(: big (Soabwoil), leg (1wora), drug drag
(cHazoGbe) u nepenr, ligrew gru: (poc),
. giue glu: (kaed).
r) gu == g guard g=d (xouayxrop), guest gast (cocTs), guide
gard (rua) guild uex.
HO gu=gwW B caosax: languish ’lep-
gwif (ocaabets), guano ‘gwa: n'ou(ryauo)
2. a) gh B navade caoBa==¢: ghost goust (myx), ghastly ‘gusth
(cTpamnmii), ghoul gu:l (Bammup).
6) gh==1 B caoBax: draught dre:ft (ckBosmak), laugh la:f
(cmestbesa), enough 1'naf (moBoabHO), rough r1af
(rpy6uiit), tough taf (TBepamil), cough kof (kautean),.
trough trx:f (kopmyuixa).
B) gh He mpou3HocuTca Bcouetanusx: igh == ar sigh sa1 (s3au-
' XaTb), sight sait{(apenne).
3. a) g mepen e, i, y=d3 Bo ¢panu. H AaT. CAOBAX: gem (remmal,
gender ‘dzenda (poa), genius ’'dzi:nids
(renuit), general ‘dzentl (oGwmmit), gene-
tive ‘dgemitiv (poauT. namex), engine
‘endzin {mamuna), gyps dzips (runc).
6) -ge-,-gi-=dz B cepezmHe cnOBa Memay YAADHOM
1 Japyro#i raachoi#f: advantageous
,edvan’terdzas (smroanmtil), legend
"ledzand (nerenna), legion ‘li:dzen
(neruoH).
4. Oxkouvanue-ge=4d3: large lx:dz (6oabwoin), charge tfa:dz (no-
pyuenne), strange stremndz {crpauubiif), -
HO rouge ru:z (pyMsHbBL).
5. Oxonvarue-ger (dpaniL-gre) = ¢a: tiger targs (turp), ®O man-
ager ‘'menidzy (pykoBoauTean). *
€ He MPOH3HOCHTCH B COUYETAHHIX:
gm =m: phlegm flem (moxpora), diaphragm ’darirzm (ana-
¢parma), HO phlegmatic fleg'metik (dpaermatuunsii).
gn==n: gnat net (komap), sign sain (3nax), feign fern nprrso- -
paTbest), HO signature ‘signatfa (noanucs), signify ‘signifar (osna-
Yarth), (LM, £ —N HpURacLedncam kx PasHbM CL0ZAM.)

-~
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h, H (eitf)
1. h we npousHocutcs B caosax: hour aud (vac), honour “Ina
(wects), heir o (macaeamux), shepherd
‘fepad (nactyx), rhyme ramm (pudma).
H—nocae X: exhibition ,eksi’bifn BuicTaBKa).
j» J (dzer).
1. j(scez0a ¢ nauare caosa) dz: July dzu'lar (moab), June dzu:n (d0Hb).
k, K (ker).
1. kKn=1: k He IPOU3HOCHTCH B COYETAHHH ¢ “n” B Hayajae CAOB:
know nou (3uate], knife naif (#ox), knock nok (cTyx).
1, L (e '
1. I e npousnocurca B cepeaune caop: would wud (6ua Gw),
' should fud (6w 6w), could kud (mor 6mi);
B coueraHusax -lm=m: calm ka:m (cnoxoiueifi), balm
ba:m (Ganbzam), almond ‘e:mond (Munfaan), salmon ’‘sa-
man {(A0COCHHA),
-li =1f; hali hxzi (noaosuna), calf ka:f (Tenenox).
-lves =vz: halves ha:vz (nonoBuum), calves kaivz (Teasra).
Ik =k: talk tak (roeopnrp), walk wdk (xoaurs), folk fouk

(monn).
m, M (em).
11 HE IPOM3HOCHTCH B COYSTAHHM Mt = n: mnemonics m’mdniks
(MHeMOHHKA ).
n, N (en).

1. ng=xn: long (aaunuuil), strong (cansuuit), young (moaoznof),
HO cpasuut. cT.: longer ‘lopgs, younger ‘janga, stron-
«ger ‘strogga.
2, ng =ng: finger ‘figgs (manew), anger ‘engs (ruee), hungry
‘hapger (ronoansit), English “igglif (awranfcknit).
ing=rny (¥ BO BCEeX NPOH3BOAHHX): sing siy (neTsb), sing-
er ’sipd (mesew), ring nyg (3pouuTL), ringing
‘noy (3n0R),
ink (uepunana), think (aymare), link (3eeno).
nk pink (posopuiit), sink (satonytt), chink tfigk
e — nk (meas).
ach = D% monkey ‘mapk: {(oGeabsina).
zinc zmk (umkk), uncle apgkl (asasq).
_ anchor '@pka (dkops).
nqu = pkw: banquet ‘bepkwit (6anker).
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ngu = ygw: languish ‘lenggwil (ocaadets).

mn —m, 8 KOHHE U Cepeoune CA08, €CAH NMPUHAOACHCLLm
o0nomy caoey: damn dem (UpoRAMHATH), solemn
‘$2lom (TopeciBennnir), 1o damnation dem’nerfn
(rpoxasTue), solemnity so'lemnitt {Topkecrsen-
HOCTB).

p, P {pi).

ph = f: physics ‘fiztks (pusuka).

ph =v B caopax: nephew ‘nevin (naemanuuk), Stephen “stirvn
(Crenan),

ph ue mpousHocuTcs B caoBe — phthisis “faisis (uaxoTka).

pph =1: sapphire ‘s@fare (candup).

phth ==10; pexe pi: diphtheria dii'ere  (nudrepur), pe.:w‘e

dip’Uaria.

P He TUPOM3HOCHTCA B COYETAHHAX:

pn =i pneumonia nju:’mountd (BoCnaleH#e AETKHMX), poeu-

matic nju’metik (nHeBMaTAUECKMH).

ps =§&: psalm se:m

pt=t: Piolemy "tdlemI (ﬂTo.mmeﬁ) receipt n’sit (paumwa)

[pucraeka pre:

pre=pri, predict pri‘dikt (npesackasbiBaTs).

pre = ‘pri: B sHavenun ,n0“: prehistoric “prizhis’frk (no ucro-

prueckni).
9, Q (kju).

qu=Kkw: quick (6bicTpsiii), banquet ‘bapkwit (danker).

qu =X B HexoTOpHX ciaoBax: conquer ’‘kopks (mobexnars),

liquor ‘like (cnuprHbiél HamuTok), bouquet ‘buker
(Oyker).
r, R (=)

I He HPOM3HOCHICH B KOHue cioB: stir sty (Bos6ymaate) H
Ap. H Neped COFJACHO, NBpHYEM B 1IPOHUSHOINCHUHR YEJAU-
HACTCA npeAnayinag raacHas: part pat {wacte), dirt do:t
{rpAsb), HO eCaH CJA0BO BO (Ppase OKAHYMBAETCA HA T, 3 CJe-
AyIoliiee CAOBO HAYWHAETCH C TJAACHOMH, TO I LIPOW3HOCHUTCH:
here and there ‘hiar and ‘d¢2 (31echk K Tam), some more of it
sAm ‘mdr 3v 1t (3TOro enle), WCKAIOUeHHe OnIBaet B TOM
CAYHae, €cAH I HaXOAMTCA B Havate U KOHIE 1oCHed-
nero caora: nearer and pearer ‘mara and ‘miatd  (Oauxe u
OnnKe).
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11 recite r’sait (mexaammponars, HOBTO-
[lpacrapka re= { . pATD BCAYX). . . .
ti: B 3Hauenuwu ,cHOBA“: re-registration
seherrdsrsireifn (mepeperucrpauusn).
s, S (es).
1, s=s§ a) B nHauaae cia086.
6) nepex u nocae GeasBYYHOH COrracHolt w B cepe-
anue caosa mocae 1, n: stick (naaka), sky skar
(ue6o), roast roust (xaputh), caps kaps (kanku),
puise pals (nyasc), consonant ‘konsanant (coraac-
Han), faisify ’fa:lsifar (dasbcuduunposaie), tense
tens (Bpems raaroaa).
RO gosling ‘gy.liy (rycerox), grisly ‘gnzht (Bhi-
3LBAIOWMA yiKac), pansy ‘panzi (AHIOTUHEL [AA3KK),
muslin ‘mazlin (kucesq).
8) OkoHyanua: -sary == sarn: dispensary  dis’pensar
(anTexka npu NpuemMHOM

nokoe).
-sity = sy university  junrvazsihi
(ynusepcuTer).
-sIve = §IV  expensive 1k’ spensiv
(noporocTosiutnii).

-SOry ==$ary suspensory sas’pensari
(moAnEMAIOINAS MBIILILA).
-0s¢ == ous morose ma’‘rous {yrpio-

MBIi).

-some=sam handsome ‘hsensom
(xpacusslii),

-sis ==s1s  thesis ‘bizsts (Teznc).

-s0n —su person  pawtsn  (iuuo,
nepcoxa).

T} $€ B OKOHYAHUAX CYWMIECTBHTEALHLMX H NpHJaTa-
TeALHLIX: use jws (noansa), base beis (Huskni),
HO wise waiz {MyApBIi).

2. s=4{ B caoBax: sugar ‘fugd (caxap), sure ’'fua (ysepenunit).
3. ss==38, HO ss==z B caoBax: dessert di'zo:t (necepr), dissolve
di’zolv (pacrueopsTy), possess pa‘zes (vaa-

_ Aeib), scissors ‘sizoz (HOMHHUILbI).
4, a) §==Z a) B OKOHYAHHUAX MH. Y. CYIEITBUTEAbHBIX M B

_ 3 4. ej. 4. HACT. BP. TJA4rOACHE NOCAE TAACHBIX
9 Boanyc.
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H 3BOHKHX coraacHux: words ‘waidz (caoBa),
walls wxlz (crenwm), houses ‘hauziz (aoma),
noises ‘mdiziz (wymmt), rides raidz (esant),
stretches ’stretfiz (BoiTarusaer, Tanerca), carries
'keriz (wecer).

6) s=2z OOLIKH. Mmepej ¥ NOCAe 3BOHKHX COrJac-
Heix:  wisdom ‘wizdom (MyZpocTb), oObserve
ab‘zawv (naGaonath).

B) Sm =zm: spasms spRzmz (Cnasmul),

ms = mz: hams hamz (OxkOpOka BEeTUHHH). .

r) B caoBax: is 1Z; was wdz, wz, wdz; as 3z, ®Z.
B npucTaBxax:

a) de +s=di1+z B cnosax: desert di’za:t (nogu-
jpath), deserve di'zarv (3acay-
#uBath), design di'zain (upex-
HasHauaThb), desire dizars (ke-
aatp), desist dr'zist (orkasH-
BATHLCA OT).

6) dis=d:z B caopax: disarm diz"a:m {pasopyxaTtb),
disaster di'z :sta (Geacreue), discern .
drza:n  (pasauuars), disease di'ziiz
{6oae3nb).

B) pre-}s==pr1+z B caosax: present prizent

(Npenoau.cuTh) )

(1 B Npou3BOANMLIX): presen-~
timent pr'zentmont (npex-
yyscTaue), preside pri‘zad
(npeacesareqbCTBOBATD)

(M B NPOH3BOAMLIY): presume
pn’zju:m {npeanoaarartb).

ry re + s==ri-{-z B caosax: resemble ri’zembl {(no-

XOAMTB, HMETb CXOACTBO), resent
r'zent (HeromoBaTth), Ieserve
n’zav (c6eperatn), reside n'zaid
(npoxuBaTh), resign ri‘zain (no-
Jath B OTCTaBKY), resist n’zist
(conpoTupasToea), resolve n1'zolv
(pewaTsca Ha), HO ecaH INpH-
CTABKa re B 3HAYCHHH ,O0NATH", TO
re-}s="'ri:s— resign ‘ri:’samn (onaTb noAMMCATS).

Y
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1) trans —ti®az B crosax: transact trenz’zkt (se-
CTH  1en0), trans-alpine ‘trenz-
. ‘elpam (TpaHcas.nuiicknuii},
trans-Atlantic “trenz-ot’lentik  (za-
aTJaHTMuecKHh), transiucent trenz-
‘luzsnt  (npocBeunpaomuit), trans-
verse ‘trenzvais (nonepevyHuii).
OkoHuaHKRg -s€ =z B raaronax: use ju:z {yaorpedasts), house
hauz (npHIOTHTDL),
-ese == Iz B npuaarar. sapoanocreii: Chinese tfai'niz
(vnraficknft , Japanese ,dzzpad‘niiz (anoH-
CKRuit)
-es ==z B umenax: James dzeimz, Charles (fu:lz
-es=1i:z B »aT. 4 rped. CobCTB. UMeHax: Socrates
: ‘sokrati:z, Themistocles 91’ mistakli:z
SC mepex e, i, y=25; scene si:n (Cuena), scissors 's1zaz (HOX-
Haun), scythe sard (xoca, c.-x. opyaue),
o sceptik ’skeptik (cwenTHk}
SC nepex COrAacHuMu: =§: muscle masl (Myckya)
sci B pavane caoBa=—s: science ‘sarans (Hayka).
" sci4rach.=§ B cepemdHe CAOBa NOCAE YAAPHOrO CAOTA
nepej raacHold: conscience ‘konfans (coBecTh).
sci=/{ B caosax: conscientious konfi’enfos (a00pocopectHbIl},
initiate I'niftert {nosoxure Hauaao), negotiate nr'gouftet {(Topro-
BaTh),

focae cozracHulx:

si B oxkonvauusx -sfon= fn: pension penfn (meHcus), version
va:fn (sepcua)
-sian = fu: Persian pa:fn (nepcuackuf)
-sual = fual: sensual "senjual, (uyecTeeHubIf)
-sure = fud: assure 3’fus (ysepsrn).

Haocre zaacnnx.

sl B oxonuauuax -sion=7j3n: decision di'si3n (pewenue)
-sual = gual: usual ‘ju:zual (0OHIYHLIA)
-sure=—33 pleasure ’piezs (yAOBONLCTBHE).
Oxouvanne -ssion = fm: mission mifn (MHccHs), procession
pra‘sefn {npou.ccHa).
-stion —=stin: B caoee question kwestfn (BC:IIDOC)
9
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su nepen a=sw—persuade pa'sweird (y6exnatb), mowc. suite
switt (csuTa).
Mrs. (ycr. mistress) = "misiz .

§ He NpPOM3HOCHTCA B <Jao0Bax: aisle a1l (npnaen), isle ail
(octpoe), island ‘arland (ocTpoB), Grosvenor ‘grouvna
(Fpocsenop), corps ka: (xopryc), chamois ‘fenu (3amuwa).

sh (es ‘ent§)

¢h scezda=1§ ; shall, should n 1. m

sch (‘essi:’ert§)
sch == sk — school sku:l (wxoaz), scholar ‘skole (yuerniil)
sch = § — schedule ‘Sedju:l (onuce, katanor) Ho amep.’skedju:l
(pacnucane noe3xoB)
HE NpOK3HOCHTCA B ca0Be schism sizm (packon)
t, T (tir)
OxoHugrus PO, Bp. ¥ NpWY. nmpour. Bp. Ha -ted = tid’
Okonuanue -ture =1§3 (t.ua) nature ‘nenfa (npupona), pasture
‘pasifo (nactéuue),
-teous = 1fas righteous ’rarlfos (cmpaeeasnBuit),
-tion = fn nation ‘nen (Haums), station sterfn -
(crvanumsn), ration rafn (maek), notion
noufn (DOHATHE),
=tm captain ‘kephn (xanuran),
= tan chieftain ‘{fi:fton (aTamak pasGodirnu-
KOB) '
two= tu:, o lwopence ‘lapans, fwopenny “tapni=2 nesnca,
t Be NPON3NOCHTCA B CAOBAX C OKOHuYaHHWeM Ha -sten W -stle;

-tain =

Jisten lisn (cayware), hasten heisn (cnewuTts), soflen sufn (cmar-

uary), castle kaisl (sdmok). whistle wisl (cBucTOK), Ostier “asly

(kchwox) u B caosax: Christmas “krismas, bankruptcy ‘bapkropsi

(DankpoTcTeo), boatswain tousn (Goumau), chestnut "tfesnat (xa-
wiai), mertgage ‘'mygids (saknaabBarh).

th (‘ti‘erfs)
th="0, 4.
I. a) th=0 B nauvaje W B CePeAHHE CAOBA B MECTOHMEHHMBIX
caopax: the da, 8, those douz (atH), thine dJan
{rroi), ihen den (Toraa), thence dens {(otcrona), thither
‘9o (ryna), whither ‘widd (xyna), whether ‘weda
(koropuii n3 2-x), hither ‘hida (cioaa).
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6) th=2 B caosax: with wid (<), smooth smu:} (raaaxmi),
booth bu:d (Syaxa), wo forthwith ’fa:0'wib (roruac,
LeMeAAEHHO).

2. a) B cep€nuHe ca0Ba MeXKZYy ABYMA raacusimi: father’fx:fa
(oreu), mother ‘mada (mato), brother ‘brads (5par), Ho noth-
ing ‘narg  (dudero), everything ‘evirng (sce), author
‘203 (asTop).

6) Mexay r 4 rJacioi B HEeKOTODEIX caasax: farther ‘fxda
(maabwe), farthest ‘fx:03st (cametil ovaanenuwiny, farthing
fxdig (*/, meuca), Northern 'no:dan (ceBepuuit), worthy ‘wa:dt
(aocroftneii).

3. B xoHue cjaoBa:

a) B radroaeHoM oOKOHYaHuW -th2: soothe su:d {ycnoxaunsarp
Gouas), bathe berd- (xynate-cu), breathe bri:d (asiwars).

6) BO MH. 4. MOlE A0ArOrO rAaCdOrd H1H ABYFAACHOO 3BVKA:
paths pa:dz (nopowxu), baths ba:dz (Bannul), mo ths manjz
(proi), clothes kloudz (naares), HO deaths dahs (cmeprtu),
0. 4. KOPOTKUA rAaCHHE 3BYK.

B ocranbHboix cayvasx: T. €. B Hauade CJAOBAa, B CepeiHHe i

B KOHUE cros th=10

th=t B caosax: Anthony “@ntani (Aston), Thames temz (Temsa),
Thomas ‘tomas (doma), Esther ‘esta (Dedupu)

v, V {vii)
v scexda V.
w, W (‘dablju)

wich B reorp. umenax =ds: Greenwich ‘grinid; (Cpunny), Nor-
wich ‘nonds (Hopuy), Harwich "heerids (Tapuv).

W He NpPoM3HOCHTCA neped r—write rait (nacats), writ nt (cya,
NOBECTK4a)} M Np. H B ¢J0Bax: answer ‘anse (OTBewuTL),
towards to'woadz, twi.dz, 12:dz (no OoTJoWeHMIO k), IwWopence
‘tapans (2 nmenca), gunwale ‘ginol (aamwup, wk.pvT),
boatswain bousn (Joumau), sword 3xd (seu), who, w.ose,
whom, whole. B reorpad. umenax na wich, wick: Greenwich
‘gnuds  (Cpunuu), Warwick ‘wonk (Bapsus), wo Ipswich
ipswitf (Macsun).

y, Y (wan), xax coesacrasn

y==j B Hauase cJ0B: yes (za‘, vel (cme), you (Be) M T. A
{Cm. rnacuble ctp. 115}
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X, X (eks)
x = ks: six siks {wecTs)
==z 8 mauaare caop: xylophone zailo’foun (Kcuuotbon), Xantippe
2entin (KeanTnnna)

x—=Kks wau kf ecnin ypapewue nagder Ha CAOr C X exercise

eksasarz (ympawHenue), exhibilion ,ekst bifn (Bul-
craBka), luxury ‘lakfari (p cxouwin}, anxious ‘@pkias
(6ecnoxosuniics}, obnoxious 3b'nokfss (ockopbu-
TeAbHEI)

X ==gZ ecAM YAapeHHe He MaZaeT Ha CJOT € X: eXamine 1g'zamin
(3x3amenoBatb), example 1g'zaxmpl (npumep), luxurious
1ag"zjuanas (M306HMNbHRE).

x —=Kks except 1k'sept (xpome).

z, Z {7ed)

zure =—3d: azure ‘®rad (1asypb, nedo)
caoso quastz kwats (ksapun).

Ynapeune,

§ 71. CymecTBuTe bHBIE ¥ NIPUAATATESBERIE UMRIOT Y2 peHNE HA
DEepPBOM CJOFe, Iaroas Ha BTopowm produce ‘prodjuis npo-
Aykuus, desert ‘dezat mycTolHHWH, HO rJaroan: produce pra’‘djus
npouseoauTh, dereit di‘za:t noxugasn.

DTO MpasuA0 HMeeT MHOTO HCK/oueHuH,

1. Ynspedde najaeT Ha OKORUAHKE B CAOBAX Ha:

-ee—employee ‘empla’ic (caymamuir), Ho coffee ‘kofr (xode),

committee ka'mir (xomurer), pedigree ‘pedigri: (pono-
CAOBHASA) H AP. r

-eer—mountaineer ‘maunt’nl (aAbnUHUCT, ropen)

-gsce —coalesce ‘koud’les (COeAUHATHCA, CPOCTATHCA)

-esque—'picturesque pikifo‘resk (AHBONHCHLLY)

-ette—'etiquetie eti'ket (aturer), Ho omelette ‘omiit (anununa),

i palette ‘paitt (1taaurpa)

-ique—unique ju:'nik (ne ameWuX MOAOOHEIX, YHUK)

-00—shampoo jem’pu: (Multbe roaossl), a0 cuckoo “kuku
{iKyxyuea)

-00n —carloon kx:'twn (MasocTpanus, KapuxkaTypa)

-0s€—jocose dyd’kous (WyTAuBH), HO Lurpose ‘papas (Hame-

peane).
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Ypapenne mazaeT Ha CAOr nepel OKOHYAHUEM:
-ic—pedagogic, ,peda’gogik (nenarornueckut), HO Ha 3-em caoze
om roHy2 8 caogax: arithmetic S'n9mostik (apudbmeruxa),
['@r melik (apudmemusecxuit)j, politic ‘politik (noantu-
ueckuit), funafic ‘lwagtik (cymacmienwmnii), heretic "herattk
(epetnk) '
-cial—social ‘soufl (counayspnni)
-sion—pension penfn (nexcus)
-tial— differential difi’renfl (audepenunannuniii)
-tion—position pa‘zifn (noaoxenue)
-tious—cautious "ko:fas {oCcTOpOXHEIN).
Ypapenue najser Ha TPeTHHA cAOT OT KOHuA:
-cracy—democracy di‘mokrast (ICMOKpaTHS)
-efy, -ily—stupefy 'stju:iprfar (usymasts), signify ‘signdar (o2-
Ha4aTh)
-ety, -ity—variety vo'raroti (pasnoofpasue), gratuity gra’tjuatt
(menexu. momapox, ,uaesnle’)
-ferous—ferriierous {3 nforas (wenesucTril)
-fluous—superfluous sju’pa:fluss (n3aviwuuit)
-gonal—actagonal 2k’tegonl (BoCMurpanHbii)
-gony—agony ‘@gant (aroxus)
-graphy—geography dz’ograft (reorpagus)
-ical—electrical r'lektrks] (anexrpuveckuit)
-legy—sociology sousi’aladz {counonorud)
-loquy—soliloguy sa’lilakwr (MoHOAOT)
-meter—thermometer 83'momits (repmomerp), HO taximeter
‘teksimi:to (cuetuux B asromoBune)
-nomy—economy 1'kdnami (3x0HOMUSA)
-pathy—antipathy @n’tipafi (autunaTua)
-phony—telephony tr'lefon: (Teaedounoe xeno)
-scopy—telescopy ti'leskapr (reaeckonus)
-VOrous—omnivorous dm'nivaras (BcesgHbIi)
. Cnopa Ha -al, ive wMeT yxapense Ha npenNOCAENHEM caore:
committal ka’mital (cosepwcnue npecryuacnun), connective
ka'nektiv (coeannurennnni)
ucka. adjective, ‘edzikliv (npuaarareasnoe), substantive ’sab-
stonliv (cyuectBHTRALIOR).
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POHETHUHECKHE UTEHUS.

THE INTERNATIONALE®

dr mta'nzfnl.

(1-as penmakuus).

Arise, ye prisnners of sfarvation!
Arise, ye wretched of the earth,
For justice
nation,
A belter world’s in birth,
No more tradition’s chains shall
bind us,
ye slaves; no moie in
thrall!
The earth shall rise on new
foundations,
We have been naught, we shail
be all
Now, comrades, come rally!
The last fight let us face!
Tha Internationaie
Unites the human race!

Arise,

We want no condescending
saviours
To rule us from a judgment
. hail;
We workers ask not for their
favours;

Let us consult for all.
To make the thief disgorge his
hooty,

thunders condem- .

d'raz, ji: ‘pniznaz av stz:'verfn!
d'rarz, ji: ’retfid av i ‘a:h,

fa “daastis  ‘8andez ,kondam-
‘neifn,

2 ’‘bets wa:ld z m “bad. '

r

nou ‘'m>  {r3'difnz ‘tfernz ;i
"baind as,

9'raiz, ji: ‘slevz; nou ‘myr m
o1

o 88§l raiz on nju:
faun’derfnz,

Wi ‘haev bi:n ‘nxt, wi ‘f=] bi
al

‘nau, ‘kaymrndz, ‘kam ‘rald
g5 “last “fart let As ‘Iets!
&1 ,Intonaefs nalr

jurnaits 09 ‘hju:moan ‘rers!

wi  ‘wont nou ,kondr'sendm
servjaz

ta ‘el As from 3 ’‘dzadzmont
- hal;

wi ‘watkaz ‘aisk ‘not fo Oed
‘Tetvaz;

let “as koan’salt for ‘2L
t3 ‘metk o ‘bi:f dis'go:dz hiz
"bu:t,

1 Tak wak Ha ANTANICKOM OTAGAENNH KYPCOB M HHCTHTYTOD HMOCTPaHIX
ASBIKOR PEROAOUHOHHGIH CHMH HOETCA Ha AHCAHACKOM ASBIKE, TO MBI COYAR
HYMHBIM BaTb €0 B ABYX OPUIMTHLIX ¥ HAC Peflakuuax.
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To free the spirit from its cell,
We must ourselves decide our
duty
We must decide and do it well.
Now, comrades, come rally!
The last Tight let us face!
The Internationale
Unites the human race!
The law oppresses us and tricks
us,
Wage systems drain our blond;
The rich are free from obliga-
tions,
The laws the poor delude,
Too long we've languished in
subjection,
Equalily has other laws;
“No rights”, says she, “wilhout
their dulies,
No claims on equal without
' cause”,
Now, comrades, come rally!
cetee Lo oL

I

Behold them seated in their
. ' glory,
The kings of mine and rail and
soill
What have you read in all their
siory,
But how they plundcered toil?
Fruits of the workers {oil are
buried
In the strong colifers of a few;
In working for their resiituticon
The men wili only ask their due,
- Now, comradus, come raliy!
etc. . ...

to fri: da ’spirt fram 1ts sel,
wi ‘mast aua’selvz di'said aua
"djut
wi ‘mast di’sard and ‘du: 1t ‘wel,
nau, ‘komridz, ‘kam razin
09 "lazst ‘fant ‘let as ‘fers!
01 ,intonafs’ neh
ju:'naits 43 hjurman ‘reis!
J2 '13: o'presiz as and “tiiks As,

'weidz ‘sistimz ‘dremn aud ‘blad;
da 'mt§ 3 'fri: fram ,2blr'gerfnz,

da ‘1oz §a ‘pud dr'tjuud.

tu: ‘log wit v ‘lepgwift m
sab’dsekin,

i:"kwolthh hzez ‘ado ‘oz

Jnou ‘raits®, sez ‘fi;, wi'daut d=a

‘dju:tiz,

nou ‘kleymz »n ‘itkwal wiant
koiz”.

"nau, ‘komndz, ‘kam ‘relt

it'setra . .

CRE ]

ooooo

d> ‘kigz av ‘mam aad ‘renl snd
saull
‘hev ju ‘red m ‘21 ded
sta:n,
bat ‘hau der 'plandad ’ton?
frsts av 03 ‘watkoz “tall 9
"bend
m o strog ‘kofaz av a juy
m Cwakiy ‘P 8 restiftjn
00 'men wil ‘ounh ‘a:sk 4:9 'djus.
‘naun, ‘komridz, ‘kam “rell
it’setra . .

wa

P I T T T S N )
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THE INTERNATIONALE

dr ,mta’nafnl.

(2-9 pepawunus)

Arise, ye starvelings from your
slumbers,
Arise, ye criminals of want,
For reason in revolt now thun-
ders,
And at last ends the age of
cant.
Now away with all supersiitions,
Servile masses, arise! arisel
The earth shall rise on new
foundations,
We have been naught, we shall
be alll
$$$
Now, comrades, come rallyl
The last fight let us facel
The Internationale
Unites the human racel

%
L

No saviours from on high deliver,

No trust have we in prince or
peer;

Qur own right hand the chains
must shiver;

Chains of hatred, of greed and
fear,

o'raiz, ji'stevimgz  freom
. ‘stambaz,
afrarz, jir ‘kriminlz av  ‘wont,

fa’ rizzn m n’voult nan "8andaz,

ond ot laist endz g1 ‘eidz dv
"kent.

nau 3’wer wid ‘31 sju:ps’stifnz,

'savarl 'mesiz, 2'raz) 2'rarzl

&1 ‘30 §1 ‘raiz on ‘nju: faun’deifnz,

wi ‘hzv bi:n ‘not, wi “jal
bi "l
$’*$
‘nau, ‘komndz, ‘kam rali
92 ‘la:st ‘fart ‘let as ‘fers!
¢ mtanzfa’nazh
jw’naits d3 ‘hjurman ‘reis!

1
% %

nou ’servjez from on “har di'livo,

nou ‘trast hav ‘wi: mn ‘prins
2 'p3;

auar ‘oun ra ‘haend ¢ ‘tfemz
mast ‘§1va;

tfeinz av ‘hertnd, av ‘gri:d and
12,

SPEECH DELIVERED AT THE OFENING OF THE CONFERENCE
ON MAY 7, 1917 %).

by Lenin.

Comrades: in the midst of the Russian Revolution and a devel-
oplng international revr lution, we have assembled here as the
first conicrence of tiv. proletarian parly. The fime is approaching
when ihe asserlion of the founders of scientific Socialism, as well

' Vol XXII, Book 1, p. 271,
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Ere the thieves will disgorge
their booty,
And fo all give a happier lot,

Each at his forge must do his

duty,
And strike 1he jron when its hot.
$*$
Now, comrades, come rally!
etc...
$*$
We peasants, artisans, and
others,
Enrofled among the sons of
toil,

Let’s claim the earth henceforth
for brothers,

Drive the indolent from the
soil.

'On our flesh long has fed the
raven,

We've too long been the vul-
ture’s prey;

@ do ‘Okvz wil dis‘gndz 98
‘buty,
and tu ‘21 giv @ ‘haps "5,
it ot iz ‘fadz mast ‘du: hiz
' "dju:t,
and ‘stratk d1 ‘aron wen 1ts "hot.

***
‘naw, lomrdz, ‘kam  raeld
it setirs...

$$l|=
Wi ‘peznts, ,wtizenz, ond
‘adoz,

m’rould 8'may d3 "sanz av ‘tail,

‘2.0 hens’fo:®
ia ‘bradoz,
‘drarv 81 ‘indolant from da “soil.

let’'s ‘kleim &

o aud ‘flef Jogp hoz ‘fed >
‘rervn,

v ‘tu: 1oy bimn d3 ‘valifaz
‘prer;

wi:

But now, farewell this spirit bat nau,fsa’wel dis ‘spirit ‘kreivn,
craven,
The dawn brings in a brighter ds ‘dan brgz ‘m 2 ’‘brarts “der
day.
* *
. % = x %
Now, comrades, come rally! ‘nau, ‘komndz, ‘kam ‘rzll
etc... it ‘setrs..
spiztf di’livad at d1 “oupnig av d3 ‘konfras
an “mei ‘sevn, 'ma.n’ti:n ‘handrad snd ‘sevn’thn .
bar ‘lenin.
“komridz: 0 03 ‘mudst v 03 ‘rafn ,revd’lufn ond 3 drvel-

apy ,mta'nainl  reva’luifn, wi 9v  d'sembid ‘hie ez d2
‘faist ‘konfrns av 0a  proule’tzanan ‘pxir. d9 ‘tarm 1z 9'proutfip
wen 01 2'sa:fn v 03 ‘faundaz av saen’Uhk ’‘soufolizm, 3z ‘wel

Y fyoljum ‘twentl tu:, ‘buk fwan, ‘peidz ‘tu: *handred and ‘sevntr ‘wan.
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as the unanimous forecast of the Socialists gathered at the Basle
Congress, {o the effect that World War would inevitably lead to
revolution is being proven correct everywhere.

In the nineteenth century Marx and Engels, observing the
proletarian movement in various countries and analysing the
possible prospects for a social revolution, repeatedly asserted
that the roéies would, in general, be distsibuted among the
various couatries in proportion to, and in accord with, the national
historic peculiarities of each of them. Briefly formulated, they
exp-essed their idea in this way: The French worker will begin,
the German will finish.

The great honour of beginning the revolution has fallen to
the Russian proletariat(e). The Russian proletariat(e) must notforget,
however, that its movement and revolution are only part of
a worldwide revolulionary proletarian movement, which In
Germany, for example, ts gaining momentum with every passing day.
Only from this angle can we define our tasks,

I declare the Al-Russian Conference open. The election of
a Presidium is in order.

MATERIALISM AND EMPIRIO-CRITICISM *.
by Lenin.

The Marxian evaiuates empirio-criticism from four points of view.

First and foremost, it is necessary to compare the theoretical
foundations of this philosophy with those of dialectical materialism.
Such a comparison, to which the first three chapters were devoted
shows that alonz the whole line of epistemology there is a thorough-
going reactionary tendeacy which covers up the old errors
of idealism and agnosticism with a new brand of trickery and
new stock of phrases and sophistical contrivances, Only a totaj
ignorance of what materialism in general is, and of the meaning
of ihe dialectical method of Marx and Engels, can account for any
one's speaking of the “fusion” of empirio-criticism and Marxism.

Sccondly, it is essential to determine the slatus of empirio-
criticism, a2 very small school of professional philosophers towards
the olher modern philosephic schools. Having started with Kant,
both Mach and Avenarius proceeded not fowards materialism but
back again in the opposite direction towards Hume and Berkeley.

! Val, XIIE pp. 310 -311.
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3z U5 ju'nemimas ‘fakast ov Jo ‘soufolists ‘gedad 3t I3 “bery
‘koggres, to O r'fekt Gt ‘weild ‘wo wud r'neviteblr ‘lid ta
Jreva’lufn 1z bhig ‘pruivn ka'rekt ‘evriwes,

m 02 ‘nain’timd ‘sentfurt ‘maks ond ‘epgels, ab’zevip §d
[proule’tsarivn ‘muwvmant 1 ‘vearras ‘kantnz and ‘enalaiziy 63
pasibl  ‘praspekts for 9 ‘soufl ,revd’lufn, r'pitidh o sa:tid
dot da ‘roulz wud, 1m ‘dgenrl, bi dis'trbjutid 2'mag J9
Tvearias ‘kaninz 1n pra’px:fn ‘tu:, and m 3'kad ‘wid, 4o "nazfnl
historik pr kjuli’zertiz ov ‘itf av dam. ‘bri:fll ‘famjulertid, der
iks’prest d:ar ar'dim m ‘d1s wen da ‘frentf ‘wotks wil br'gin,
Jo 'dzo:man wil ’inif.

do ‘greit ‘onar ev brgmig d3 revelwfn hoz ‘fxlan to
da ‘tafn ,proule’teariat. do ‘rafn ,pronle’tesriat mast not fa’get,
haueva, dat s ‘muwvmont and [reva’tw:fn ar ounlt ‘pat av
3 ‘wald’'waid [ reva’hwfnent | proule’izaren ‘'muivmant, wif mn
‘dzo:mam, far 1’ zaumpl, 1z ‘germy mouw mentam wid ‘evit ‘pazsip der
‘ounlt fram “dis ‘z2ggl kan wi di'fain aus ‘taisks,

at drkles a1 ‘%)-‘rafn ‘konirns  ‘oupan. & 1'lekin av
3 pri‘zisdm 1z m ‘2da.

Moy’ tiarplizm ond em’prrio-"kritisizm ).

bai ’lenm.

da 'ma:kstan I'vaeljuerts em pino-"keitisizm fram *[>: ' pomnts v 'viue,

farst and ‘formoust, it 1z ‘nesistt 3 kam’pza da Bo'retikl
faun’'derfnz av dis fi'iosefi wid douz av ,dad’leklikl ma’uarializm,
. 'satf @ ke'mpeensn, to witf da ‘fast Bri: ‘tfeptez wa di'voutid
"fouz dat slop da ‘homl ‘lamm ov 1 pisti'moiads G:r 1z 8 ‘Bars-
goury riv‘@kinan  ‘tendanst wit§ kavaz ap Gt ‘ould ‘eraz
av ar'dilizm snd @’gnostistzm wid 9 ‘nju: ‘breend av ‘tniksr and
nju: ‘stok v ‘frerziz and so’fistikl  kan'traivasiz. ounli @ ‘toutl
fignarns av wot maftdrdlizm m ‘dzentl ‘iz, and av 43 ‘mimny
av §3 ,dard’lekitkl "mebad av ‘mazks and ‘epgels, kan o'kaunt for ‘ent
wAnz ‘spickip av Ja Mfjudn” ov em’puio-’kntisizm ond ‘mazksizm,

'sekandl, 1t 12 t'senfl o drtoommn do  stertas v em’purio-
‘kntisizm, 2 ‘venn smyl ‘sku:l ov  profefnl fiflxsafez  toidz
1 ‘ada ‘modsn  fild’sofik ‘skuwiz.  havig s etid wid ‘kent,
boud ‘'mak and avi'ndras pra’sixdid not to:dz ma’tidnalizm bat
‘bek wgan 01 ‘opazt di'rekfn toidz  hjuwm and  bakin

1) 'yvaljum ‘837 t1:n"peidgiz Irom ‘Ori: ‘handrad ond ‘1en ta *ri: handrad and Pleva,
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Thinking that he had “purified experience” in general, Avenarius
in fact had only puritied agnosticism of Kantianism. The whole
school of Mach and Avenarius tends more and more definitely
toward idealism in close union with one of the most reactionary
of idealistic schools,—the phiiosophy of immanence.

Thirdly, we must take into consideration the indubitable con-
nection between Machism and a certain school of thought which
has developed in one field of recent science. On the side of
materialism there is the large majority of scientists in general,
as well as in that special field, namely, of physics. The minority
of modein physicists, however, under the influence of the crisis
in the old theories (due to the great discovenes of recent years)
and under the influence of the crisis in the new physics (which
clearly revealed the relativity of our knowledge) because of their
ignorance of dialectics fell from relativism into jdealism. Idealistic
physics, which is in vogue now, is just as reactionary and transitory -
as the fashionable idealistic physiology of the recent past

Fourthly, beyond the epistemological scholasticism of empirio-
criticism it is impossible not to discern clearly the partisan struggle
in philosophy, a struggle which uitimately expresses the {en-
dencies and ideology of classes hostile to one another in modern
society, Recent philosophy is as partisan as it was two thousand
years ago. The contending parties are in the main materialism
and idealism, although their nature may be concealed under a
pseudo-erudite phraseological charlatanry or beneatit the guise ofa
stupid non-partisanship. ldealism is merely a cunning and re-
fined form of fideism which being fully armoured, has great
organisations under its control and invariably continues to influence
the masses, taking advantage of the least vacillation in philo-
sophical thought. The objective class role of empirio-criticism can
be wholly reduced to its servility to the fideists in their struggle
against materialism in general and against historical materialism
in particular.

Extract from “Opr New Tasks”
by Stalin. *

We must ourselves beconie specialists, masters of industry,
we nust turn to technique, to technical science — such has been

') Speech at Alf Union Conference of the Directors of ibe Soviet Industry.
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‘ipkiy ot hi hed * pjusrifard 1ks’prarrens® m ‘dsenrl, 2vi‘nesros
m ‘fekt had ounlr pjuaridaid &g’nastistzm av ‘kentisnizm. §2 ‘houl
sku:l av maek ond mvi'neanes ‘tendz ‘moirr snd 'mo: ‘definits
toid ar’distizm 10 "klous ‘ju:njan 10 wan av d3 moust rii’akfnan
av ar,d’listik “skudz,—0d2 fr'losafl av ‘mmanans.

a:¢lt, wi mast ‘tetk mto kan,sida’reifn du m’djubitabl ka-
‘nekin briwi:n ‘makizm 20d 3 ‘sain skwl ev ‘Bt wity
haz di'velopt m ‘wan ‘fiidd ov ‘rizsnt ‘samns. on 83 ‘said av
ma’tarplizm dar 1z J2 ‘lxidz ma’dgontr av “saiontists in ‘dzenr,
oz ‘wel 9z n det ‘spefl ‘fild, nemmli, sv ‘fztks. d3 mar'nority
av ’‘modan  ‘frzisists, haueva, anda 01 ‘influsns av da 'kr 1sis
m & ‘ould 'Meniz (‘dju: to 03 ‘grert dis’kavariz av rirsnt ‘jiaz)
and ands 01 ‘mfiusns ov 09 ‘kraisis m 83 ‘nju: "fiziks (witf
ks n'vi:id 09 ,reld’tivitt av  aus  'molidz) bikdz e8v d.ar
"ignarans ov ,daa’lekitks fel from “relativizm mnta ar’ diolizm, a5, d listik
fiziks, wit§ 1z 11 ‘voug 'nau, 1z dzast 92 riz’2kfnon and ‘trensitri
9z 03 'fefnadbl ar,dd’listik fizi’stadar av da “rizsnt ’pa:st.

f3:0h, b'jnd O 1pistimo lodaikl sko'lestisizm ov em’piro-
kritisizm 1t 1z 1m’pasibl not to di'zain ‘klish 3 pati’zan “stragl
m  fr'lsaf, 9 stragl  witf  ‘Albimitht  1k’spresiz 49 ‘ten-
dinsiz and aididladst av “klasiz ‘hostail ta ‘wan 3'nado m ‘madan
so'satr. ‘risnt fr'10safl 1z 9z ,pati’zen oz 1t waz ‘tu: "Wauzand
‘i’z d'rou. 03 kan'tendwy ‘pxiiz er in 89 ‘mem ma’tian hizm
and ardebizm, 2idou d:=3 ‘netid mer bi kon‘sild  ander 2
‘sju:dou-‘erudart ,frerzid’ladzikl ‘“Sulatennt 2: bz do ‘gaiz av 3
'stju:pid ‘nan-, pacti’zenyip. ar’dislizm 1z ‘mlt 9 ‘kamg snd -
faind  “foom av farduzm wil§  birg  ‘fult ‘e:mad, haz gred
,voenarzesfnz andsr its kon'tro:l and m’vzerabli kantinjuz tu mnilu-
ans 03 ‘mesiz, ‘terkmy ad'vamntidz av 93 ‘lisst ,vasi’letfa in iila-
sofikl "oit. 01 b'dsektiv ‘klws ‘riul av em’pirio-‘kritisizm ken
bi ‘houlr r'dju:st tu ds sa'vility ta do ‘fardusts n ¢z ‘stragl
agemst ma’tdrlizm in ‘dzenrt ond agenst his‘tonkl ma‘tpnaiizm

mn pa‘tikjula.
tekstrakt from *‘ano ‘njur ‘tasks”
bar ‘sta:lmn. *

Wi mast aud’selvz br'kam ‘spefdhists, ‘mastoz ov “mdastr,
wi mast ‘torn to tek’nitk, .2 ‘tekmikl ‘sardns—'satf hez bin

1 fspiti et ‘20 ‘jwnjen ‘konfarns ov 83 di‘rektaz av &3 ‘souvjet ‘indastrr.
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the lesson of life itself. But neither the first signal, nor even
the second signal brought about the necessary turn. It is time, it has
[ong been time to turn towards technique. It is time to cast
aside the old slogan, the obsolcte slogan of  non-interference
into technique and become specialisls, experts, com; lete masters of
the business.

It is frequently asked why we do not have single
management? We have not got it and will not have it untess
we have mastered technology. We will not have real single
management until there is among us bolsheviks who are
thosoughty familiar with the technical questions, economics
and finance. You can write any number of resolutions, you
can make any number of vows, bul unless you grasp the fechnique,
ecenomics and Dinance of the factury, mill and mine—nothing
will come of it, there will be no single management.

Thus the lask now is to study the technique of
beconiing masters of the business ourselves. This alone
provides a guarantee that our plans will be carried out in
full, and that sin_le man; gement wiil be established.

This of «course, i35 no easy malter, but it can
«certainly be accomplished. Science, technical experience,
knowledge are all things . thal can be acquired. To-day we
may not hkave them, but to-morrow we wili. The main point
is to have the passionate bolshevist desire to master technique,
to master the science of production. With this passionale desire,
everythiirg can be achieved, everything can be overcome.

i is sometimes ashed whether il is not possible to slow down
a bit in lempo, to retard the movement. No, comrades, this
is impossibie! Il is impossible to reduce the tempo! On the
contrary, it is necessary as far as possible 1o accelerate it
‘This necessity is dctated by our obligations io the workers
and peasants of the U.S. 8. R. This is diclated to us by our
obligations to the working class of the who'e world. To
slacken the tempo is to fall behind. And the backward are
always beaten. But we do not want to be beaten. No, we do
not  want thist  Incidentaly the history of old Russia,
is e history  of defeals due o backwardness.
She was beaten by the Mongolian Khans. She was beafen by
the Turkish beys.She was beaten by theSwedish feudal barons.She was
beaten by ihie Polish-Lithuanian “pans”. She was beuten by the
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ds ‘lesn ov ‘laif #'self. bat ‘pafa do ‘foist ‘signal, nor ‘iivn
da ‘sekand ‘signal ‘bra:t sbaut 03 ‘nesistl "tain. 1t 1z “tamm, 1t haz
oy bim ‘tarm 19 “tern txidz  tek'mitk. it 1z taim 3 “kaist
d'sard & ‘ould ‘slougen, & ‘sbsolit ‘slougan av  ‘mon-inte’frerans
inta tek nitk ond bi'kam ‘spejalists, ‘ekspats, kam’pli:t ‘ma:stez av
da ‘biznis.

itz Cfritkwantln ‘arskt ‘war wio odu: ndt haev  ‘sipgl
‘meenidzmant? Wi hav ndot ‘gdot it ond wil not ‘hav 1t An'les
wi hav ‘masted  tek’mdhdz wi wil ‘ndt hav ‘nal sl
‘memdsmont  antil dsar iz @'map  as ‘bdlfsviks  hn @
“Garalt B'miljp wid B ‘tekmkl  ‘kwestfnz, ,i:ka’nomiks
and fi'nens. ju ken ‘ratt ‘em ‘nambar ov rezd’lu:nz, ju
kon ‘meik ‘em ‘nambar av ‘vauz, bat anles ju ‘gra:sp 0s tek'nik,
Jeka'nomiks and fi'nans 9v 2 “ixktan, ‘mi snd ‘mam—'naty
wil ‘kam av i, d22 wil bi ‘nou ‘siggl ‘'meanidzmant.

das  Jo ‘task ‘man 1z t3 Ustade d9  tek’nik  ov
br'kamiy ‘mastez av do ‘brzmis  aud’selvz. s 9'loun
pra'vardz o ’‘gernii dot auwe ‘plenz wil bi ‘kend ’aut o
‘ful, and dot ‘sipgl ‘manidsmant wil bi s'teblist,

dis ov  kds, 1z ‘noun i ‘mets, bat it ken
‘sastnl bi 3’ komplift. ‘salans, "teknikl  1k’spiarans,
‘molids  er ‘>l ‘fpz 43t ken bi e'kwared. te-‘der  wi
mei mdt ‘hev  dom, bat to-‘morou wi ‘wil. d3 ‘mem ’pomt
iz to hev 0o ‘pefnt ‘boifovist drzare o ‘maists  tek’nik,
ts 'massts 4o ‘sarens v pro‘daksn. wid dis ‘pafnit  di'zais,
‘evriby kan bi a'tfiivd, "evniy kan bi ouva’kam.

t 1z ‘samtaimz ‘aisklt ‘wedsr it 1z not ‘poasibl t3 ‘slon ‘daun
 bii In “tempou, to nte:d do ‘muwvmamt., ‘non, ‘komndz, dis
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da “ta:kyf ‘berz. §i waz ‘bi:tn bar do ‘swidii ‘Tju:dal ‘baronz. fi waz
‘bittn bar do  ‘poulif-lfju’emnjon®’peEnz”. §i waz ‘bitn bar &

10 Bomye.
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Anglo-French capitalists. She was beaten by ihe Japanese barons.
Beaten for her ignorance, for military backwardness, for cultural
backwardness, for governmeniat backwardness, for industrial
hackwardness, for agricnltnral backwardness. Do you remember
the words of the pre-revolutionary peet: “You are both poor
and abundant you are both powerful and helpless, mother Russia”.
These words of the old poet were well known to tihose
gentlemen. They beat her saying: “You are abundant”, — we
can enrich ourseives af your expense. They beat her saying: “You
are poos and helpless,”—so you can be beaten and plundered
with impunity.

IMPRESSIONS OF LENIN
1
by Statin.
Modesty !

I first met Lenin in December 1905 at the Conference of the
Bolsheviks in Tammerfors (Finland). I hoped to see a mountain
eagle of our party, a great man, great not only politically, but
also, if you like, physically, for Lenin appeared in my imagin-
aiion as a giant, a big man with a fine presence. How great then
was my disappointmen{, when i saw a2 most ordinary man, below
the average height, who in absolutely no respects differed in
appearance from other mortals..,

The accepted notion is that a “great man” must usuaily be
late at meetings, so ihat the audience can wait for him with
anxiety, and also before the great man appears the participants
in the meeting warn each other—“hush... he is coming”. I con-
sidered this ceremony not to be swnperfluous, for it impresses
and instils respect. How great then was my disappoiniment
when 1 learned that Lenin arrived at the meeting before the
delegates and taking his seat unobtrusively in some corner was in
a simpie way’ conversing on the most ordinary fopics with the
rank and file delegates of the conference. 1 must confess that
this appeared to m= then as a breach of certain necessary rules.
'L Stalis. On Lenin pp. 23—25. Published by Centrizdat. Moscow
1931
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d ‘waidz av Js pric-reva’lufmon  ‘pourt: “ju « bouh ‘pusr
and »’bandent ju a boub ‘paudil snd ‘helplis, ‘made ‘rafo’.
‘Gz ‘'wadz ov &1 ‘ould ‘pout wo ‘wel ‘noun to Jouz
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‘imprejnz av ‘lenin

1
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‘baljoviks m ‘temeaixz (‘finlend). ar ‘houpt 13 ‘si: 3 ‘mauntin
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m dd ‘mittly ‘womn iff ‘Afe.. “’haf hi: z ‘kammy”. m ken-
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"pablift bal ‘sentnzdat. ‘moskou, ‘nain‘tin ‘handrad and B3t ‘wan,
I



. — 148 —

It was only afterwards that I grasped that this simplicity and
modesty of Lenin’s, this tendency always to be unobtrusive and
in any case not to try to be in evidence and lay stress on his
high position,-—that this trait was one of the strongest parts
in the character of Lenin, as a new leader of new masses,
ordinary rank and file masses of the lowest “depths” of humanity.

The Force of Logic. -

Two of the speeches made by Lenin at this conierence on
current events and on the agrarian question were most remarks
able. Unfortunately they have not been preserved. They were
inspired speeches, which set the whole andience of the con-
ference in a state of stormy enthusiasm. The extraordinary force
of conviction, the simplicity and lucidity of argument, the short
sentences inlelligible io all, the absence of giddy gestures and
showy phrases, calculated 1o create an impression——all this
differentiated Lenin’s speeches, much to their advantage, from the
speeches of the usual run of “parliamentary” orators.

But I was captivated at that time not by this feature of
Lenin’s speeches, but by that irresistible force of logic in his
speeches, which, though somewhat dry, takes a thorough hold on his
audience, gradually electrifies it and then captures it, wholly and
unreservedly, so to say. I remember how several of the delegates
said at the time: “The logic in Lenin's speeches is like some
all - powerful tentacle, which scizes you, holds you on ail sides
and out of which it is impossible to extricate yoursell; you must
either surrender or be prepared to suffer complete defeat”.

I believe that this peculiarity in Lenin’s speeches is the strong-
est feature of his oratorial art.

h

by M. Gorky
ranstated by C. W.Parker-Arckhangelskaya.

It was the clearly expressed will to live in him, his active
hatred of life’s abominations, which attracted me to him. I loved
the youthiul eagerness which he put into everything he did. His
movements wete light and agile, and his rare but powerful

M. Gorky. Lenin  pp. 290—31, Published by Centrizdat 193L Translated by
(.. W. Parker-Arckbangelskaya.
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gestures were in full harmony with his speech, sparing as it was in
words, in thought abounding; and on his slightly Mongolian face
glowed and sparkled the keen eyes of a tireless fighter against
the lies and sorrows of life,—now glowing and buining, now
screwed up, now blinking, now ironically smiling, now flashing
with anger. The gleam of his eyes made his words more glowing.
Sometimes it seemed as if the indomitable energy of his soul {lew
out in sparks through his eves, and his words, shot through and
through with it, hung shining in the air. His words always gave
one the impression of the physical pressure of an irresistible truth.

1t was an unusual and extraordinary thing to see Lenin in
the park at Gorky, so much has the idea of him become asso-
ciated with the picture of a man sitliyg at the end ofa long table,
and expertly and skilfally guiding the comrades in their
work, with the observant eyes of a pilot, smiling and beaming;
or standing on a platiorm with head thrown back, casting clear
distinct words to the hushed crowd, before the eager faces of
the people thirsting for truth.

His words always brougit to my mind the cold glitter of steel
shavings. From these words, with amazing simplicity there rose
ihe perfectly fashioned figure of truth. _

He was venturesome by nature, but his was not the mercen-
ary venturesomeness of the gambler; in Lenin it was the mani-
festation of that exceptional moral courage which could only be-
long to a man with an unshakable belief in his calling, to a man
with a profound and complele perception of his connection with
the world, and perfect comprehension of his réle in the chaos
of the world, the rote of enemy of that chaos. With equal enthusi-
asm he would play chess, look through “A History of Dress”,.
dispute for hours with comrades, fish, go for walks along the
stony paths of Capri, scorching under the southern sun, feast his
eyes on the golden colour of the gorse, and on the swarthy
faced children of the fishermen. In the evening, listening io stories
about Russia and the country, he would sigh enviously and say,
“1 know very little of Russia,—Simbirsk, Kasan, Petersburg, exile
in Siberia and that is nearly ali’.

[le loved fun, and when he laughed it was with his whole
body, he was quite deluged in laaghter and would Jaugh sometimes
until he crled. He could give to his short, characteristic exclama-
tien “HMm, hm”, an wfinile number of modifications, irom Dbiting
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'bods, hi waz ‘kwart ‘delju:dsd m ‘leito and wud le:f ‘samtamme
Cantid b1 “kraid. bi koed ‘giv 0 hiz 7§, kenkts'nistik | eksklo'mer-
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sarcasm 1o non-committal doubt; and often in this “Hm, hm,
one caught the sound of the keen humour which a sharp-
sighted man experiences who sees clearly through the stupidmes
of life.

Stocky and thick set, with his Socratic head and quick eyqéwhe
would often adopt a strange . and rather comical postufe—he
would throw his head back, inclining it somehow on fo his
shoulder, thrust his fingers under his armpits, in his waistcdat arm-
holes. There was something deliciously funny in this pose, some-
thing of a triumphant fighting cock; and at such a mdment he
beamed all over with joy, a grown-up child in this, accursed
world, a splendid human being, who had to give himself as a
sacrifice to hostility and hatred, so that love mlghf be at last
realised.

HE,
by Jehn Reed.

1t was just 8,40 when a thundering wave of cheers announced
the entrance of the presidium, with Lenin —great Lenin —
among them. A short, stocky figare, with a big head set down
in his shoulders, bald and bulging little eyes, a snubbish nose,
wide, gencrous mouth, and heavy chin; clean shaven now, but
already beginning to bristle with the wellknown beard of his
past and future. Dressed in shabby clothes, his trousers much
too long for him. Unimpressive, to be the idol of a mob, loved
and revered as perhaps few leaders in history have been. A strange
popular leader—uncompromising and detached, without pictar-
esque idiosyncrasies—but wjth the power of explaining profound
ideas in simple terms, of analysing a concrete situation. And com-
bined with shrewdness, the greatest intellectual audacity.

Several soldiers just arrived from lhe Front brought the enthu-
siastic greetings of their regiments.. Now Lenin, gripping the
edge of the reading stand, letiting his litile winking eyes travel
over the crowd as he stood there waiting, apparently oblivious
10 the long-rolling ovation, which lasted several minutes. When
it linished, he said simply, “We shall now proceed to construct
Ihc Socialist order!* Again that overwhelming human roar,

'Tul Days that Shook the World® pp. 125—127,
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“The first thing is the adoption of practical measures to real-
ise peace... We shall offer peace to the peoples of all the bel-
ligerent countries upon the basis of the Soviet terms—no annexa-
tions, no indemnities, and the right of self-determination of peoples.
At the same Ume, according to our promise, we shall pub-
lish and repudiate the secret treaties... The question of War and
Peace is so clear that 1 think that 1 may, without preamble, read
the project of a Proclamation {o the Peoples of All the Bel-
ligerent Countries...”

His great nmouth, seeming to smile, opened wide as he spoke;
his voice was hoarse—not unpleasantly so, but as ii it had hard-
ened that way after years and years of speaking—and went on
monotonously, with the effect of being able to go on forever...
For emphasis he bent forward slightly. No gestures. And before
him, a thousand simple faces looking up in imtent adoration.

-

SAINT JOAN.

Scene Il
by Bernard Shaw,

An end of the throne-room in the castle, curtained off tomake
an antechamber. The Archbishop of Rheims, close on 50, a full-
fed political preiate with nothing of the ecclesiastic about him
except his imposing bearing, and the Lord Chamberlain, a mon-
strous, arrogant wineskin of a man, are waiting for the Dauphin.
The Archbishop stands with dignity whilst the Lord Chamberlain
fumes about in the worst of lempers.

The Lord Chamberlain. What the devil does the Dau-
phin mean by keeping us waiting like this? I don’t know how you
have the patience to stand there like a stone idok

Tiie Archbishop. You see, I am an archbishop; and an
archbishop 8 a sort of idol. At any rate he has to learn to keep
still and suffer fools paliently. Besides, my dear Lord Chamberlain,
it is the Dauphin’s royal psivilege to keep you wailing, is it not?

The Lord Chamberlain. Dauphin be damned! saving
sour reverence. Do vou know how much money he owes me?

The Archbishop. Mach more than he owes me, 1 have no
doubd, because you are a much richer man. But [ take it he owes
vou all you could afford to tend him. That is what he owes me.

POBTOT ANAKGE  APCHCTABASCT  LHTEPeC B TOM OTHOLICHHY, WTO Ol OTpamaer
COBPEMCINY IO IKRNYUE aNLAHHCKY 1 pedn,
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The Lord Chamberlain. Twenty-seven thousand: ihat
was his last haul. A cool twenty-seven thousand!

The Archbishop. What becomes of it all? He never has
a suit of clothes that I would throw to a curate. _

The Lord Chamberlain. He dines on a chicken or a scrap
of mutton. He borrows my last penny; and there is nothing to
show for it. (4 page appears in the doorway). At last!

The Page. His Majesty.

The Dauphin, aged 26, really King Charles the Seventh since
the death of his father, but as yet uncrowned, comes in through
the - curtains with a paper in his hands. He is a poor creature
physically. He has little narrow eyes, near together, a long pen-
dulous nose that droops over his thick short upper lip, and the
expression of a young dog accustomed to be kicked, vet incor-
rigible and irrepressible. But he is neither vulgar nor stupid; and
he has a cheeky humor which enables him to hold his own in
conversation. Just at present he is excited, like a child with a
new toy.

Charles. Oh, Archbishop, do you know what Robert de
Baudricourt is sending me from Vaucouleurs?

The Archbishop. (contemptuousiy). 1 am not interested in
the newest toys.

Charles (indignantly). It tsn't atoy. (Swulkily). Howeves, Ican
get on very well without your interest.

The Archbishop. Your Highness is taking offence very
unnecessarily.

Charles. Thank vou. You are always ready with a lecture,
aren’'t you?

The Lord Chamberlain ({roughly). Enough grumbling,
What have you got there?

Charles. What is that to you?

The Lord Chamberlain. It is my business to know what ~
is passing between vyou and the garrison at Vaucouleurs (fe
snatches the paper from the Dauphin's hand, and begins
reading it with some difficulty, following the words with his finger
and spelling them out syliable by syilable).

Charles (mortified). You all think you can treat me as you
please because | owe you money, and because | am no good at
Eghling. But | have the blood royal in my veins. -
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The Archbishop. Even that has been questioned, your
Highness. One hardly recognizes in you the grandson of Charles
the Wise. ‘

Charles. I want to hear no more of my grandfather. He was
so wise that he used up the whole family stock of wisdom for
five generations, and left me the poor iool 1 am, bullied and in-
sulted by all of you.

The Archbishop. Control yourseif, sit. These outbursts of
petulance are not seemly.

Charles. Another lecture! Thank you. What a p1ty it is that
though vou are an archbishop saints and angels don’t come to
see yon!

The Archbishop. What do you mean?

Charles, Aha! Ask that bully there. (Pomtmg to the lLord
Chamberlain).

The Lord Chamberlain (furions). Hold your tongue. Do
you hear?

Charles. Oh, I hear. You needn’t shout. The whole castle
can hear. Why don’t you go and shout at the English, and beat
them for me?

The Lord Chamberlain (raising hkis fisf). You young—

Charles (running behind the Archbishop). Don’t vou raise
your hand to me. It’s high treason. _

The Archbishop (resolutely). Come, come! this will not
do! My lord Chamberlain: please! please! we must keep some
sort of order. (To the Dauphin). And yon, sir, if you cannot rule
your kingdom, at least try ro rule yourself.

Charles, Another lecture! Thank you.

The Lord Chamberlain {(handing the paper to the Arch-
bishop). Here: tead the accursed thing for me. He has seni the
blood boiling into my head: 1 can’t distinguish the leiters,

Charles (coming back and peering round the Lord Cham-
berlain’s left shoulder). 1 will read it for yon if you like. I can
read, vou know. -

The Lord Chamberlain (with intense conlempt, not af
all stung by the faunt). Yes: reading is about all you are fit for.
Can yon make it out, Archbishop?

The Archbishop. 1 should have expected more common-
sense from De Baudrscourt He is sending some cracked country
Iass here ---
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Charles (interrupting). No: he is sending a saint: an angel.

And she 1s coming to me: to me, the king, and not to you,
Archbishop, holy as you are. She knows the blood royal if you
don't. )

The Arshbishop. You cannot be allowed io sec this crazy
wench,

Charles (furning). But | am the king; and [ will.

The Lord Chamberlain (brufally). Then she cannot be
aiiowed 1o see you. Now! ’ :

Chariles. 1 tell you [ wili.

The Archbishop. This creature is not a saini. She is not
even a respectable woman. She does not wear women’s clothes:
She is dressed like a soldier, and rides round the country with
soldiers. The girl shall not be admitted. (Sfernly). 1 speak in the
Church’s name. (To the Dauphin). Do you dare say she shall?

Charles (intimidated but sulky). But you havn’t read the
end of the letter. De Baudricourt says she will raise the siege of
Orleans, and beat the English for us.

The JLord Chambertain. Rotl

Charles. Well, will you save Orleans for us, with f;ll your
bullying?

The Lord Chamberlain (sevagely). Do not throw that
in my face again: do you hear? | have done more fighting than
you ever did or ever will,

----------------------------

The Archbishop (who has read the end of the letter and
become more thoughiful). 1t is true that De Baudricourt seems
extraordinarily impressed.

.............................

The Lord Chamberlain (fo the Archbishop, who is hes-
itating). Oh, let them have their way.

The Archbishop. The Church must examine the girl be-
fore anything decisive is done about her. However, since his
tlighness desires it, let her attend the Court,

THE SONG OF THE SHIRT.
by Themas Hood.
With fingers weary and worn,
With eyelids heavy and red,
A woman sat, in unwomanly rags,
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Plying her needle and thread.
Stitch—stitch—stitch!
In poverty, hunger and dirt;
And still, with a voice of dolorous pitch,
She sang the “Song of the Shirt:”.

“Work — work — work!

While the cock is crowing aloof!
And work — work — work!

Till the stars shine through the roof!

it’s oh! to be a slave,

Along with the barbarous Turk,
Where woman has never a soul to save,

If this is Christian work! '

*Work — work — work!
Till the brain begins to swim;
Work — work — work!
Till the eyes are heavy and dim!
Seam, and gusset, and band,
Band, and gusset, and seam,
Till over the builons 1 fall asleep,
And sew them on in a dream!

“Q men, with sisters dear!

O men, with mothers and wives,
It is not linen youw’re wearing out!

But human creatures’ lives!

Stitch — stitch — stiteh!

In poverty, hunger, and dirt;
Sewing at once, with a double thread,

A shroud as well as a shirt.

“But why do I talk of Death?
That phantom of grisly bone;
I hardly fear iis terrible shape,
It seems so like my own.
It seems so like my own,
Because of the fasts 1 keep;
O God! that bread should be so dear,
And ilesh and blood so cheap!



— 163 —

'plang ha: 'ni:dl ond Ored.
’stitf — "stit§ — ’stits!
m ‘povatr, ‘hagger =n ‘dot;
and ‘stil, wid o ‘vois av ‘doleras "pitj,
fi: 'sep 03 “’sop av o 'fautt”.

“Iwak —"wak— ‘walk!
warl @ ‘kok 1z ‘kroum o luft
ond ‘wa:k — ‘wak — ‘wark!
t1l o 'ste:z jamn 'Bru: 0o ru:it
il s ‘oul 19 ‘bi: 9 ‘slerv,
?'lop wid 09 ‘batbaras ‘tak,
wezo “wuman haz ‘nevar @ ’soul to ’serv,
if ‘s 1z “knistjen ‘waik!

*fwark - "'watk — 'wak!
til 0o ‘bremn br'ginz {3 ‘swim;
Twak — 'work — 'wak!
til 93 ‘a1z 3 'hevr and 'dim!
‘si:m, and ‘gasit, and ‘band,
‘beend, and ‘gasit, and ‘stm,
tl ‘ouva do ‘batnz ar ’fa:l 3'slizp,
and ‘sou dam ">n 1 3 ‘dri:m!

“ou ‘men, wid ‘sistaz ‘diat
ou ‘men, wid ‘madaz ond ‘waivz,
it s 'not ‘liman ju @ ‘weony ‘autl
bat ‘hju:men ‘kri:tfaz ‘laivz!
fstitf — 'stit§ — ‘stits? i}
m ‘povatr, ‘hapger, and ‘dact;
‘souiy ot “wans, wid 9 ‘dabi “red,
2 fraud oz ‘wel 2z 2 ‘§oit.

"bat ‘war du ar “to:k av ‘del?
dzt ‘fentom av ‘gnzit ‘boun;

a1’ "ha:dly “fior 1ts “lenbl ‘ferp,
it ‘sitmz sou ‘latk muar ‘oun.
it 'sizmz son ‘lmk mar ‘oun,
bi'koz av da "fwsts m ‘kisp;

ou ‘god! dat “bred jud ’‘bi: sou ‘dms,
and ‘fle§ and 'blad sou ‘tfi:p!

1* -



— 364 —

“Work — work — work!
My labour never flags;

“And what are its wages? A bed of straw,
A crust of bread, and rags.
That shattered roof and this naked floor,
A table, a broken chair;

And a wall so blank, my shadow I thank
For sometimes falling there!

“Work — work — work!
From weary chime to chime,
Work — work — work —
As prisoners work for crime!
Band, and gusset, and seatn,
Seam, and gusset, and band,
Till the heart is sick, and the brain benumbed,
As well as the weary hand.

“Work — work — work!
In the dull December light,
And work — work — work!
When the weather is warm and bright —
While underneath the eaves
The brooding swallows cling,
As if to shew me their sunny backs,
And twit me with the spring.

“Oh, but to breathe the breath

Of the cowslip and primrose sweet— !
With the sky above my head,

And the grass beneath my feet;

For only one short hour

To feel as I used to feel,
Before I knew the woes of want,

And the walk that costs a meal!

“Oh, but for one short hour!
A respite however brief!
No blessed leisure for love or hope,
But only time for grief!
A little weeping would ease my heart,



»

— 185 —

“"wark — "'work — ‘work!
mar ‘leiba ‘nevs ‘flegz;
and ‘wot or s ‘weidziz? o ‘bed av ‘stro,
9 ’'krast av ’bred, snd ‘regz.
det feted ‘ruf and dis 'neikid ‘flo:,
2 “teibl, 2 ‘broukan ‘tfed;
and 2 ‘wdl sou ‘blepk, mar ‘fe@dou ar ‘bzpk
fa ‘samtaimz ‘fo:liy ‘dedl

“Iwak — 'watk — 'wark!
from ‘wiort ‘tfaim ts ‘4famm,
‘work — 'work — ‘wakk —
oz ‘priznaz ‘wak fo ‘kramm!
‘bend, and ‘gasit, ond “si:m,
'sim, and ‘gastt, ond ‘band,
t11 ¢ "hait 1z “sik, and d5 ‘brein bi'namd,
3z 'wel 2z d9 ‘wiant 'hand.

“wak — ‘wak — ‘wazk!
m da ‘dal di'semba ‘lart,
and ‘wak — ‘wak —'wak! .
wen d3 ‘wedor 1z “wom ond ‘brart —
wall ‘ando’ni:b o1 “ivz
6o ‘bru:dig ‘swolouz “kly,

oz 'if 1o "fou mi d=2 ‘sant ‘baks,
and ‘twit mi: wid 33 “spry.

“‘oun, bat to ‘bri:d do ‘breb

av 03 'kauslip end ‘primrouz ‘swit—
wid do ‘skar 9'bav mar ‘hed,

and do ‘gra:s bi'ni:d mar ‘fict;

for ‘ounlt 'wan ot ‘aus

to ‘fixl 2z ar ‘juist to i,
br'fxr ar ‘njus do ‘wouz ov ‘wont,

and &0 ‘wak dot ‘kosts o ‘mil.

“ou, bat-fa ‘wan §xt ‘aud!
® ‘respit hau’evo ‘brif!

nou ‘blesid ‘lega fa ‘lav 2 "houp,
bat ‘ounli “taim fo ‘gri:f!
3 ‘Itl ‘wi:pry wod ‘iz mar ‘hat,



— 166 —

But in their briny bed
My tears must stop, for every drop
Hinders needle and thread.”

With fingers weary and worn,
With eyelids heavy and red,
A woman sat, in unwomanly rags,
Plying her needie and thread.
Stitch — stitch — stitch!
in poverty, hunger, and dirt;
And still, with a voice of dolorous pitch—
Would that its tone could reach the rich! —
She sang this “Song of the Shiril”.

Joan and Socrates.
by Beraard Shaw.

If Joan had been malicious, selfish, cowardly or stupid, she
would have been one of the most odious persons known to his-
tory instead of one of the most attractive. If she had been old
enough to know the effect she was producing on the men whom
she humiliated by being right when they were wrong, and had
learned {o flatter and manage them, she might have lived as long
as Queen Elizabeth. But she was too young and rustical and
inexperienced to have any such arts. When she was thwarted by
men whom she thought fools, she made no secret of her opinion
of them or her impatience with their folly; and she was naive
enough to expect them to be obliged to her for seiting them
right and keeping them out of mischief, Now it is always hard
for superior wits to understand the fury roused by their exposures
of the stupidities of comparative dullards. Even Socrates, for all
his age and experience, did not defend himself at his trial like
a man who understood the long accumulated fury that had burst
on him, and was clamouring for his death. His accuser, if born
2300 years later, might have been picked out of any first class
carriage on a suburban railway during the evening or morning
rush from or to the City; for he had really nothingto say except
that e and his like could not endure being shown up as idiots
every lime Socrates opened his mouth, Socrates, unconscious of
thls, was paralyzed by his sense that somehow he was missing
the point of the atlack. He petered out after he had established
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the fact that he was anold soldier and & man of honourable life,
and that his accuser was a silly snob. He had no suspicion of
the extent to which his mental superiority had roused fear and
hatred against him in the hearts of men towards whom he was
conscious of nothing but good wiil and good service.

EXTRACT FROM “STRIFE”

_ by John Galsworthy.
Act I, scetie 2,
(Roberts faces the crowd, probing them with his eyes {ill they gradually become
silent, He begins speaking).

Roberts. You don’t want fo hear me, then? You’ll listen to
that old man but not to me. You'll listen to Sim Harness of the
Union that’'s treated you so fajr; may be you’ll listen to those
men from London? Ah! You groan! What for? You love their feet
on your necks, don’t you? Is there a man of you here that has less
to gain by striking? Is there a man of you that had more to lose?
Come now, is there? We've won the fight! You've forgotien what
that fight has been; many times I have told you, I will tell you
now this once again. The fight of the country’s body and blood
against a blood sucker. The fighi of those that spend themselves
with every blow they strike and every breath they draw against
a thing that fattens on them, and grows and grows by the law of
merciful Nature, That thing is Capital! A thing that buys the sweat
o’ men’s brows, and the tortures o’ their brains, at ifs own price.
Dor’t 1 know that? Wasn't the work of my brains bought for
seven hundred pounds, and hasn’t one hundred thousand pounds
been gained them by that seven hundred without the slirring of a
finger? It is a thing that will take as much and give you as little
as it can. That’s Capital! A thing that will say—*“I'm very sorry for
you poor fellows,—you have a cruel time ofit, T know*, plit will
not give one sixpence of its dividends to help you have a better
time. That’s Capital! Tell me, for all their talk, is there omne of
them that will consent to another peany on the income tax to
help the poor? That's Capital!l A white-faced, stony-hearted mon-
stert Ye have got it on ifs knees; are ye to give up at the last
minute to save your miserable bodies pain? ’tis not for this little
moment of time we’re fighting, not for ounrselves, our own bodies,
and their wants, ’tis for all those that come after throughout all
time. Oh! men-—for the love o’ them don’t roll up another stone
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upon their heads, don’t help toblacken the sky, an’ let the bitter
sea in over them. If we can shake that white faced monster
with the bloody lips, that has sucked the life out of ourselves,
our wives and children, since the world began. lf we have not the
hearts of men to stand against it breast to breast, and eye to eye
and force it backward ill it cry for mercy, it will go on suck-
ing life; and we shall stay for ever what we are less than the
very dogs.

EXTRACT FROM THE “INDUSTRIAL REPUBLIC”
by Upton Sinclajr.

The Coming Crisis.

..His income is at least fiity miilion dollars a year. What does
he do with it? Of course he can’t spend it—he ceuldn’t spend if,
What he does with it is to take it prompily, and reinvest it in
the form of new capital; he employs a staff of thirty-two trained
experts to aid him in his work. The effect "of this is, of course,
to make his income fiity per cent, compound interest, instead of
simple, and what it will be in the course of time is a problem for
those who like figures. While he is doing this, all the other cap-
italists are doing the same,

The consequence is, therefore, that year after year we are
paying the vast mass of our people mere living wages, and all the

surplus product of our toil we are selling, and devoting to the cre-

ation of new instruments of production. We have machinery that
creates products for hundreds of times as many men as it emp-
loys, and still we skim off the surplus and devote it o making
new machines, [s it not obvious that this cannot go on forever?

And the time must come that we make all that we need—or’

rather that our people have money to buy, wages being what
they are? And if that ever happens, then of course the factories
will have to shut down. We shall have millions of men out of

work, and starving on our streets; and when they form pro- .

cessions and begin agitating, demanding that we give them work,
then we say:
“But, my good man, there is no more work to be done™
“Butlam starving”, insists the workingman, “we are all starving,
Why is there no work™?
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“The reason there is no work is “overproduction”, The market
is clogged with products, you must understand, and we can’t
sell them, What is you! trade”?

“l work in a shoe-factory”.

“But the shoe market is already glutted—there are twice as
many shoes as there is any use for”,

“Twice as many shoes! But my feet are on the ground”! _

“Well, we can’t help that, my good man, that because you
have no money to buy them with”. :

“And my ifriend here”, goes on the workingman, “he is a
tailor, and he is naked because there are too many coats on the
market”?

“Exactly”.

“And the baker here is starving because we are both too poor
to buy his bread”?

“Exactly”.

After which, the workingman stands and scratches his head for
a moment.

“There is too much of everything”, he reflects. “There is no
work to be done”. And suddenly the light breaks. “Oh, 1see” he
cries, “we have finished our work for the capitalists! And you
answer, “Exactly! everything is complete, and of course there is
no room for you. Therefore you had best be off to another
planet”! So it would be, if the workingman were content to take
his doctrines from the other side.

SONG TO THE MEN OF ENGLAND.
by Shefley,

Men of England, wherejore plough
For the lords who lay ye low?
Wherefore weave with toil and care
The rich robes your tyrants wear?
Wherefore feed, and clothe, and save,
From the cradle to the grave,
Those ungrateful drones who would
Drain your sweat—nay, drink vour bicod?
Wherefore, Bees of England, forge
Many a weapon, chain and scourge,
Thal those stingless drones may spoil
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The forced produce of your toil?

Have ve leisure, comfort, calm,

Shelter, food, love’s gentle balm?

Or what is it ye buy so dear

With your pain and with your fear?
The seed ye sow, another reaps;

The wealth ye find, another keeps;

The robes ye weave, another wears;
The arms ye forge, another bears.

Sow seed,-—but let no tyrant reap;
Find wealth,—let no imposter heap;
Weave robes,—let not the idle wear;
Forge arms, —in your defence to bear.
Shrink to your ceilars, holes and cells;
In halls ye deck another dwells.

Why shake the chains ye wrought? Ye see
The steel ye tempered glance on ye.
With plough and spade, and hoe and loom,
Trace your grave, and build your tomb,
And weave your winding-sheet, til fair
England be your sepulchre.

THE UNDERWORLD.
by James C. Welsh.
L

The great wheels at the pithead seemed terrible in their never
ending revolutions, as they flew round to bring up the loads of
coal. The big yawning chasm, with the swinging steel rope, run-
ning away down into the great black hole, was awesome to look
at, as the rope wriggled and swayed with its sinister movements;
and the roar and whir of wheels, when the tables started, bewil-
dered them, These crushed and roared and crunched and groaned;
they would squeal and shriek as if in pain, then they would
moan a litlle, as if gathering strength to break outin indignant
prolest; and finally, roar out in rebellious anger, giving Robert the
idea of an imprisoned monster of gigantic strength which had
been harnessed winlst it slept, but had wakened at last to find
itself impolent agrainst its Lilliputian captor-mam.
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IL

There was something great and inspiring even to look on at
those mighty efforts —something exhilarating and elevating in the
play of muscles like great long shooting serpents under the glis-
tening skins of the men. Arms shot out, tugged and tore, jerked
and wrenched, then doubied up and the muscles became knots,
bulging out as if they would break through the skin, as the
great blocks were lified; and then the blocks were cast into the
tub, the knots untied themselves, and slipped elastically back
into their places, and the serpenis were momentarily at rest un-
til the body bent again to another block. Out and in they flew,
supple and silent, quick as lightning playing in the heavens; they
zig-zagged and shot this way and that, tying and uniying them-
selves, darting out and doubling back, advancing and retiring in
rhythmic action, graceful and easy, poweriul and inevitable. Ben-
ding and rising, the swaying bodies gleamed and glistened with
greasy dust and sweat, catching the gleams from the lamps and
reflecting them in every streaming pore. Straining and tearing, the
muscles at every slightest wish, seemed to exude energy and
health, glowing strength and power.

1IN

“What’s that”? he asked himself as he paused while a rumble
and crash behind him told him that the old shait caved in bury-
ing his comrades in rocks and moss and water. He ran back but‘-
could get no further than within a stoop length of the old shaft, -
There were hundreds of tons of debris and all was finally lost.

- For the first time terror seized him and he tore desperately at
the boulders of stone, cufting his fingers and lacerating his
body all over with cuts and bruises. He raved and swore and
shoufed in desperation, the sweat streaming from every pore, his
eyes wild and glaring, but he was scon driven back by the moss
which was ocozing and percolating ihrough the broken mass of
boulders and graduaily it forced him back with a rush as it burst
through with a sudden slushing sound as if suddenly relieved
from a barrier which held it. Back he rushed, his light again be-
cothing extinguished, the flood pursuing him relentlessly, the air
now so heavy that he could hardly breathe, but groping his way
ke reached the iirst end roadway down which for the moment
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‘Bru: wid o ‘sadn ‘slafip Usaund oz of  sadnit  rili:vd
from & ’berd witf ‘held . ‘bak hi ‘raft, hiz ‘lait sgemn br-
kammy 1k’stiggwift, do  ‘fiad pa’sjuig  lum  ri'lenthsl, dr ‘ed
nau sou ‘hevi dot hi kud ‘ha:dli ‘bri:d, bat ‘groupiy hiz ‘wer
hi ‘ri:tst d2  ‘fa:st ‘end ‘roudwer ‘daun witf 3 d2 ‘moumant

12--Eogunyc.
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the flood ran to meet the rising mass creeping up relentlessly
from below.

Choking and only half conscious he staggered on with all
sense of disaster gone from his mind, with no thought of his
comrades on the other side wailing so impatiently to be released,
and singing their frothy songs in the hope that all was well, his
legs doubling below him, and his lungs heaving to expel the
poison, which the thick air contained. Down at last he fell, his
head striking against the side of the roadway, and he lay still.

120 MILLION
by Michaet Gold.

They told me to love my country, America.
But where is America?

I saw no nation in my wandering between the oceans.
I saw 120 millions,

And they hated each other,

And they slugged each other,

In a war for money.

America is not one,

It is many.

The white man burns the Negro alive,

‘The mill boss whips liitle children.

The army shoots down miners.

The army shoots down weavers.

It is a iand of enemies,

1 saw the sun walk over the Rocky Mountalns,
I saw the wheat fields blaze in the plains,

I saw millions of American flowers,

And heard the birdsong of America.

It is a strong and beautiful earth,

And I, a worker, loved it,

But how could | love those who kill workers?
America, [ cannot worship your Money God,
This monster whose heart is a Ford car,
Whose brain is a cheap Hollywood movie,
Whose cities are mad mechanical nightmares,
Whose litany is of far coats and silk stockings,
Whose worshippers die of nervous glut,

Whose victims die of hunger,
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hu:z “brem 1z 3 ‘ffizp ‘holwud ‘muvi,
hu:z ‘stliz a ‘mad mi'kenkl] ‘natmeoz,
hu:z ‘Idont 1z av ‘fa: ‘kouts ond “silk ‘stokipz,
hw:z 'wasfipoz ‘dar av ‘nawvas ‘glat,
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Who killed Sacco and Vanzetti?

Not you, O Mississippi River. .

Who extorted the world’s gold?

Not you, O Allegheny Mountains.

Who killed Germans for profit?

Not you, O American fields and forests,
It is a strong and beautiful earth,

But the world hates its new tyrant. .
Europe and Asia prepare a war,

It will come, the ruin, defeat and sorrow,
For you, fat America.

And Lenin will walk among your 120 million,

Sooner or later, Lenin.

First or last, Lenin.

Lenin! Lenin!

Lenin!

I see the bloody birth you will bring.
I see fite and ashes,

And my own land rising from the ashes.
1 see peace for the 120 million.

I see a Hammer-Sun by day,

A Sickle-Moon by nighi,

Shining on a new America,

A Workers’ and Farmers' America,

A STRANGE FUNERAL IN BRADDOCK
' by Mickael Gold.
* Listen to the mournful drums of a strange funeral.
Listen to the story of a strange American funeral.

In the town of Braddock, Pennsylvania,

Where steel-mills live like foul dragons, burning, devouring man
and earth and sky,

It is spring. Now the spring has wandered in, a frightened child
in the land of the steel ogres,

And Jan Clepak, the great grinning Bohemian on his way to work
al six in the morning,

Secs bullons of bright grass on the hills across the river, and
plum-lrees hung with wild white blossoms,



— 181 —
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at ‘stks 1 do “moiny,
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And as he sweats half-naked at his puddling trough, a fiend by
the lake of brimstone,

The plum-trees soften his heart,

The green grass-memories return and soften his heart,

And he forgets to be hard as steel and remembers only his wife’s
breasts, his baby’s little laughters and the way men sing when
they are drunk and happy,

He remembers cows and sheep, and the grinning peasants, and
the villages and fields of sunny Bohemia,

Listen to the mournful drums of a strange funeral.
Listen to the story of a strange American funeral.

Wake up, wake up! Jan Clepak, the furnaces are roaring like
tigers,

The flames are flinging themselves at the high roof, like mad,
yellow tigers at their cage,

Wake up! it is ten o’clock, and the next batch of mad, flowing
steel is to be poured into your puddling trough.

Wake up, wake up for a flawed leveriscrackling in one of those
fiendish cauldrons,

Wake up! and wake up! for now the lever has cracked, and the
steel is raging and running down the floor like an escaped
madman,

Wake up! Oh, the dream is ended, and the steel haq swallowed
you forever, Jan Clepak! :

Listen to the mournful drums of a strange funeral.
Listen io the story of a strange American funeral.

Now- three tons of hard steel hold at their heart the bones, flesh
nerves, the muscles, brains and heart of Jan Clepak,

They hold the memories of green grass and sheep, the plum-trees,
the baby-laughter, and the sunny Bohemian villages.

And the directors of the steel-mill present the great coffin of steel
and man-memories to the widow of Jan Clepak,

And on a great truck it is borne now to the great trench in the
graveyard,

And Jan Clepalk’s widow and two friends ridein a carriage bebind
(he block of steel that holds Jan Clepak,

And Uicy weep behind the carriage blinds, and mourn the soft
mane vho was slain by hard steel,
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Listen to the mournful drums of a strange funeral.
Listen to the story of a strange American funeral.

Now three thinkers are thinking strange thoughts in the grave-
yard.

“O, 'l get drunk and stay drunk forever, Pll never marry womanf'
or father langhing children. |

P11 forget everything, I'll be nothing from now on, I

Life is a dirty joke, fike Jan’s funeral™t '

One of the friends is thinking in the sweet-smelling graveyard

As a derrick lowers the three tons of steel that held Jan Clepak.
{Listen to the Drums of the strange American funerall)

“I'll wash clothes, 'l scrub floors, but my children will never work
in the steel-mill™ !

Jan Clepak’s wife is thinking as earth is shovelled over the great
steel coffin.

In the spring sunlight, in the soft April air,
(Listen to the drums of the strange American Funeral.)

“I'It make myself hard as steel, harder,

Pll come some day and make bullets of Jan’s body, shoot them
into a tyrant’s heart”! !

The other friend is thinking, the listener, j
He who listened to the mournful drums of the strange fuﬂera!
Who listened to the story of the strange American funeral,

And turned as mad as a fiendish cauldron with cracked iever.

Listen to the mournful drums of a strange funeral.
Listen to the story of a strange American funeral.
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SOHETHYECKNIA
OBMIECTBEHHO-IOJMTUYECKUI CAOBHUK

Cocrapnen npn Ganxaiien corpyzantectee O. M. CBHTaAhC KO

HoBas #u3np HaIleH CTPaHB TBODUT HOBHE HOHATHA, CJI0B3 H
BBIPAXKEHHS, KOTODHE ROJYYH/IH CBOE OTPAKEHHE B Td3eTHOM Ma-
Tepuaje, § KOTOpbE HEOOXOJAHMO 3HATh KaMAOMY TFOBOPANIEMY
no amrrviniiCkH B HMeomEeMy OOILEHHe ¢ aHIJMYaHAMH H aAMepH-
KAHUAMH, 2TOT CAOBHHK HE MOXeT NPEeTeHIOBATh HA HCIEPIH-
BAIOLLYIO NOJAHOTY, TaK KAaK COOOGPA3HO ¢ TeMIAMH Hauwed KuzHR
OMHUM NOHATHAM H CI0BAM TPHXOANTCS OTMHPATh, a APYIHM Ha-
POXRATBCA B TEYCHHE BECbM4 KOPOTKOTO INPOMEKYTK2 BPEMEHH.

[TocTapnenHas HaMH 3a3aYa 3AKJAKOYANACH B TOM, UTOOH JaTh
MHHHMYM TAaKHX CJOB ¥ BHP2XXEHHH, KOTOPHE OH OTPaXaaH Ha-
wy o6ecTBeHHYIO B NOJHTHIECKYIO KH3Hb, M TeM CaMblM IIDUTTH
Ha TMOMOIRL DPYCCKOMY TIOBOPAIEMY NO AHFAHACKE HA ofme-
CTBEHHBIE TEMBl ¢ AHrAMYAHAMM M aMepHkaHuamH. rKeaaTesbHO,
yTOOH yHaMuiicds NPOHIHOCHTENAbHO YCBOMI GHl 3TH CAOBA,
yroOBl HE HCKaThb H, NPHNOMHHAA, HE HCKAXaTh HX BO BpeMsd
pa3roBOpa, a MOABL30BANCH OH HMH B OCO3HAHHHX, UOHATHO-
anrauficknx dopmax.

Hamnmu scrounukamu Owin: Daily Worker (London), Ouar
Way, Moscow News, Workers' News (Moscow), a taxxe Soviet
Russia Year Book.

HonoanenueM K 3TOMy KPaTKOMY CAOBHHKY MOXET CJAYXMHTb
Pyccko-Anraufickuit crosaps I'oc, ¢A0BapHO-9HIMKIQMCAHYECKOIO
n3-pa ,Coserckad Inuuraoneama* 1931 n 1932 rr., B KOoTOpOM
OTpaMena OOIECTBeHHO-IOANTHYECKAA JKH3Hb CTPOSIILErOCs C¢O-
BCTCKOTO COUHAAHCTHIECKOTO FOCYAapCTRa.

Cowa Copercunx  Counanucrutecknx  Cowmosubpte H ABToHOMHbE Pecny 6k, —
Peenytank €, C. C. P.—The Union Unlon and Autonomous Soviet Soci-
of Soviet Soclalist Republics. The alist Republics — ‘juznjon and 2 tona-
U. 8 8 R. 8> ‘junjen av souvi’et mas souvl’et “soufalist npabliks.
‘soufalist v/pabliks. B3 jueses’a:
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Poccuiickas Counaaucthueckad deme-
patusnHan Coperckad Pecmybanka
P. C. &. C, P.—The Russian Socialsti
Federalive Soviet Republic the R, S.
F. 8. R.—8a 'rafn 'socufolist ‘fedareitiv
souvi'et r1'pablik; 81 ‘airesfefes’a:

¥upauncran Counanncruueckas Cober-
ckan PecuyGmnka ¥. C. C. P.—The
Ukraintan Socialist Soviet Republic.
Ukr. S, S, R.~0a ju'kremian “soufalist
souvi’et ri’pablik

Benropyccras Counaructnueckan Coser-
ckaa Pecnydmuka B. C. C. P.—The
White Russian Socialist Soviet Re-
public W. R. 5. & R. da ‘wait ‘rafn
‘soufalist Souvi'et r/pabhk; ba-
/dablju,areses’a.

3axaexasckas CounaaHcTHIeckaa Pefe-
patuenan CoBerckas PecnyGanua,
{Asepbefmxancikas COUnaNHCTHIECKARA
Cosercran PecnybanKa, Counaanctu-
uneckag Cosercrkan PecnyGanka Ap-
MeHHn K [pysunckas Conwanncry-
geckdn Coserckas PecnyBauka)—The
Transcaucastan Socialist Federative
Soviet Republic. (The Soviet Socialist
Republic of Azerbaidjan; The Soviet
Sociatist Republic of Armeria and
The Soviet Socialist Republic of
Georgia—&a ‘trenzky keizion ‘sonfs-

 list ‘fedarertiv souvr’et npablik; (83

. souvr’et ‘soufshist n'pabhk av mzac-

bardzen; ..ov  @minjs. ov
‘dzadzia).
Yabexncrau—The Uzbek  Socialist

Soviet Republic,— &t ‘wzbek “soufohst
souvi'et r’pablik.
Typxsenucran—The Turkoman Social-
ist Soviet Republic—do 'tokaman
*soufalist souvr'et rr’pablik

Beecolostolit Chean Coeetos—The All-
Union Congress of Soviets da ful-
‘juinjan “koggees_av souvi‘ets

Beecowsnnlii  Lientpassunit HenoaHm-
teabupit Komuter Cowsa B.IE MK~
The Centrai Executive Committee of

the Union of Soviet Socialist Repub-
Hes &2 ‘sentil g'zekjutrv  ka'mil
av ¥ fjumjon av souvi‘et ‘sonfalist
1’ pAbliks

a) ComosHuit Coer u 6) Coser Ha-
unonagsHocTel — a) Union Council
and b) The Council of Nationalitles—
a) "junjen ‘kaunsil and b} 82 "kaunsil
av nx:fy'nz:linz,

Mpeaunuyn  Uentpanssioro Hcnosin-

TeasHoro Komurera Cowsa—The Pre-
sidlum of the Central Executive Com-
mittee of the Union of Soviet Soci-
alist Republics—3a pri/zi:diam sv 83
'sentrl 1g’zekjutty ko'mitt ov 83 jwin-
jon ov souvi'et ‘soufalist r'pabliks

Coser Hapoansx Komuccapos Cowaa
{CoeHapkoM)—The Council of Peop-
le’s Commissars of the Union of
Soviet Socialist Republics—oa “kaumr
sil av ‘piplz ‘komisaiz ov B2 Tjun-
jon av souvret ‘soufalist r'pabliks.

Flpencenatenr Corera Hapomuwx Ko-
Muccapos — The President of the
Council of People’s Commissars of
the Union of Soviet Socialist Repub-
lics—83 ’'prezident av /83 ‘kaunsil av
piiplz  ‘Komusx:z av B2 ‘jnjen av
souvi‘et ‘soufahst r’pabliks. -

3amecrureay Tipeacenarena-—-The Vice-
President—d2 ‘vars-prezidont

Ofuwecoosible HapkoMatTe-——People’s
Commiissariats of the whole Unton,
tdentical for alt the Unton of Soviet
Soclalist Republics — “pizplz komi-
‘seanats av da ‘houl fjunjan, 1vden-
tikal far ‘o211 85 ‘fjuinjan ov souvret
‘soufahst r’pablks.

Hapoaunit Komuccap no Hiroctpanuses
Heaam.  (Hapkomudnea)-—People's
Commissar of Forelgn Affairs-—'pi:-
Pz ‘komsait av fforin 'lesz

H. K. 00 BocuHbIM 0 MOPCKHM [efaM
(Haprkomsocamop)—P, C, of 1he Army
and Navy - ‘picplz ‘komisar av &
fe:mn and ‘netvi

H. K. no premneli n BryTpeHHei Top-
ropse (Hapromropr)—P. C. of Home
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and Foreign Trade—/piplz ‘komisxr
av 'houm and 'farin firerd,

H. K. nyreii coobuienua (HaprommyTs)
—P. C. of ways and communication
pitplz ‘Komisair ov ‘weiz ond ko-
‘mjunr’kerin

H. K. cpaseit P. C, of Post and
Telegraphs ‘pi:plz "Konuszr av ‘poust
and ‘teligra:fs

O6vepnnenuvie  Hapyomate — Unified
People’s Commissariats of the Union
ol Soviet Socialist Republics— ju:m-
fard "pizplz ,k:}m[’searlatsvav 3 ‘jur-
njon av souvret ‘soufalist ri’pabliks

H. K. tpysa (Hapkomipyn)—P. C. of
Labour—pi:plz ‘komisr av ‘leiba

H. K. dunancos (Haprombpun) — P. C.
of Finance—'pi:plz/komisxr av fi'nens

H. K. pafoueii u kpectasuckoil vrCneK-
unn (P, K, U)—P.C, of the workers
and PeasantsInspection - "pi:plz ko~
szr av d3 ‘waksz and ‘pezants -
*spekfn

Mpeaceratens Lentpansitoro Crarncr-
weckoro ¥npaenenua--The Chalrman
of the Central Statistical Department
do “t{saman av B2 ‘sentrl sta’tistikel
dt’pa:tmantu -

H. K, Buytpeunux Mea (Hapxomeay-
aen)—P. C. of the Interior — “pi:plz
*komusa:e ov b1 n'itane

A.

AGxa3sckas aBTOHOMH2A pecnybaHka—
The autonomous republic of Abkha-
zia—dt  2'tomamas n'pablik  ov
zb xez1z -

apaurapa—the vanguard, advance-guard
82 'vanga:d, ad’vains-gad

apTornomHan obJacte—the autonomous
region - Bt x:"tonemes “ridsn

aptonomians Counaancrudeckas Coser-
cran  Peeny6auka—the Autonomous
Soviet Soclalist Republic—&1 2:"tana-
mas sonvy’et ‘soufohist nn'pablirk

H. K. KOctuuun  (Hapromioer)—P. C,
of Justice 'pi:plz "komusa:r av ‘dzastis

H. K. counazsuoro ofecnesenns (Hap-
womcoubec) — P. C, of Social Wel-
fare—'pisplz "Kamisar av “soufl ‘wel-
fea

H. K. mpocsemennns (Hapkomopoc)—
P, C. of Education ‘piiplz "komisxr
av ,edju’kerfn

H. K. 3emaepennn (Hapromsem)—P. C.
of Agriculture ‘piiplz ‘kamiszr sv
‘marikalife

H., K. 3zpasooxpauenus (Hapxomsapas)
—P. C. of Health ‘piiplz ‘komusalr
av ‘helf

Beprosuuiit Cyn Cowsa—The Supreme
Court of the Union of Soviet Soci-
alist Republics—as sjw’priim 'kait av
83 ‘junjon sV souviet ’soufohist
r’pabliks

Tipoxypop Bepxoenoro Cyna Cowsa—
The Procurator of the Supreme Court
of the Union of Soviet Socialist Re-
publics—da ‘prokjuareits av 33 sju-
fprim kot ov 83 ‘junjanev souvi’et
fsoufaiist r'pabliks

Ob6bennnennoe [ocynapcieertoe [lo-
auTHueckoe Ynpasaenue (OTTIY)—
The United State Political Depart-
ment — 83 ju’nattid “steit  pa’litikal
drpa:tmant '

ABTOHOMEEIA —autonontous—o: tonamas -

arentnt Gypuyasnu—the agents of the -
bourgeoisie—3i ‘erdgnts av s ‘bua-
3Wazi:

Ajukapckas asTOHOMMAR pecnydanKa—
the Autonomous Republic of Adjara—
81 >ftnamas n'pablik av 2’dzaira

4AMHHACI patHBHARE anmapat- the admin
istrative machinery—38 ad’/ministrs
tiv ma fiing

AJ\MHHACTPATHBHBH oTAed—Administrat-
Ive Seclion—ed‘mmstrativ ‘sekjn

AsepBaiigmanckas  ColinaiMcrigecgasn
Pecay6nnxa—the Soclalist Soviet Re-



— 189 —

public of Azerbaijan — 83 “soufalist
souvi‘et r'pabhik sv ,®zabardzen
Axagemun Hayw The AcadamyofScientes
of the U, 8. 8. R. & s'kadam ov
‘salensiz ov 82 ‘jueses’a:
axrnBHBlfi—active “aektiv
anuns—the excise duty-—dr ek’saiz
‘djut
amennopaumna — land
‘lend a,milreifn
Awmropr--Amtorg Trading Corporation
—2mitxg ‘treidip, kopa‘rerfn
anapxucr—the anarchist & ‘znokist
aHapxud TNPOH3BOACTBA — anarchy in
production — “znaki mn pra’dakin
asuyanposath—to cancel, to abolish,
9 ‘kensl, tu a'balif
IHTHCOBETCKHIT - anti-soviet — ’anti-
souvr'et
b4 £
apecToBbBaTE—10 arrest—itu a'rest
armocdepa popepusi—the atmosphere
of confidence and trust—¥bi ®tmasiiar
ov ‘konfidans and ‘trast

amelioration—

b.

SankpotcTeo—Dbankruptey —"bagkropst

GaanoTAPOBKA C Manoik (SoabUIKM) ThC-
AOM  BOZZEPMARWIHXCA — a  heavy
{light) poll—s ‘hevr (‘lart} ‘poul

6appukapa--the barricade— 8o ‘han-
" kewd

Garpak —the hired labourer (hand), the
drudge 82 ‘hatsd ‘letbars (hzud),
da dradgz

Barpauknii nponerapyar—the rural prol-
etariat{e}—&a ‘ruark ,proule’tesnat

Genneliniue caon waceacansa~—the poot-
er section of the population— da
puars ‘sekin ov No papjulletin

Geanakn—ilie poor peasants—&a ‘pun
‘pezants

Oeanakn u cepeanakn—the poor and
middle peasamis —ds ‘puor and ‘mid]
fpezanis

6e3fomnnk-—the atheist—#1 ‘eilnst

GearpaMoTHOCTE—illiteracy — ' litros!

GesrpaMoTHHA—illiterate—1"litrit

Oe30TBETCTBEHHOE  MeHLuHCTRO—the
irresponsible minority —&t aris’pansabl
mat'noarit

{230TBETCTBeRHOCTL—the irTesponsibility
81 “icis, pansa”bilitr

He30TBeTCTBEHHBE 3MeMeHTH — the brres-
ponsible elements — &1 ,mis'ponsabl
‘elimants

GespaGoruua—the unemployment—ae
Ammplaunant

6espaboTHbiii-—the unemployed—ar
Jaam’pind

Genan reapana-—the white guard—ba
fwart "gz:d

Geaorsapaciiun—the white guards—&9s
fwart ‘gendz

Benopycckas Connamncrnaeckas Coser-
cxkan Pecny6asixa (B. C, C. P.)—the
White Russian Soclalist Soviet Re-
public {(W. R. 8. 8 R.)—& ‘wau
‘1afn "soufolist souvr’et r'pablik o
‘dablju’z:reses’a:

GecnapTHiiHW#i — non-party man mon-
‘pazti men

Gecnoparka—the disorders, riots, dis-
turbances, unrest-—8s dis’a>daz, ‘raiats,
dis"tarbanstz, ‘an‘rest

GecriomannHbii-—free of charge, free of
duty—/fri: av ‘tfa:dg, fri: av ‘djuis

6ecnpusopnsiii  pebenok—the (home-
less) waif, the homeless child—8s
{"houmlis) "werf, 82 houmlis ‘tfarid

GecnpolieHTHble OGAHTARHY —non-inter-
est-bearing obligations — “aan-"1nt-
rist “beany ,obl’gersnz

6upwa TpyAa—the Labour Exchange—
02 ‘lebar 1kst{eind3

Gnarococtonnne—ihe well-being—da-
fwel-"bizg

Gaauk sasnaenan—the application form
d1 ,ephkesfn fam

Gnokaga--the blockade—ds blo'kerd

6ocnoce nacrpocuue— the fighting spirit
8a “faug sprid

Goesulc Tpamunun- the milidant tradi-
tions—ia “iulitsnt  tra’difnz

6oecnocobnocre—the fighting Lapacu-
jes fa ‘fartig ka'pasitiz
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gonbeesur—ihe Dolshevik, bolshevist,
pasz. bolshy—3s ‘boifvik, ‘balfvist,
pa3sz. "bollt

GONBIWNHCTBO HaceneHHa—the majority
of the population— 8a ma’dzorit1 av
sa ,popju’lerfn

LHoputecy B 3amuTy Cosetckoro Comwe-
s3a"—*Fight for the Defence of the
Soviet Union!*—'fait fo 8a dr'fens sv
3o souvt’et “juinjon

GopsGa—the struggle, the fighi—ds
fstragl, 83 ‘fait

Gopb6a 33 HOBHE DPBHIHKH H HCTORHHEH
cuipbs—the fight for new markets
and sources of raw matetials—8a ‘fait
fo ‘njur ‘maluts and ‘sxsiz av fro:
ma'trarialz

doprba ¢ kyaaxom — the struggle
against the kulak—>d» ‘stragl agemst
#s kulzk

Gpax (nopua)—the wastage, spoilage——
da 'werstrdg, fspoidz

Oparckar coanjapHocTe——fraternal soli-
darity—frota:nl so’derits

Opatckne ysl—ihe brotherly ties—¥8s
'bradal ‘taiz

fparckoe COTPYIHHYECTEO HapoACB—
the brotherly collaboration of peop-
les—3ada “bradal ke Jaba‘rerfn ov ‘pi:-
plz

Gpurapup—the brigadier—as ‘brigadiz

Oponenoesn — the armoured train — &1
fg:mad ‘trein -

6pounopa—the pamphlet—aos "paemilit

§yann—the working day-—#> “wa:kig der

6yan rotoBl—stand ready’stend ‘redi

Gyxcitp—the fow—do "tou

GyMacHule AcHbri—-the paper currency
82 ‘peipa ‘kams

dypxyasnsi—the bourgeoisie-—ds ‘bua-
IWazi:

GypwxyasHoe  ofwecteo — bourgeois
soclety — ‘buagwa: sa’sarate

dydepuoe r-go buffer state ‘bafa stent

oupnriii—former, ex- fforma, eks-

Guna wabpan) KOMUCCHA—a committee
has been set ap—-3 ka'mitt haz bin
5¢1 YAp

GuiTopuie  yoxosHua--the llving condi-
tions—d2 ‘Livigp kan’difnz

6Tk B KOHTakTe C..—t0 Keep in touch
with...—12 ‘Kixp n “tatf wid...

6wTh B wrate—to be on the stafi—ta
‘bi: on do ’stacf

SuTh 3a wratoM—to be on the wnat-
tached list—1a ‘bi: on & ,and’taetft
st

ObiTe MOHMaHHLIM HA MECTe TpecTynac-
aua—io be caught red handed—ia bi
"kt ‘red ‘haendid

H5iTh YBOJEHHWM —10 get the sack, to

be sacked—ta get 2 ‘szk, ta ‘bi-
’saki :

6I0pOKpaTH3M, — THa -— bureancracy -—
/bjus’rakrast

Bi

BamHeilpran cratha—the most imporiant
item—ba 'moust m’patant “aitam
Barosas npoiyunufa—the gross oulput
s ‘yrous ‘autput

Baniora—the currency—3aa ‘Karnse

Ba/MOTHOe coBeillante Hapoaw. Kowmnc.
Dunancor—the Foreign Currency
Confro} Board—éa 'forin ‘kainse kan-
‘troul baxd]

pRegeHye-—introduction— ntra’dakfn

BBEJAERHE CEMHIACOBOFG padouero H#
the introduction of the seven-hour
day—d1  ,ntre’dakfn ov  Ba ‘sevn-
faus ‘der -

BB03 — the (itmport) importaiion — i
(impo:t) pmpriieifn

BROXHOBMTEAR HHTepBeHiRH—the inspl-
rers of intervention—da m'spasrez ov
Jnta’venfn

Bemylaf otpacis—the leading branch
industry—3aa ‘lixdiy ‘bra:nt{ ‘indastri

pecTH coGpadue-—hold a meeting—to
‘hould » ‘mittig

BecTH yueT (3anucbk}—to keep the regi-
sters—ts ‘Ki:p 33 ‘redzistoz '

BeTepiiHapnad noMoiub—the veterinary
assistance—&a fvelmn a’sistans

BecelHH#l ces--the spring sowing—os
‘sprig  sowip
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B3aKMHaa mpopepka—mutual checking
up—"mju:tjusl “tiekip ‘Ap
Bl3akMHOC HeBMEIaTeAbCTBO — muttal
nor-interference — ‘mjuitiual  “non-
tatharns
B3STHE MA YUer, npHkpenaenne—the ai-
tachment— o1 2t =tfmant
. BafTka—the bribe— 82 ‘brab
B3ATb H4 GyxkcHp-—to lug, to tow—ta
‘tag, o ‘tou
BanTh obpatHoTpeboBanng—to withdraw
the demands—ta wit’dra: 82 drma:ndz
BaacTs wa Mecrax — the local authori-
ties—>8a ‘louki 'fontiz :
sHecTH mpemaokenwe—to bring in a
proposal—ta ‘brig /in & pra‘pouzl
BHECTH NpennoXeHHe TPOTHE PE30AI0-
uun—to move the rejection of the
resolution—to ‘muv 32 rr'dzekin av
82 reza’luin
BHEUIKOAbHOE TeXHnYeckoe obydcHHe
the non-school technical courses—ba
monskwel “teknikl ‘kxsiz
BHEWHHEe H BHRYTpPeHHHE 3alimH—lhe
external and internal loans--81 tks'ta:-
nl and n’ta:nl ‘lounz
Buemunas rpannna—the external frontier
&1 1ks‘taml firantjs
srewnropréank—the Bank for Foreign
Trade of the U. 8. 8. R.—8s ‘bapk
fa fform ‘tretd av J2 ‘juseses’e:
BHOCHTE PE3OAIOLKID—10 move a Teso-
lution—ts ;muv 2 greza’imfn
BHYTperHee norpebaenne—the internal
consumption—81 i’tanl kan’sampfo
sHyTpeHHHiT poinok—ihe internal mar-
ket, the home market—d1 in'ta:nl
fma:kit, 85 ‘houm ‘malat
BHYTPCHHAR  NPOMBINTERHOCTE home-
industry—/houm-"1ndastrn
BOoefHad BiaacThb—the military authority
da ‘militnn o 0unita
poennan obopona--ihe mililary defence
B fmulitsy di'iens
. BOCHHAA TNpOMBlAEHHOCTh—ihe war
industry—&s ‘war ‘mdastn
soenHad cnymba—the military service
d2 ‘milurr ’'saivis

Boenso-I'pyanncras nopora—the Georg-
lan  Military Road—=8s ‘dgo:dgion
frutlrtrr ‘roud

Boennoe obyverne—the military train-
Ing — 83 ‘militrr ‘trermny

BOeHHoe nonoxkense—the martial law
B ‘mxsl

BOEHHOE Ccynno—the war-ship, the man
of war, battle ship—p2 ‘waslup, 52
‘man ov ‘wx, ‘batl fip

poeHHole foarH—the war debts — 8o
"wa; dets
BOCHBBI KOMMYHHIM — War cOmmu-

nism—'w2: ‘komjumzm

sOeHHHH nareps—the military camp—
35 ‘milirt ‘kemp

BOCHHBIE colos—the military alliance—
43 ‘nulitrr 2l"arans

noenyullt Tpubynan—the military trib-
unal—de ‘milrirr trr'bju:nl

noentnil dgunor—the navy—#s ‘neivi

soxab—ihe Jeader—ds ‘lhds

BOSAYIMAMA Tpancnopr--the air trans.
port—§1 ‘e ‘trenspat

BoassaHHe—the appeal—>dr oa'piil

posasanue llenrpansyoro Komurera—
the appeal of the Central Com-
mittce—8a 'pizl av 32 ‘sentrl ka-
‘mit1

BO3OGHOBHTL  CHOMeHNR—tO  feswme
relations with--ts n’zjuum  ri'leifnz
wi

BOSOGHOBACHHE  THIROMATHYECKHX N

IKOHOMHSECKHE CcHomexud—ihe re-
sumption of diplomatic and econom-
ic relations—dt n’zampfn av diplo-
maetk and ka'nomik rleifnz

Bosobuosnenne paboru (nocne mepe-
pupa)—-the resmmption of work—aa
zampin av ‘walk

BOWICTBYRHUUA — tnilltant — ‘militant

ROHICTHY NI MNepHaH3M—militant
imperialisin “smifitont 1m’ pranalizm

BoaGL ppoTecTa—the  wave of protest
3a ‘wewv ov ‘proutest

BOAOHKTA (HaMieasperan)—procrastina-
tion, red tape—pra r®sti’neifn, ‘red
teip
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BONOCTHOH HCHOAHHMTEqbHBIH KOMHTET
{eoaucnogron) - the Volost Execulive

Committee—82 ‘volost, 1g'zekjuty
ka'mitt
BOAWAHTG, YBEPTHIBATHLH, YKAOKATHCR

oT paGoTh - to shirk—ts ’fak

BOOpYWeHHas nomoulk-—the armed sup-
porf~—8t ‘fe:md $9'pxt

soopymenne—the armament—& ‘aima-
mant

BOOpYXenHOe BoccTaune—the armed
insurrection—& “a:md, ,inss’rekin

BOOPYHEHAOE CONPOTHEREHHE~—the arm-
ed resistance—& ‘o'md ri'zistans

BOOPYMEHHoe cTonkHoBeHHe—the arme
ed conflict—& ‘e:md ‘konflikt

BOOPYXEHHbIE cHan—the armed forces
o1 famd ‘iorsiz

BOOPYHEHHbIH 3axBaT—the armed sejz-
ure— 81 ‘amd “sliza

BONPOCH, CTOAUIHE B MOpAfke AHA—
the agenda—ii a"dsends

BOCCTAHABAHBAThb~-10 restore—ta ri'sta:

BoccTaune—the rebellion, the revolt,
the insurrection, the wuprising - &3
r’beljan, 32 n'voult, & ,nsa’rekfm,
br Apfraizug

BOCCTAHOBHTL B [TOMKHOCTH—(O rein-
state, restore to office—ta ’rizin’stert,
15t tu ofis

BOCCTAHOBNEHHE HOPMAJBHBIX OTHOIIE-
Huit—the restoratiom of normal rela-
tions—a2  resto’retfn av  ‘naml
1'le1fnz

Bocrouno Kurahckas ¥esesuas Hopo-
ra~the Chinese Eastern Railway—
92 *tfar'miz fiston ‘rellwer

BOCBMHYACOBOH pafoanit geun—the
eighi-hout working day-—& ‘eit-"aua
‘watkrg dei

n NonHOH HMCNPABHOCTH (0 MalIhHe)—
in good working order—n ‘gud “wa:-
kig ‘»:da

speanreab—the wrecker, spoiler, dep-
reditor—60 freka, ‘spals, ‘deprideits

Bpcanrh—-10 wreck—io ‘rek

apcinas llpl)MI-ll[lJl{.‘HHOCTb-—thE un-
healthy (ndustry—h an’bellt “indastri

BpeMeHAOE RPaBHTENbCTBO—the provi-
slonal government—>b8a pra‘viznl
fgavnmant

BpEMEHHBT pPeBOMIOUHOHHBA KOMUTET—
the Provisional Revolutionary Com-
mittee — 83 pro‘vignl reva’luzfnan
ka'mitt

BPYYHTE MOTY—t0 hand a note—to
‘hend 3 "nout

Beeotyw — Universal Education— juni-
fva:sl edju’kerin

BceoGmmas  safacroeka—the
strike—82 “dgenr] "straik

Bceobiee NMPHHYIHTENbHGE OGyUcHAR -
general compulsery  schooling—
‘dzenrl kam’palstr “sku:lig

Beceobee pasopymenne—the general
disarmament-—§3 ‘dzenr] dis’=:mamant

Beecowssan 3amagasn  Toproeas [Ila-
- mata—the All-Union Wastern Cham-
ber of Commerce—iit ’2:1-'juinjon
‘westan ‘tlesmbar av ‘komes

Bcecowsnag  HKommyHHCcTHYECXAd nap-
thai—the Communist Party of the
Soviet Union—bda ‘komjunist ‘pate
av b9 souvr'et ‘junjan

Bcecooznoe O6uiectso  Kynsryphoit
Cesaza ¢ sarpanmneii  {BOKC)—the
All-Union Soclety for Cultural Rela-
tions with Foreigh Countries — &
4 fjunfen safsaall - fa kalijarl
ri'teifnz wid ‘forin ‘kantriz

Beecowsap# Jleaunckufi Kommynucrn-
yecguii Cotos Moaozexy (BIKCM)—
the Young Communist League (YCL)
$5 /jap 'kemjumst ‘lig

Beecowsnwfi  Cobezn  Cosetod — the
All-Union Congress of Soviets —
6t ‘»l jumjen  'koggres  ov
souvrrels

Beecowsulii Coper [podeccHORANbHBIX
Cowszos (BLCIIC)—the All-Union
Central Council of Trade Unions—&
‘a1 juznjen ‘sentrl ‘kaunsil av ‘trerd
fjwnjanz

Beecowsuuii Leurpanshnii MenosHy-
veasanit Komurer (BLIFIK)—the Cen-
tral Executive Commitice of the Uni-

general
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on of Socialisi Republics—da ‘sentrl
g'zekjutiv ko'mitt av 83 ‘jinjon av
fsoufalist ri'pabliks

LBeTynaiize 8 KoMMyRHCTHYECKY IO map-
tHiol*—“Join the Communist Party!”
*/gzom 83 ‘Komjumst ‘pacil”

BCTYANTE B KoAxos—to join a collec-
tive farm —ta ‘dzoin 5 ka'lektiv
*fa:m

L Bea paacte Coperam®—*All power io
the Sovietst®—*‘o:] ‘paua ta $a ‘son-
vi'ets!”

BrbupaTh—to elect—1u 1lekt

BuibdpaTh nBpeacegatTens—io elect a
chairman—to rlekt 3 “tfsaman

enBo3—the export, exportation — b1
fekspoii, ,ekspa’terfn
BHIrOKATL, YBOALKATb, PACYHTHBATE—

to dismiss, discharge, turn away, to
give one the sack, to fire out, to
oust—is dis'mis, dis’tfa:dz, “tan
a'wel, 12 ‘giv wan 8 ‘smi, to faer
‘aut, tu ‘aust
sHAa0IHica—prominent, notable, out-

standing—'praminant, ‘noutsbl, aut--

‘standip .

BREEPHWATE HALIexallee HCNRTaHHe —
to carry out the usual tests—ia ‘katl
faut 83 ‘juignsl ‘tests i

BnsbiBaTb—te challenge—ta ‘tfazlindg

sHincaHesHe—the fulfilment, realization,
-execution, carrying out—aa ful’hi-
moant, nalai‘zeifn, eks’kju:fn, ‘kenig
faut

puimofHeHne 3agaHna—the fuifilment
of. the task — §& ful’filmant av §o
"teisk

BLIROAHEHRE HAMEYSHHOTG nrang-——the
execution of the proposed plan—
o ekskKjuifn  ov e pro’pouzd
‘plaen

BHINOJHEHHE TIIAHA JACKTPHOHKAUME-—-
the execution of the -electrificatlon
scheme-—>dr ,ekst ‘kjusin av 82 lcktrifr-
‘keifn ‘skim

BHIOAHCHHE RATHACTHErD 1HA B Ye-
thpe roza—the fulfilment of the
Five-Year Plan in four years - §s ful-

13- Basnye.

filment av a2 “farv “jio "plen m ffx:
fjiaz

BRITIQJHHTL TNATHACTHHH mHaH—t0 ful-
fil the Five-Year Plan—to iul’fil 52
farv-“jra ‘plaen

BRINGANHTE nporpaMmy—to fulfil the
program{me)~ta ful'fil 82 ‘prougrem

BETYCK BanoTe—the issue of currency
83 ‘1sju: av ‘karoanst

BRINYCKATh 32itMBl -to issue loans, to
float loans—tu 'isju; ‘lounz, ta ‘flout
flounz

BblpaboTath detanrn—to work out de-
fails—ta ‘woatk "aut ‘disterlz

BRIPalOTKA, NPOUIBOAHTEABHOCTE—Ehe
output—ar ‘autput

BRIPBaTs ¢ KOpHeM—-i0 uproot-tu
APTUE

BEIpoxnerue—the degeneration—aa
di,dzena'reifn

BRICENEHHE H3 KRapTHpbl—the eviction
b1 ivikin

BGLICE/NKTD H3
Bkt

BHICOKKHE TEeMNOLl WHAYCTPHaAHSalHu-—
the high rates of industrialisation—
&3 ‘hat ‘reits av ’dasirsiar’zerfn

BEICOKHe Temnbl pocta—the high rates
of increase — 83 ‘hair ‘reits av 1n-
‘Krits

BEICTYNaTe Ha cobpaHun—to address a
meeting—tu a’dres 9 ‘mittip

BHCWAA MEPA COUHAABHOH 3aAIMHTH—
capital punishment—'kepitl ’panif-
mant :

BHICLIEE TeXHHUeCKOe YyucOHOe 3apeae-
nwe (BTY¥3)—the higher iechnical
sthool—83 ‘ha1is fteknikl ‘sku:l

Bhiciuke BracTH—the supreme authori-
ties 82 sju’pritm 3/fynitiz

BuCIugi opran  ynpanaenus—the sup-
reme organ of andhority—>83s sju’prizm
fagon av a:orie

ruxomoil renh—the day  off—8a
‘der "ok

BLYHCTMTD  YUpeXaesHe H T. g—to
cleanse, puege, weed out—{3 ‘klenz,
fpadz, ‘wid ‘aut :

KBAPTHPH—10 evict—tu
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- T.

razeta—the newspaper—=8a "njus,perpa

rapanThi—the guarantee—io ‘garntic

Fer¢MoH¥a nposeraprata — hegemony
of the proletariatie) — hi’gemam av
82 proule’icaniat

FEHEPAALIAA JnlKA napTun—the Gener-
al Line of ihe Party 83 ’dgenrl
farn 3v 83 'prin

Fenepiaashoe KoHcyawc-Bo—Ilbe general
coasulate—da 'dzenrl "konsjulit

rep i 1py, a -the hero of lubour—83
‘tharou av ‘lerba

Taaseoennpom —the  Chief Administra-
tlon of War Industries + 85 ‘tfizf ad-
sms? relfn av o wair ‘mdostnz

Faannoe TamomeHroe ¥npae enpe—ihe
Chief Customs House Department-—
8o 7ificf ‘kastomz ‘haus dy’'pritmant

rharHwe npease bl Teproeai—the prin-
clpal co.umodities — 8> ‘prinsipl ko-
‘madiiz

Crasnoay npoceer—the Central Board
of Peiitical Education — 33 "sentrl
“ba:d av pahkl Ledju’kerfn

raaiHoc b the publicity—83 pab’lisinn

rHarb—1o drive—-ta ‘drav

rHRAOit—tolien—in

T A0BaA nporpamma - the annual pro-
g am(me)--01 ‘2njual ‘prougrem

roposutHa—the anniveisary— 81 ,2ni-
fyou

ro0silEga COBETCKROH BaacTH— the an-
niversary of tne « stab.ishment of the
Sovi.t power--#1 ,eRr'vaisn av 82
s'tzblifmant av 82 souvr'et 'paus

roiog —the famine—=das ‘femin

rosolorka (B mopbmax}— the huager-
stifke— B2 ‘hapgas -'strark

roancoeanne (npu BuGopax)—the poll
—8a ‘poul [t2 ‘poul

roaoropate—to vole, to poll—ta ‘vout,

FOAOCOBATL L34° HAH LiPU HE* peso-
ABEE-~10 vote *for® or *againsi®
the resotutiva—ta  ‘vout ‘for 2
a'genct By rezofiv:fn

ropuopabounfi—the miner— 83 ‘mama

Toponckofl Coser—the Town Soviet--
82 ‘taun sovr’et
ropust - the highlanders—o2 “hailandaz

T'ocGank the State Bank—8> ‘steit
bregk
Foczaiimpi—the State Loans—#a ‘stent

lounz

Tocnaan  the State Planning Comrmts-
slon—8> ‘steit ‘plenty ko'mmin

r cnoacteywini—ruling ‘ru'ig

iocpacnpepenenne—the stule distribu-
tion—&a ‘steit disti’bjuzfn

TOCPYKOBOACTB) — the government lead- -

ership— 8 ‘gavamant-lizdafip

Focropr—the State Export and Import
T ading Company—~8a "steit ‘ekspait
and “imp:oit “tretdag ‘kampam

FOCYAAPCTEEN a9 MOnOnoaAus—the state
monopoly 82 ‘steit ma'nopalt

Tocynapersensio:  Hanateavcteo (Foc-
nsna}- the State Publishing House
—d> ‘s et ‘pabifig haus

rocyaapcreentos  crpaxceamne—the
state Insu ance— 82 4 tert ' fusrns

rocy:apersennne  opramw—ihe  State
Institutions— Ba ’'stert insti’tjuzfnz

rocyAapc BeWHLWC CTPAXOLLIE yupemae-
nusi—:he State Inscrance Organiza-
lions—3 ‘stert 1n'fuarns ,a:gonar
‘zerfnz

rocygapcTReHHutil repd—the State Em-
blem-—8a ‘steit ‘emblom

rocyfapc gerutit yushuu coset (TYC)
—the Siate Scentibc Councli—82
fstert satan’uftk ‘kaunsl

rpam, audn—the citizen 82 ‘sitirn

rpaxpatickas soiina—the civll war—3#s
'sevil Twos

rpaxnancknii 6pax —the civil marriage
— a2 Zstvil ‘mandg

rPaMoTHOCTH - literacy —'litras:

rpasnma—the frontier--da “ranija

Ipysunckan Coowa .uctuasckan Coser-
ckan PecnyBanka ~the Soclalist So-
viet Republic of Georgla—8a “soufal-
1st souvr'et ri’pablik av ‘dzondze

rpyzcobopor—the frelght (cargo) urn-
over—4&a ‘lreit ("kasjou) talw’ouva
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.

na sapascreyeti—hall! long livel-~he!
fiag vt

za 3apascrayer Jewuncird Henrpan:-
sulil KoMATer W Haul poMAL -OBa-
pu.n Craannl Loag Live the Leninlst
Ceniral Commiitee : nd Our Leader
Comrade Sta in! — 12 'iiv 82 ‘letunist
fsentrl ka'mi 1 and aua Yixds “komnd
fs aim!

Ad 3RpaBC BYST soul-ad, Hoesan Kou-
MyHH TH4ec. asn naptual Long Live
{he Stroag ani Milftant Co nmunist
Party —'lar "liv 83 “utray and ‘milit-
ant ‘komjumist ‘par!

JaaeHesocrounast  poeayfanka — The
far-Eastern Republic— 8 ‘faxr-"iistan
1’ pablik '

nauro -, bwe—datem, dita -‘destsm,
‘derta

Aemmenne pabodero xpacca —the labour
movement— 8,7 leths ‘muvmant

Os pen Kyantypu—the Pajace of Cul-
ture-— 8> ‘pa'rs av ‘kaitfa

RGOPHRCTLO— gentry ‘djenin

Apypyaunk ihe  double - dealer — da
‘dabl- di:la

neypyduruectso - double-dealing—
fdabi-d.zg

aebaroi—.eb ites di‘beits

Hezeprup Tpyna—the runaway worker
8 ‘ranswer ‘woka

aexkaga—ten days “ten ‘deiz

nexnac mpopantmid —déclassé

Rekput—the decree—83 i krit

xeaerar, npepcraonteas—the d.legate
Ba ‘deligit

acnerauns—ihe delegation—8a ,defi
fgerin

nenerdpora b—to  delegate—ta deh-
geit

JEMOHCTPAMA  I'PO UG BolHm—Ihe
ant-war deinonsiration—# ‘2ntr-'wo:
[Mdeman’sirelfn

Benew an nomowts—inanctil assistance
—f{aznfl a'sistans

Jewe o1imxa—the day of rest, the ress
day—d#o ‘der ov ‘rest, 82 ‘rest des

penyrar—deputy—’depjuln

AecnoTdIM~despotism—'despatizm |

retcxuii can—the kindergarten

ReerTHBRNe pet—mentally-defective
children—'mentals driek.ev 'tjildron

ERafeK THYCCKNH Mmarepaanam—-dialect-
ical materialism — daie’lektikal ma-
ftiareaiizm

aukrarop—the dicator - 2 dik'teits

amxtatypa—ihe dictatorship - 8a dik-
‘tertafip

IMKTaTypa npoierap-ara—the dictator-
ship of the proletariatie}y—ds dik’ter-
tafip av 82 proula’teanat

AHRAAUMATHYECKRE OTHOWeHUA—the dip-
lom:tic  relatoas- 32 diplo’matk
r’leifnz

arcryccHn—the discussion —82 dis"kafn

dncuunauza-—ihe discipline—ide ‘disip-
im

panna pabouero Kua-—the langth of
the woiking day~- 82 ’‘legh ov &2
fwakry ‘del {’stror

Nuenpocrpoit —Dnieprostroy — " dnepra-

aoBapoyHan  CcTouMucTe—ihe  surplus
value—82 “saplas ‘valju:

ROGDIBOABHMIT—-vOluntary —'valantn

AO-BOEHHLE—pre-war—'| it ' W3

AO BOCHHHA  yposens — the
level— da ‘priz'wa: fovl

Jr.rHars M NeperHaTb HanwTasHcrHue-
CKHE CcTpaiel —10 caich up and surpass
the capitalist Jands; to overl:ke and
surpa:.s the caplialist countries; to
reach and surpass the most highly
developed capltallst  countries— ta
‘katf fap and savpas B9 “kapiahst
‘landz; (o, fouva’telk and so:'prs 83
fkepitalist “Kantrniz; to f5isf ond sor-
fpas 82 moust ‘hath di’ velapt ‘kepits-
List ‘kamiriz

a rorop—thc treaty, agreement, cont-
ract, pacl—ha ‘trich, 8'gri:mant, ‘kon-
traki, ‘pekt

Aorosop o HedtpasnvreTe Hd HeHAdame-
Hnugroncncyieeanth  tter  neulralily

13+

pre-war
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and non-agg-ession—s “{tlith Kan'ssi-
my ajwteeli: and ‘non-a’grefn

IOropop O  HeHamafelwH—non-aggres-
sion pact—"non-a’grefn ‘pakt

moknan-—the repori— 52 ri'pai

acar—the debt--83 ‘det

foarocpoanelii kpeAut (saem)—ihe long
term  credit (loan)—&a ‘g ‘te:m
*kredit (‘loun)

noM oToWxa—a rest home, a home of
rest—o ‘rest howm, as ‘houm av ‘rest

gomupBoH—the  dominions—das  do-
‘minjanz

roupaGoTHULA - the domestic servant—
to do'mestik “so:vant

HouGacc—the Donels Basin-~da *donets
‘beisin

‘Joneaxn il yroapHufl 6acceiin—the Dop-
ets coallield—82 ‘donets ‘koulfi:ld

aonpoc — the interrogatory, examina«
tion, inquest, the cross examination—
d anta’ragstrr, 1yzem’netfn, ‘ink-

v west, #3 ‘krxs-1g,zemin’erfn

pocTHweHne — the  achievement— &
a’tfi:vmant

A0CTORKBS 07BeT—1he fitling answer—
da ‘fitly ‘ens2 .

noxon—ithe revenue, profit, : income---
8 ‘revinju:, ‘prafiy, ‘nkam

A0X0f, He Doddemailnit Halory—non-
taxation  revenue — ‘nan-tek’seifn
‘revinju:

NOWKOABHOE BOCMNHTAaAHE — pre-school
education—'prl-‘skwt ,edju’kerfn
Iuloran sageca—the smoke screen—

d2 ‘smouk ‘skri:n

Ei

Ennvan tpynosas iuxona—the single
labour school—32 ’siggl ‘leths ‘sku:i

€AHROAYWHO ~— unanimously — ju'na-
mmash

CAUNOAHUHHKH, CEARAKA W CepeiHaKn—
the Individual, poor and middle peas-
ants—6 ndc'vidjust, pusr and ‘mdl
fpezis

earaoanyink - the individual peasant
{farmer), the one waa farmer-- 81 andi-

‘vidjual ‘peznt {farma), 40 ‘wan 'men
ama

equHomiInoe xosaiicteo—the individual
peasant homestead (household) —&
Andvvidjual ‘peznt ‘houmsted (“haus-
hould)

eAHHOHAYaAHE — One Man management,
single command—'wan ‘m&zn ‘ma-
mdgmant, ‘smgl ko ma:nd

eauderso  maptua-—the Unity of the

- Party—=82 ‘juotin av 8 ‘pacti

eUHLIT  TOCYNapcTBeRHnl  Bioamer—
the single State budget—de ’sipgl
‘stert "badgit

enHHHA miaH — the
‘dgamt ‘pizn

eNHHEH CeNbCko-X03dACTBEHNBI  ka-
Aor—the single agricoftural tax—as
rsiggh ,xgr’kaltfursl ‘teks _

ecTecTBenHuie GoratcTea-- the natural
resouices—da ‘natfral r1’sasiz

joint  plan — &

X

wakT — House Tenants’ Co-operatlve
Association—"haus ‘temants Kkouapra-
tiv a,soust’erfn

HENEIHO-NOPOKHBIA  MOABHXHOH  CO-
crag—the railway rolling stock—~bs
freilwet ‘ronlip ‘stok

HENeSHONOPOKHLH TpakcnopT—railway
transport—'reilwer ‘trenspa:t

weHotaen—the Party Organization for
the Soclal and Poiitical Development
of Women — §o ‘pa:ti 2:ganai’zeifn
fo 8o ‘soufl ond po'lihkl difvelap-
mont av ‘wimin

weprga—the victim—ds “vikhm

WMHEOTROBOAUECKHE cOBXO3H—tlie stock
raising state farms, the cattle-breed-
ing ‘stest farmz — Ba ‘stok-Terzig

‘steit farmz, Bo ‘kail’bri:dm  stert
fa:mz
AKHBOTHOBOAZEeCTBO—the animal  hus-

bandry—& ‘zniml ‘hazbsndro

sAAMAomany—the  living-space, the
area, the floor-space—ado ‘livig-spess,
a1 ‘earra, 83 ilo:-spels
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H(HJ!CTPDHTBJH:CTBO-—I‘IOUSE construction
‘hraus kon/strakfn

.wuarosapuite T8o—the House Tenants,
Association—ba ‘haus ‘tenants 8,s0u-
st’elfn

Kiuibie NOMeImeHHT — the
ers—&a ‘hivig ‘kwataz

wypHaa sacenanus—the minute-book—
#a ‘munt-buk

wypHas—the magazine—#fa maega’ziin

living quart-

30

sabacropra—the strike—da ‘straik
sabacroenunblii  xoMmuTeT—1he  strike
committee —pa ‘stratk ka'muti
aapeAyiolrHid manager, chi:f, Thead,
director ‘'maemdgza, tfi:f, hed, di'tekta
3aBeAbBaTL (MKOAOM, BpeANpUATHEM
A T. A.),—to run a school, a business—
ta ‘tan 2 ‘skwl, 9 'bizois
aapon —the works, the factory, the mill—
© B ‘watks, 83 ‘fektan, 83 ‘mil

3aBONCKHE KomuTeT (3askom} factory.

committee ‘fektorr ka'mrti
Farunsaomui kanurainam—the decay-
tng capitalism—d2 di’keny ‘kaprtalizm
aaropop—~the plot, conspiracy—ds 'plat,
kan'spirast
saroaosok—the headline—8> ‘hedlain
sagaHHe—the assigament — 9'sarnmant
saflepK.AHe AoA CTpawed—the deten-
tion under guard—ads dr'tenfn ands
fga:d
33J0AREHEOCTS  the
m’detidnmis
zaem—ibe loan - 83 lotin
3aeM 4-To 3apepIAGIEro FOAd NATH-
aetk—ihe fourth conclusive year
Joan—>da ‘a0 kan'kluwsiv ’jiz ‘loun
3k (caMOKpHTHEM W T. n.) — the
hushing-up—aa ‘hafi-'ap
3axaBkasckue COLHAANCTHHECKHC e-

indebtedness~1

aepatHeHne  Coeetckne  Pecny6-
‘auxi—The Transcaucasian Socialist
Federative Soviet Rcpublics — 82

trienzkorkerzion fedsreitiv souvi‘et
ri’pabliks

3UKRIOUATR B TIopbMy—t0 put in gaal
(jail)—ta ‘put 1n ‘dzei

saknoueHne Mupa—the conclusion of
peace—8a kan'Klu:3n av ‘pis

3aKA0UeHHe ¢ npunynﬁenbnmun pabo-
TaMH — penal servilude ‘pim  ‘sal-
vitjurd

3akmoudTe MHp—to conclude peace—
t2 kan‘klu:d ‘pis

3gkon—the law—as ‘1oz

3aKGHDAATENRCTED  Lhe
Jedzislelfn

saxpenaenue-—consolidation — Kan,sah-
*detfn

3aKpenanTs {yerextt u np.)-—to LONso-
lidate—ta kan/solidert; (pafowmx 3a
npednpusmites}—io attach tn o7 tetf

aakpbitHe (habprku, 3aBoda U . M)
the closing down of—&8> ‘kiouziy
fdaun av

saxpuith MuTHHr—to adjourn (to break
up) a meeting—iu d'dzan (ta ‘breik
‘Ap) 3 ‘midig

zamecTuteas npencepatreas—the Vice-
Chairman—>da ‘vais-‘tfeaman

legislation—da

‘BAHOCHTL HA YePHY IO (KPACHY 0} AOCKY—

to put on the black (red) Lst—ta
‘put an &3 ‘blak (‘red} ‘hst

sanach nposHanra—the stock of provi-
slons—da ‘stok av pra‘vignz

3an0AHNTE GaaHk—to fill in a form---
ta “ul “in o ’'fom

3anoAHuTh Npopme-—to fill up a gap—
ta fil ‘ap 2 ‘gap

sanpetutb—to bar, to prohibit—ta ‘ba,
i3 pro‘imbat _

sanpeitenne—the prohibition, interdic-
tion,—8> ,protw’bifn, mto’dikin

sacepanne—ile sitlng—>5&a» ‘sitig

aacesanne Guno oTkpuito B 8 uac—the
chair was talien at 8 o’clock—0a tfea
waz ‘terkn ol ‘et a’klok

aacaymni)ars-——to listen to—ta ‘hisn tu

3IXuar naacTr—the seizure of power—
8y fshgor ov pauvs

3EXBATHIL BAACTH to selze the power—
13 ’sl:z b3 ‘paus

samuta—ihe defence—8a di’fens
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sauata Coserckoro Coiosa—the de-
fence of (he Soviet Union—&s di’fens
av B3 souvi'el fjuinjan

aByKozoe KnHo—the taildes—da "oz

34DABCTBYET CM. Aa 3APaBLTBYET

semaesnagenne—the land tenure, land-
owning &> ’lend tenjus, Ylendouniy

gemnenente - the agriculiure—1 "&gri-
kaltfa

semaenojbzoBaHue-—the land
62 ‘lznd tenjus

sepuosan npogyxung—ihe grain pro-
duct.on—&> ‘grein pra’dakin

sephoBeii  pakoH--the graln  region
{district)—8a ‘grera frizdgn (“distrkt)

sepropoil  cosxos — the state grain
farm—-da "steit ‘gremn fam

acptopoit Tpeer—the grain trust—oo
fgrewn ‘trast

aeproBofi Xae6—the grain—8s ‘grem

sHamenocen—the banner-bearer, the
standard-bearer—383 ‘bens- bzara, ba
‘stendad -,besrs

sHamia—the banncr—s "bans

.

dro kanutashsva—ihe yoke of capita-
listi-- 82 ‘,ouk ov ‘kaptalizm

METH B HOLY W neperHars—to Keep
pace with and even outiun—td ‘Ki:p
fpers wib and ivn aut’tan

wupiseteu—the dependent—ga di'pen-
dant

usba-untaneng—the village reading
room, the cottaze reading room—ba
ibdg ‘i rum, 02 “kotidz rindig rum

nsbupaTeab—the elector, the voter—d&
1flelts, da ‘vouta

H3GHpaTeneHan kKomuccna—ine election-
eering-comnlission—d&s  1iekfa'niang
ka'mifn

witupar.—to elect, to vole for, to
chonse—iu v'lekt, 15 ‘vout fy, 15 7ifuz

uappalarh—io pervert, to corrapt ta
paviat, 3 kafiapt

HABPAINCINIL NADTHITARY ANPEKTHB — Mis-
Interpretadion of party ditectiocns—
fmusto tapu‘teifn ov ‘pach difrekfng

tenure—

H31aBaTh OF HMEHE—to Issuz in the
name of—ta 1sju" 1 83 ‘neim ov

H3paTeAbCKoe Aead—ihe pubiishing ia-
dustry—&s ‘p blifi, “indasirt

H3gatesbcTao—the  publishing house
83 'pablifip haus

H3NEPWKH MPOH3BOACTBA—ihe cost of
production—da ‘kast sy pra'dakin

H3mH(sa)ti—io exterminate, to get nd
(of). to overcome {kenocraTku), to live
down—tu eks’(>:mnert, ts get ‘rid
(o¥), tu ouva’'kam, to ‘hv ‘daun

uannwick—the  surplus, overplus—éa
‘saipies, b1 ‘ouvaplas

H3AHIMEK MBANAOManH—extra (surplus)
roont-space—"ekstia (‘ssiplas) ‘ium-
spers

M3HAILHBIKYE 060OpYACEaHNs—Lhe Wea-
ring oui of equipment—& ‘weanyg “aut
av U'kwipmant

n3obperenne~—the
fvenjn

naknTHe {(avrotaj—the immunity, ex-
clusion, exemption—¥& Vmjunin, ks~
‘klusgn, 3¢ zem; fn

HIBATE (HeHHoCTH ) — to confiscate (valu-
ables)—ta "konliskeit ('valjublz)

AMNEPH AHCTHUECKAS ROBNA—the Imper-
jahist war—& i’ plonalest fwas

uMnupt, sBO3—the import—& ‘1mpat

uMywne xrarcei—the well-to-do clas-
ses -2 ‘wel-ta-'wu. ‘lkdusiz

uusentape—slock, inventory ~/stak, ‘-
ventr :

uHaycrpqaansauns—the  indostiializa-
tion—& 1n‘dasinaia’ zeifn

MULYCTPHAMN3ANHA  CEABCKOIrG  X037i-
cTea—ihe indu tiialization of agri-
culture—81 1n'dastrialay’ieifn ov ‘eg-
nkaijtfa

nuTeAanrepnna—the  intelligenisia—&
I deir’dzentsia, mmteh’ gentisa

narencHdHra - ua —the speedin - up, the
ttensification—8s ‘spl:dip “ap, 81 1n-
tensii ke fn

uHrexcndmkanns Tpyaa—the intepsifi-
cation of labour—& in,tensth’kerfn
av ‘lesha

invenlion—&i 1n-
L3
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wnrepeenups-—~the intervention—8r an-
ta'venfn

T PHAUHOHAABHHH KAY6 MoOpaKOB—
the lnternational Seamen’s Club--81
Anta’neful ‘siimanz ‘klab

Mntypncr—the State Tourist Office—
ba ‘stert ‘tuarist "ofs

nCkMoUat, U3 naptiu—io expel from
tho Party—tu 1ks'pel from do 'paih

HCKAKNEHHWA H3  6aAanTupoBin— the
excluded from the poll—b& rhs'klw-
did fram 02 ‘poul -

UCKPHBRCHNKE, HCKaxedHe—the disior-
tion—#a dis'ta:fn

HCKPHBAEHHE KAACCOBOH aAnHHn — dis-
torting the class line dis'tatip 82
*tklzzs ‘lam

HCACABNTENLHER KOMHTeT—the eXecut-
tve committee—4s 1g'zekjutiy ka'muts

HenoARUTEALKLIH opran—the executive
organ—=ai 1§’ zekjuliv ‘ogan

¥ienpaesrom— the House ol Correction—
82 ‘haus av ka'relfn

nenpaBacHHe  {UPOTOROAA, DPE3OAICIHH
¥ 1. n.)—the amendmeni—& o'mend-
mont

ucnuT{BE)ate—to test, to try, to bring
to the test—ta ‘test, ta 't:ar, to 'bnp
i 83 ‘test

snecreponanne-—the sesearch, investiga-

- tton——82 1'saitf, m,vestr'geifn

uccaenoBateabckiil  nicTHTYT—the In-
stitute for Scientific Research—1 ‘-
stitjuct fo salon’tiftk ri'soitf

seTpebntean {aopext—the destroyer—
ba dis’tino

K.

-Kapphi—the cadres—do Fka-dox
KA3HHTB HA JCKTPHYECKOM CTyie—10
clectrocuie—ts Uloktrakju-t
KQ2Hb HA  BAEKTpHYCCKOM  ¢1yie—Ihe
electrocution 02 ¥'lckira’kju: i
kammanHga—ibe campaign, 8» kem’pein
knrepera—stander—‘slunds
kanahaar—ike candidale—8o ‘kandidit
gauanAa+ B naprio—the candidate for
the Party—80 "kendidit §a 82 ‘pate

Kaionepka—ihe gunboat—83 ‘¢inbout

kanutar—the capital — 8a "kapatl

KanKTaAMCTHY cKas cuctema- the capit
alist system—&8a ‘kapiahst ‘sishm

KaNHTanAncTHyeckHe crpaHul —the capit-
alist countries, capilalist lands-- 83
‘kiepitslist ‘kantiiz, Tkapitalist
la,.dz

KarmuTatueTHIeCKHA aareps—the camp
of capttalisnt —83 ‘kamp av ‘kapita-
bizm

KENNTATHCTHYeCkni Nopazoxk—the ca-
pitallst order (regime)--b8a ‘kapital-
15t '3 da (re'ziim)

KAMHTAAHCTHYECKOE OKPYMEHHE — Ca-
pitali-t encirclement — ‘kapitabist m-
sakimant

KanuTaAbHOE CTPOHTABTCTBO—the ca-
pital construction 3» ‘kapil kon-
straksn

KafnTansuoe naowenne—the capital in-
veslmeni—ba ‘kapit! infvestmont

KaYeCTBeRELA koadduuHent—the qual-
itative indux — 9o ‘kwohitaliv “in-
delis

KEAAHPHUAPOBAHH M1 pabounil — theskil-
led worker— 82 ‘skald “wake

wpaangHuLpoBanuii Tpya—the skilled
work, skilled labour 9 ‘skild ‘wak,
‘skild ‘leiba

kKHHO—the movies (amep.); pictures §a
‘mu-viz, ‘pikifaz

Kaacceosad Gopwba—the class struggle
ibattle}— 8> ‘kisis sirrgl (bail)

KNACCOBAR  COIHATLABHOCIB--Class con-
scionsness—kiz:s "Konjasnts

KAACCOBO-CO3HATEABNNI -~ Class
scions —'klass-konfas

KJICTCOBOE CulpyaligecTsn-—classn ¢ol-
fabo-alion—klx:s ko, Jeboraifn

wan conoe vythe—Ihe class scunse, class
mstinct— 83 “klxs ‘seps, ‘kKixns g
strgkt

Kracconnie wnarn—Lhe class enemies—
Ao ‘klrs ‘cmmez

KAacconnil cocran—ihe class compost-
Hon—ita ‘klaz. Jkompa'zefn

kAyG-—the ciub—~B8a ‘kiab

con-
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KOAAUIEHOHHOE fApasuTeascyeo —the co-
alition  goverpment—de kowd'lifn
‘gavnmant

kogexc 0 Tpyae—the code of Labow
Laws—&2 ‘koud av ‘letba ‘la:z

koszk—the Cossack—da "kosak

Koagoropop—the  collective
ment-—3ds ka’lektiv a'grizmont

KOMHUECTBEHHB  KoaddHIerT — the
quantitative index — do ‘kwonftites-
v ‘indeks

KOMHYECTBG IeHer B ofpamernn—the
volume of money in circulation—
83 “voljum av ‘mam mn sakinlerfn

KOMECKTUBH3AUMA  CENBCKOTO  X038#-
ctea—ihe colleclivizalion of rural ec-
onomy—=&s ka'lektivarzeijn av ‘ruarl
i kananm -

KOIOHHANBHOE pabdcTBo—the c¢olonial
slavery—da ko'lounjal ‘sleivon

kaaounT—the colony—&a "kalant

xonxo3—the collective farm, the kol-
khoz—d3 ko’lektry form, 33 kai'hos

KOoAxo3nkie mona—the kolkhoz fields—-
Ba kal’'hos ‘fiddz

KONX03Hoe HBHWenne—the collective
farm movement—da ka'lektrv “iz:m
‘muivmant

Koaxosuentp — the Collective Farms
Centre—ba ko'lektrv ‘fa:mz ‘sento

K0J109an npoesoaoka-——ihe barbed wire—
83 ‘bahd ‘was

KOMAHBHBIH COCTAB  (KOMCOCTAB)—COT-
manding staff—8s ke'maindiy “stecf

komGunat—the combine—da ‘Kombain

komitccap—the commissar—de ‘komisar
komuccaprar—the commissariat—»as ;ka-
mi'searat

KOMHCCHA—Ccommission—ks'mifn

KOMHTET peiicreua—the Committee of
Actlon—83 ko'mitr sv ‘=kin

KOMMYHaabHas Kyxpa—the communal
kitchen—da ‘komjunl “Krtfm

Kommynucrnueckaa Ttaprua—the Com-
munist Party—a ‘komjunist pezts

KOMMYIRCTHUCCKES — peBOJKNHA — the
conmunlsl revolution—3s ‘komjunist
Aevaluzfn

agree-

KOMMYHUCTHYECKaA auedxa—-the com-
munaist nucteus—3&s ‘komjumst 'njui-
klias ’

Kommynncruuecknii  Marepnrunonas—
the Communist International—aa “ko-
mjunist nta‘nzfnl .

KomMyHucTHReCKHH HurepHatnonan
Moaopexn (KiiM)—the Young Com-
munist Internatisnal—053 ‘japg ‘kamju-
mist enta’nafnl

{c) KOMMYHECTHISCKHR (-CKRM) MpH-
Ber{-oM}—{(with) communist greetings
—(wiB} ‘komjunust ‘gricigz

Kommymucrhveckuii Coos  Monopexn
(Komcomon) the Young Commurnist
League—da ‘jay "komjunist ‘lig

koMcocras—the commanding staff (in
the Red Army)—d> ko'ma:ndig
Istaf .

Koneeilep—the conveyer—da kan'vers

KoHrpecc—the congress—&8a ‘kongres

KOH:epBatop — the  comservative — 83
kan’samvativ

KOHCTHTYUHS (OCHOBHbIE 3aKOHH}—ihe
constitution—3ada kanstr'tju: fuo

KOHTOpCKHE  caysamme—the
workers—>i "afis ‘warkaz

koutpakt—the contract, agreement—&
‘kontrekt, ag’rinant

KOHTpOABHHE UHppe—ihe control fig-
ures—éa kan’troul figaz

KOHTPOABUBIE NAQPH HAPCIHOFO XO-
aadicrea—the control figures of the
national economy—382 kan’troul ‘fi-
gez av do ‘nzfnl 1konams

KOHTpHACTyMIeHUe—the counter offen-
sive — 83 ‘kauntar o’fensiv

KOHTp-pEROALHSE — the  counter-revo-
lution—32 ‘kaunts-,reva’lu:in

xoHpeperuua—ihe conference—ada"kon-
frans

KoHEpEeRUHR No  pazopymeHnio—ihe
disarmament conference-—3a dis’e:mo-
mant ‘konfrans

koHdHckauns —ihe conflscation, seizure
8 konhis'kerfn, ‘s1:39

koHdaukThad KomucicHa  the  conflict
commiftee— 2 ‘konflikt ka’mrt

oifice



— 201 —

KopeHHBe H3veHenua—the radical alter-
ations—do ‘radikl 2:ta'rer{ns

kocoenHbule HarorH—the indirect taxes—
&1 ndt'rekt ‘teksiz

kouerap—the fire-man—da faie-men

kpacias  apMus—the Red Army—0d3
red fa:m

kpachas reapgur—the Red Guard—3s
‘red ‘gx:d

KpacHas maoilansk-—the Red Square 83
red 'skwea

KpachHeili dpnar—the Red flag—8a ‘red
leg

kpachHbti  guor—the Red Fleet (Red
Navy)—aa fred ‘flizt, {'red ‘nervi).

Kpacublil pponT—ithe Red Front—83 ‘red
frant

kpacHb#  ¢ppoHTOBHK—the Red-Front

" Fighter—bs ‘red-"frant ‘faite

EPaTKOCpouKOe Kypew — short
coursés—"§3:t ‘taxm ‘kasiz

kpax,—the collapse—¥8a ka'lzps

term

KpeauTHan pedopma—the credit reform

83 ‘kredit ri'fom

KpeanTHuil Buaer—the freasury note,
bank-note—8» ‘tregars nout, ‘bagk
nout

KPeCTOBHI
kru’serd

kpecThAlHH—the peasant—8a ‘peznt

KpecThAHCKOe XoaaictBo—the peasant
homestead, the peasant honsehold
(holding)—#8> ‘peznt ‘houmstad, &>
fpeznt ‘haushould (‘houlding)

kpuzuc—ihe crisis, slump—>d» ‘kraisis,
fslamp

ipH3dc GespaboTuubl—the crisis of un-
employmenti—da ‘kraisis av ‘amm-
p’lymant

KpoBaBOE CTOAKNOBERHE—the bloody
contflict (collision)—d2 ‘biady “kon-
fukt (ka'hzn)

KprBoanunii—bloodthirsty—'biad, Us:-
it

kpyok-—the citcle—8a "satkl

Kiy#oK (N0 H3YYeHHo Hero AHGOo OpH
3aBofax, waybax n 1. n,)—the study
circle—6a “stadr ‘sazkl

noxop—the crusade—4da

¥pyoKk Texyuwed nosuTHEn—the study
circle in current politics—§a “stads
’33:kl 1 ‘karant ‘politiks

¥pyumsle  koaxosm—the large-scale
collective farms—ba ‘lx:dg’ske:l ks-
lektiv “famz

kyaak—the kulak, the well-to-do peas-
ani, rich peasami—b> lu'lek, 6
fwel-ta-‘du: ‘peznd, ‘aitf ‘peznt

KYALTY PHO-NIPOCBETHTENARHAR  PadoTa—
the culfural and educational work~
83 ‘kaltfarl ond ,ediu’keifn] ‘wak

KyAbTYPsbIf ypoLens—the cultural lev-
el B ‘Kaltfarl ‘levl

kypopr—the health resort—ba
riza:t

KYPCHl IO MOPHILICHUIO KBaNWdrKallnA
patounx—ihe courses for mcreasing
of the skill of workers—& ‘kdsiz
for m'krisiy av 82 'skil av ‘wakez

1

nareps—the camp—3ada ‘k&mp

naxeit—the lackey —ds ‘lak

SHeBaukni® —*eftist® —'lefust

aepoe kputao—the leit wing—ds ‘lefs
fwiy

aesnii—left—leit

neplit  yumon-—the left wing dewvi-
ation—da ‘left ‘wig dizvi’eirfn

aAerkan wasanepua—ithe flying squaed—
Bo "ilanp ‘skwod

nerkaf NpomuiaennocTb—the light in-
dustry—3as “lart ‘indastro

aexoron—the {ce-breaker— &1 ‘ais-breika

Jlexnnckan remepanbean nuuni—Lenin's
general line—’leninz ‘dzenral ‘lam

Jlennncknit yroa{ok) The Lenin Corn-
er-—>82 ‘lemn ‘hioms

Jicann ymep, no peno ero  wHser!—
Lenfn is dead but his cause fivesi—
fenn 1z “ded bat luz ‘koiz “livz!

ace (¢Tpocsoil’, aecnofi Matepnas—the
timber, lumber—b8s "timba, ‘1ambs

necnue Goravcrea—the ilmber resourc-
es—83 ‘tunbae ri'sesiz

necosarorosid—the timber collecting—
Ba ‘umba ka’leklip

‘helb
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meryu-—the floater—a 'flouts

asubepan—the liberal—3&s ‘Libral

Jlura Haunii—the League of Nations—
§a lig ov ‘neifaz

AuKkskgaunn — the liquidation, the
abolishment, the stamping out, the
sweeplng away — 52 Jikwi'desfn,
6t 9'balifmant, 62 ’stempry ‘aut, 89
fswiipip @'wer

AdrBHAALHA GesrpaMoTHoeTH—the cam-
pzign against illiteracy—062 Kem-
‘pein ageinst ¥litrast

DMEBHAALMA KYAaka Kak kJacca—the
liquidation of the kulaks as a ¢lass—
8>  iikwi'deifnn av 82 ku'leks sz
2 ‘klas

InHHA nopefeHus—the line of conduct,
{of policy)—8 ‘lain av ‘kondakt (av
palisi) =

ancroska—the leaflet—&a ‘It

AHUHaS OTBETCTBEHROCTE—the personal
{the idividual) responsiblity—ds
fpazsnl (B andrvidjust) ris,pansa’bility

LiqHpii poiol—the incividual income-—
81 ndo'vidjnal Yinkam

Aunicven—the disfranchised person—>b2
fdis'frentfaizd ‘pasn

anmenne npas—the disiranchisement—
fis dis’frentfizment

AHUINTL MOCO0UA-—~1o stop rellef (hene-
fity—to ‘stap reiisf (“bendid)

noayrr—the siogan, the watchword—33
'slougan, 8 ‘woatjwa:d

ACIYHT HacTodlero BpeMeAn—ihe slo-
gan of the dey-—06o> “slougaon av B2
‘dee

Aombapr—the pawn shop ‘pan fap

aorteped-—the Jottery—aa ‘lotarr

Aot GopHeT (ured paboveil napTuu)—the
labounrite.—82 ‘leiborait

M.

smagaonei Jlesrnia—ihe mausojenm of
Lyonin, Lenin’s Mausoleum—ae moi-
s¥hon ov ‘lenin, ‘leninz, moziaflicam

MIKCHMAALHN  LIPOHSE 1 EAbHOCTE—
the maxtimm productivity— da ‘mak-
stmam proudal’ (vviti

MaccoBast Gespaforuma—the mass wui-
employment—ia ‘mes ‘amm’plotmant

MaccoBoe NpousBOACTBO—the mass pro-
duction—83 ‘mas pra‘dakfn

MacTep, LecatHHE, crapminii—the fore-
man—~#a ‘faman 1fop

mactepexas—ihe workshop—6a "wasle-

MaliHea, -A6 ~- the  machin2, engine,
machinery -— 83 ma’fiin, ‘endzmn,
ma’ fizastn

MalIHHO - CTPOMTEABHAR  MPOMLIAEH-

. Hoctk — the  machine building in-
dustry— 3 maf firn ‘bridig ‘indasty

MAlRHO-TPAKTOPRAg cTaHukd {(MTC)—

the machine ands fracior statiou
{MT3) — 8o mafiin and ‘trekts

‘stegfn

METMUMHCKOE CBHASTEABCTRG O NPUTOR-
uHocrn (K pabore, cavabe u T, L)— .
the medical certification of litness—
82 ‘mediki satift’ketfn av hitos

Mexaynapoanaa Hopuba-—the inlernati-
onal struggle—&t mto’na fni stragl

JMewnvaapognan Kenra® Aku. O-0po—
Internationa! Boolishop, Lid, — nta-
‘rzfni ‘bukfop ‘limitid

Mexaynapoanaa Opranyzanns Toxomn
Bopuam Peeomwonru (MOIIP)—the
Class-War Prisoners’ Aild-- 85 ‘klxis-
‘wa: ‘priznez “erd—the Ioternational
Class War Prisoniers” Aid Socicty—8i
Jntofuefal ‘klzs fwo: ‘pniznez feid
sa’sarall

MeWAYHAPOAHAR COAMEApHOCTL—1ihe in-

ternational sofidarity —31 ~rata'nzfni
Jsaidente
MENMAYHAPOAHBIE  AoTeEOph—internat-

onal treaties—di inta'naful ‘trizuz

MENAYHAPOANbIE OPTLRN3AIIN NPoAST-
prara—the inte'nationgl organizations
of the vroletariat{e)—81 ntonmenl
Jnganarzeifnz av da  prouls’tzanat

MeXAYyHaposnsle cuomenns—the iner-
national relations—&1 nta'nefnl ri-
fletinz

Memgynapopuniit  Coser [lpoeccio-
HaabHetx Cotosos (TTpoduuTeph)—he
International Counctl of Trade LUhi-
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ons—& anta'nefol ‘kauns) av "trewd
fjugyjanz
MeXayHapoIHLH cheas —the Internation-

al Convention—8t ,tuto’nzfnl kon-

fveifn

Meuwpatnomw—ihe Workers' International
Relief (Mezinabpom)—a8a ‘watkaz ,in-
ta’nefnl il

menkaa Gypwyasna—ihe petty bourge-
olsig~#1 ‘pets ‘busgwaiz:

Meakui BRAaAuHE— the small investor—
82 ‘smoid In‘vests

MenbMeBuk—the menshevik—O63 ‘men-
vk {"nonits

MenbirnHCTEO—the  minority—4s mae-

mepa— the measure—8a+ ‘me3a

mecrnan  parers—the local authority—-

B3 louki M ont

MECTHOE 0Taens Hue—-ihe local branch—
de “loukl braiatf

MICTHHE  HYKIL
local grievances—82
vansiz

MecThe oprausi-—the local organs—8a
f1auk] ‘orpanz

Mecrabfl HHcnextop Tpyma—the local
labour inspecior—=8a ‘loukl ‘lesbar
m'spe.ta

areciumii Komurer Dapruu—the district
Committee of the Party—8r "distrkt
ka'nmutL av 80 ‘pxile

Mecromnteancteo—the place of resid-
ence, the permanent dwelllng.
place--63 ‘pleis av “‘rez.dons, @0
fpozmacant fdwel p-pless

MeCHUHBT aapadotuk - the monthly earn-
ing, the moathly wages—ia ‘manbi
3w g, 8 ‘manfl fwerd; iz

MEWATh  (peasTcrsosare)—to
{prevent’—1a “tnndd (pii'veut)

MuanTaphas— militarism  “mehiar. zm

MuAnLROnep—~the militiz-man & me-
‘hfaman

MuanHs—ihe mifith ~ 85 m'lifo

muaauoiep—the millionalre—8» ,mil-
JERH)

syNepabitsie samace— the mineral re-
serves-- 89 ‘mnral rifzoivz

{norpetrocTn}—the
fiauksl 'grie-

hiuder

MHPHRR® SKOHOMHUECKRA DOKOHCTPYX-
uss—the peaceful economic recoft-
struction—8a "pissf] itks’nyimk ricksn-
'strakfn

MupHble Reperosopi—the peace nego-
tlations—da “pit; ni'gouffe1faz

Mupogas poiima—ihe woild war—42
fwald fwot

MHPOBas COLHAAWCTHUECKAd  pecnys-
anka—ihe Wosld Socialist Republic—
39 ‘waid ‘souflist ni"pabhk

MHpOBGH pexops-—the world record—
ts ‘waild ‘iekod

MHTHHAFP 1.0 OPelceRaTenbeTsoM.—the
meeiing presided over by.—83
‘mistg pri‘zaidid ouva bar

MOOHANIOBATE MOARME chepeneRHr—io
mebilise the small savings—1s ‘mou-
bilarz 3 ‘smat ‘selvigz

MONOUHM#A ckoT—the dairy catile—ds
fd:an k=t

mosapxicT—the monarchist—bd» ‘mona-
kist

mouapxng—the monarchy—3&> ‘manake

MOHONOANK  XneBHOH  TOprosin— the
grain monopoly — 82 ‘grein
ma‘napale

Mocropr—ihe Moscow Trade Co. Lid,—
343 ‘moaskon ‘trend  ‘kampam ‘hmstid

Mysedl Peponwunn—the Museum of the
Revolution— 45 mju’zitam av #3 ge-
volusfn -

H.

Haemunx—the hireling—63 ‘haolig

naextinic  padoriHkn—hired workers
"hated ‘wakoz

pacsiui - hired,
finazamnart

nacaf - arenr—the pald  ageni—fs
perd ‘eidzat

Hacmnuii - tpya—the hired work—83
lanad “waik

nagpradeHuntil opon—the aflotted ferm-—
8t o’latid “{aum

nmakonagune — the
3, kjurmiu’lerfn

mercenary — harad

accumulatlon — @r
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HEKOIIEHHe OCHOBHOIO KamuTala—the
accamulation of basic capital—t
3, kjuzmju’leifn av ‘besik ‘kapit}

Haaor——the tax,—&a ‘taeks

HanorH M obnowesns—the taxes and
dues—&a “tzksiz and ‘djuiz

HaROr HAa cBepx npnonip—ihe excess
profits tax—3ar ises ‘prafits "teks

HANOTOBEA  anmnapar-—the  taxation
machinery—&i tmk’seifa mo/fi:nan

HauecTd ypnap—to deliver a blow—ts
dr'liver o ‘blou

HaruMaresb—the employer—ar im"plaa

HANDHIKEHHOE GosOweHne — the lepnse
sitnation—a3 ‘tens sitju’eifn

Haponueiit  Komuccap Buyrtpendeidl |
Bueueit Toprosan {Hapkouropy)—
the People’s Commissar of Home
and Foreign Trade—ba ‘picplz ‘kom-
sat av ‘houm asad ‘o ‘tretd

H. K. Buytpennnx fex (Hapxowmery-
aea)—the P, C. of Interior—&a ‘pizplz
‘kamusart av ’bisrte

t. K. 3apapooxparenns
supas)—the P, C. of
fpiplz ‘komisar of “held

H. K. 3euseaeaus (Hapkouaem)—the
P, C. of Agriculture—gs ’pisplz "ka-
miszr of ‘mgnkaltfs

H. K. Huaoctpanaeix Jlea {Hapkomus-
aem—the P, C. of Foreign Affairs—
B> ‘pipiz ‘komisax v ffarmn
¥f:0z

H. K. 1o Boeuruim 1 Mopcuum nenam
{Hapxomsoensop)—the P. C. of War
and Navy—3&s ‘pimplz ‘Komiszr av
*wair and ‘newvi

H. K. Tipoceewedns {Hapuomnpoc)—
the P. C. of Education—3a ‘pizpiz
omiszr av edju’ketfn

H. K. lyrefi Coobutenna (Haprom-
nyte)—the P. C. of Transport—ba
fpitplz “komuseir ov ‘transpact

H. K, Padoucih w Kpecrpanckoit Hnu-
cuexnin (P, K. H)—the P. C. of
Workiers and  Peasant’s Inspection—
& /plpiz ‘Rasmsar v “watksz ond
pezuls m'spekfn

{Hapxom-
Health—8s

H. K. Counansoro O6ecnedenns (Hap-
koMcaodec—the P. C. of Social
Welfare—d2 ‘piiplz ‘kamisary av “souf}
‘welfza

H. K. Tpyna (Hapxomtpynl—the P. C.
of Labour—dz ‘’piiplz  ‘kKommswr
av “leiba

H. K. dunancos {Hapxomgusi-—ihe
P. C, of Finance—&as ‘piplz ‘kom-
saxt av fi'nens

H. K. IOctuunu (Hapromocr)—the B, C.
of Justice—da ’piplz ‘komuszr av
‘dzastis

HApORHEI KOMHCCApHAT aerkoil mpo-
MolaenHocTi—the People’s Commis-

sariat of Light Indusiries 8o ‘picplz

Jomifseariat av ‘lart findastrz

H, K-aT nrecwoll mpommimtenuoctii—the
People’s Commissariat of Lumber
and Wood-working Industries &
fpiiplz komu'ssariat av  ‘lambar and
B ‘wud-wakip “mdasiinz

% K-at csaseii—the People’s Commis-
sariat of Post and Telegraph 32'pit-
‘plz jkamri‘seanat av ‘poust.and ‘teli-
grai

H. K-AT TAXEHNOH NpoMpmAedHocIn—the
People’s Commissariat of Heavy In-
dusiry do ‘piplz  komi'seanat av
'hevi “mdastrn

dapymenHe saxoHa—the breach of the
law—3> "brit{ av 8 >

Hapymerxe TpyRaoropopa—the breach
of labour contract—>8s ’bri: tj av ‘leibe
‘kantrekt

Haceaenne—the population—aa ,popju-
‘leifn

HA codpalyn BRICTYNHA...—the meeling
was addressed by..--05 ‘miitiy wez
@'drest bal..

Bd COMHATHCTHYECKHX HagaAax—on 50—
cialist lines —on 'soufalist ‘lamz

HacTynAeHHe, Hanamenne—the offen-
sive, the attack—b offensiv, &

'tmk

HAYUHAA HCCAeIOBATENBCKAN paGora-—-
the Scientific Research Wotk—-h
satan/tifik rU'sa0tf watk

e e e e e



— 205 —

Hayanas Opranmsauus Tpyaa (HOT)—
the Scientiftc Organizatior of Labour—
da saren’bifik ,2:gonar’zeifn av ‘leib

HAYIHO-HCCACAOBATENLCKHI HHCTUTYT—
the sclentific research institute—éa
saran’tifik n’settf fmstitjuct

HanHonannszaunn —the nationalization—
5> mefnalar’zefn

HAUHOHAABHASA Bpa}l{navthe
enmify—2oda ‘nafnl ‘enmitr

HANHOHaABHOE uepanencmo—-the natiomn-
al inequality—8s ‘nefnl mikwalitt

HauKOHaAbHOE YrueTeHHe—the national
oppression-—da ‘nefnl ¥ prefn

HALHOHAABHHE npomaopeqnﬂ-—the na-
tional contradictions — 82 ‘nafnl-
Jdontrs’dik fnz

Hanu2—the nation—ad» “nerf{n

HalMeHsAcT3o—~the national min-
ority—2 ‘naefnl mai‘nonite

Henopoaberan—the discontent, dissatis-
faction—do ‘diskon'tent, . drs smtis-
“fekfn “

Hegonmxa—the arrears—at ooz
Henoumilnk—-the person in
(with taxes)—8> ‘pasn

(w1a "teksiz)

ueaooueaka—the under-estimation, un-
dervaluation—8  “andar-,esti‘meifo,
‘anda velju’elfn

HeROCTaTOK B pbiHkax-—the
markets--8a ‘lek av ‘makits

Henocratok padounx pys—-the labour
shortage, 83 ‘letba forhidz

HENOCTATOK CPEACTB coobilenHd—tihe
lack of transport iactlities—da ‘lzk
av ’transpait fesditiz

HeflocTaTouHaa  onuTHOCTe—lhe insuf-
ficient  experlence—&  “msa’fiint

. 1tks’prariens

Hegover (B pabotc)—ihe shortcoming-—
83 ‘fortkamiy

Hempa (3ewin)—the ontrails of the
earth- 8t ‘entrerlz ov 8t ‘o

ueaaancnMocu—the"’ina'ependence——bl

naticnal

arrears
n rIRE

Jack. of

Andy'pendans
HeRtpannter—the  neutrallly—d&a nju-
‘trelite

HefTpaabHOe rocyaapcerso-—ihe seutral
state—8a "mjuztral ‘steit

HenamaseHWe—the mnom-aggression—-93
fnan-a'grefn

HeNOARaA Harpysua — the part time
job ~- 83 fpa:t “taim ‘dzob

HenoCpeAcTieRdan yrposa—direct me-
nace - ds’rekt ‘menas

HenpabHabHBE mogxen—the incorrect
atlitude towards—imnka’'reki “2trtjud
txndz

HCApEPBBHAS  Henesa—the unbroken
{working) week, the continuous week,
& ‘an’brouken (Pwatkip) wik, %s
kan'tmjuas witk ’

HenpHrpamennas (rosas) Dpasza—the
unvaraisbed truth—& an’vaineft ‘tru:d

HerpynoBoll zoxon—the unearned in-
come—ar ,an‘aind ‘mksm

HeTpyAOBOH saeMenT—not belonging to
the working class—ust br'logiy ta 82
‘warkiy klas

HeTpynocnocobnmii — disabled —
dis’esbld

Heypowail—the failure of the crops, the
crop failure—8s ‘fedjar avvﬁa ‘kraps,
ga “krop fetlis

HexBatka— the shortage of (bread, ships
water etc.}—8a ' {a:tidg ov (“bred, * fips,
wats 1t'sefra)

HH3Kas% PON3BOAHTENLHOCTE—[OW pto-
ductivity—'lou ,proudak’tivitt

HusxkocopTHHEl — low - grade — ‘lou-
‘gread

HHIEHCKaA 3apoaata—starvation wa-
ges—sta'verfn ‘weidziz

HHMEHCKHE KH3RENHWE ypoBens—the
starvation level—8s sla’verfn ‘levl

HOBAN aKOHOMAECKS itoanTiKka (H3)—
the new cconomic policy—b8o “nju:
Sk’ namule “polist

HOBWII NATHACTHHA 13N A NpoMbln-
RCIHOCTH B 3AcK pH@uKkaLHH—the
new I'lve Year Plan for industry acd
clectrification—83 ‘nju: ‘fatv ‘jia ‘plan
for ‘mdastrn end 1 lektnfi'kerfn

HoBWH counaapHBlii  cTpod—the new
soclal order—&3 ‘njur ‘soufl fa:ds
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HOMUHANBHAA UeHHoCTh-—the nominal
value—&» fnominl fvzelju:

Hopwma wu3HK —standard of living—8s
‘stzndad sv "hvig

HopMa npuBagosHod  croumocTH—the
rate of surplus value—os ‘rett av
fsaiplas ‘valjus -

0O

ofpunenme—the charge— 83 /tf=:dg

ofruunemelii—the defendant, the accu-
sed---fia di'fendant, %1 2’kjn:zd

obecannuka — depersonallsation
sanly'zerfn

ofecneunTe—to guarantee, 10 secure—
t» gern’it, t3 s'kjna

ofiec WeHHble OyMaKH0Ee AeHBMN—the
depreciated paper currency—da di-
fprizfierhid  perpa “kansi

oBecucHennsii— depreciated — diprifi-
eitrd

ofiecnenenue paroTil—the depreciation
of curency—8a diprifierfn  av
'katnsi

o63op—-the survey—&3 ‘sa:vel

OCAACTHOH HCHOAHHUTEABHLIHE KOMHTET—
the District Exccutive Committeew—
8o ‘distnki 1g'zekjut.y Ko mute

oBAacTHOH OTAEA HAPOAHOTO O Pa3osa-
unst (OBJIOHO)—1he District Board
of Edncation—ia ‘distnki "bad av
sedju’kerfn

otGaactoli fruHancor. oraen (OBJIPO)—-
the District Departinent of Finances —
8o ‘distrikt di/pritmant av fi'nensiz

obumen—the exchange—hrrks’tjemds

obuMen HoTaMu—(he exchange of notes—
81 1kstfeindg_av ‘mouts

ofobuwecreaeuusii cekrop-—the social-
ised sector—aa ‘souflarzd “sekta

obopuath, OCTaHJBATE—IO checkh—ta
ek

obopotnteastuii—defensive— di'fensiv

obopuriali  kanktaa—ihe  working
capitl—Ha ‘wakiy kapitl

obopyaonanne, ycranosxa—the equlp-
ment, the pant—& ykwipmoni, 8
‘pla:nt .

d’pa-

OGILeCTB2IHOE

OBDCTPEHAE KAACCOBHY MPOTHBOPE Wil —
the sharpening of class conlradic-
tions—¥3 ‘fxpmy av ‘klas kontra-
'dikinz -

ofocipense MHposoro  Kpusuca—ithe
sharpening «f the wotld crisis—8»
fazpmg av B2 "wold krisis

oﬁpuumn.fgl K npeacesateaio cofpa-
wng —10 address ihe chair—tu a'dres
&> ifsar

obcywaate—io discuss —i3 dis’kas

ofitlas cymma—the sum total—ds ‘s m
"toutl

ofllee HACTYRIEHHE 10 Braty dponty—
the general advance aiong the whole
front— 83 ‘dzentd ad’'vzas slog O
"hounl ‘irant

obwee gucao -the total number—fa
floutl 'pamba )

ofilitecTBenioe nHTaHHe-—public caies
ring "pablik ‘kertoriy

06ileCTEEHHO-110A23Han padoTa—the so-
clully uscfui work —8a 'soufal 'jussfl
‘watk

notped icuve — public
consumption—3da ‘pabhik kan’'sampfo

O lecTBeRsH  padotuur—tlle  social
worker—d2 “soufl ‘w ika

O6-eo npyseil 1ammo—tbe Society of
Friends of Radio—ii» ss/saisti av
'frendz av ‘rerdiou

Q6-s0" Jipysei Coeerckory Cowaa—the
Fricnids of the Suvie. Unlon (FCSU)—
83 'frendz av 8 souvi‘et  ‘juinjan
{efes’ju:)v -

Q6-Bo 3eMAEYCTPOHCTRA CRpEes TpyAR-
wuxca (OSE ) —the Soclety for
the Promotion of the Agiculture
awmong Jews —#3 safsastt fa 8o
pra‘moufn  av  rgrnikaltfsr  amap
‘dzuiz

OG-80 NpoieTapcKoro  Typusma—the
Proletari-n Tourist Soci: ty—8a “prou-
‘e'tearian "tuarist sa’suiah

o3irHocTs nurepecos—the unity of in-
hiresis— 82 ‘jun.tl oav Yininists

OGBELHHCHHOE FUC. IIOANTHYECKOE ynpa-
Breae (OITIY)—ihe United Siate

R AT e e s et e e mt s o
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Political Department—8s  ju:’nastid
‘ste:t paithk] dr'p=:tmant
ofbesunedunii  ¢ponr—the
front—8> junacud framt
SOOBELIRAIATECh AAA JALHTH", . —=Tally
to the defence™...—'rel ta da dt‘fens

odbeantnThcat—to rally—ta ‘raelr

ofme.HAT ¢8 nol Aosyurom—to rally
under the slogan—ta ‘reh anda ba
*slougan

COBLIBNTE COUHANUCTHIECKOE COPEBHO-
Batne—iog start a social comp tition—
uoslazt 9 fsouft komprtefo

GOnABaeHue Baiiubi—the declaration of
war—3da dekla’reifn av 'wor

00b BASKTL BOCRUOE NOAOKEHHe—10 pro-
claim martial law—1ta pro‘klemn 'mz:fl
1o

GOBRABIATE COBPIHAE HEe3dKOHHEIM (3a-
apetnib}—to  declare unlawint —ta
diklza snfloful

ofnick—the search—>Bda ‘s3:tf

oBraneHne TexHWrOk—mastering of the
technique "mestrig av 6> lek'nik

orpaHusHeaTb—1io rtestrict, to limit, to
confine-—to ms’tnkt, 1o it ta
kan‘fain

orposHuie Boamoxnoctn—ihe great pos-
sibilities—da ‘g-eit ,pasa’bilinz

oacpkate noSeay —to conquer, to gain
a victory (over), to win the day—
“ta ‘kogka, ta ‘gem 5 fviktart (ouva),
ta /win 03 ‘der

OAHHOYHOE saiAsrieHHe—the solitary
confinement—ds “solstri ken’fainmant

o3pmble —the winter crop {corn)—&a
fwity “krop ("koin)

OKpY seithe—encircling,; enclosing-—m-
‘satkiip. in’klouzig

B Okpymenun—in the surroundings—
m 8s sa'raundigz

Ourabphckas  penomonug — October
Revolution— ok’toubs reva’luiin

ORacHOCTb BOKHW—the war danger--Ba
‘wa: ‘dendza

omuck, nepedens—the list—da ‘st

onnosulisg— the  opposition — 1,0p2-
fafn

united

CnOoHeRT—the opponent—81 o’pounant:

onpopepratb-—to disprove, to refute —
to ‘dis’pruzv, ta it

onposepkenre—ithe disprooi, the refu-
tation—da “dis’pruzf, 85 refju’terin

opraRusada  the organization, the
managemant—31 »:ganar’zeifn, ‘me-
mdzmant

opravusauys Tpyhsa—the organization
of LLbour—&1 o1 omar’zelfn av ‘leiba

oprapH3oeaknoe conpotubacHue—the
organised resistance--$1 ‘O:ganarzd
ri‘zistans

opzes Kpacmore 3Hamenn—the Order
of the Red Banmer— ’5:ddr av 03
‘red 'bens -

Gpuen JleHupa-—the Order of Lenin—
d ’a3:dac av 'lenin

oplep Ha apect (Ha ofulck)-—the search
warrant— 82 “sautf ‘wornt

opyaue—ithe tool, the implement—ds.
fhiel, B ‘mmphimont

ooyHe—the we p n—8s ‘wepsn

ocsobomaedne ua nopyxn—the release
on bail—8s n'lizs an ‘bell

OCBOGOKAEH HE NOANTIAKN0YEAHIX —the
release of po.lical prisomers—ia 1t
‘lizs av pa’lhiukl priznaz

ocHosa, Gasa,—the foothold—8a ‘fut-
hould

ocnosHoe speHo—Ihe  basic
‘bersik “higk

ocHoBHOH kanutan—ihe basic capital—
83 ’bewsik ‘kapitl

ocHoBHbIE saxoubi—iundamental laws—
Jganda’'menti ‘iz

OCHOBHBIE OTRICAN CEALCKO-X03ARCTBER-
RO# akoUOMEKA—the baslc branches
of tlte agricultural cconomy—8a ‘b rsth
‘brontfiz av 81 egnkaltfuwl koname

OCHOBILAC vnﬁmauunurcnu--thc basic
producers- 82 'bersik pra’djussez

octariu—the relics, the remnants—ds.
frehiks, 82 fremnsnts

OCTATKH Mapnama— the relics of tsa-
rism—03 'reliks av ‘zamzm

ocywenne  Goaor—-the dralning o
marshes—8a “dremmg av 83 ‘ma:fiz

link--d3
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OCYMIECTBHTL HA IipakTHKe-—tO carry
into practice—ta ‘kar mta ‘prekis

OTOHTE AT@KH HMNEPHANHCTOB BCELO
Mupa—to beat off the aitacks of the
Imperialists of the whole world—ta
bt ‘oif B o'teks av &5 m'planie-
lIists av 8o "houl ‘waild

OTiRBATH Haxasahue—1fo serve a term—

© ta fsaiv 3 ‘ftamm

OTBeTCTReRsOCTE—the  responsibility —
#a nis,ponsa’bilitt

OTBETCTBEHALIA — responsible--ris’ponsibl

otnes oxpaup Tpypa—the Committee
for Protecting Labour—3a ka'mutr s
pra‘tektip ‘leba

oTaeRcide Maauind—Miliia Station—
mihfa ‘sleifn

OTAeNeH e HePKBH OT rocymapersa—the
disestablishment-—, disis’tzebh finant

OTKA3 OT YTMIATH BOEHHLIX poaros—the
repudiation of all war debis—&s
ripjwdr’esfn av “xl ‘wor ‘dets

QTKAOHHTD npé}m&l{eﬂm:—to decline a
proposition—12 dr'klamn 3 ,propa’zifn

OTKPbIBATE MHTHHT —I0 open a meet-
ing—tu ‘oupen s ‘miby [82 dV'pont

oraoxenue {reoaorny.) —the deposit—

QTAOMITh, OTCpouUTb—to postpone—ta
poust’poun

OTMeHHTh—10 abolish—tu 3'halif

oTO3BANHe BOfck—the withdrawal of
the troops—de wib/dra:al av 82 ‘tsuips

otnyck—the leave of absence- 82 ‘liv

v "websns

oTpache, otaes—ihe branch— 83 ‘bre:ntf

oTpesats—to cui off—ta “kat "oif

orpedenne (cAoxenne 3pakua)—the ab-
dication—a1 ,bdr'keifn

o1pal-—the detachment--da di'tet{moant

otcrapath—to lag (béhind)—io /lzg
{(h1*hamnd)

orcraane speMentol—the backward ele-
ments 33 ‘baekwad ‘elimonts

OTCTAAN, MepJeHnLlifi, 3an03aanHii—
backward-—bekwad

OTCYTCTHIE AHY10il OTBETCTEERHOCTH—
- the lack of mdlividual responsib lity—
B2 /l&k ov mdi'vidjual ns,pansa’bilitr

oppuunos—ihe officialdom—at

' fifl-
dam
OXBAaTHTb—to encompass—tu  n'kam-

Pa5,—KQAREKTHRHIANHA OXBATH.A BECKD
obnactb—the collectivization has en-
compsssed the whole region—as
ko'lekivarzerfn haz m’kampast 8s
"houl ‘ri:dsn

il

najenue ueH—the fall in prices—8s il
In ‘praistz

naek—the ration—3» ‘refn

nai - the share—8a /f:9

natimsk—ihe shareholder—8s
Shoulds .

NaxT, ACFOBOp, cortaueune—the paci—
the paekt :

»Dan-EEponeficknit® naaw — the Pan
Ewope Scheme--&a ’pen  ‘jusrtap
‘skizm

napasut—ihe parasite, the sponger—ba
‘perosatt, ds ‘spandza

RapasuTdsm—the parasitism—'pzraso-
trzm

napk KyaeTypsl W otanxa—the Park of
Culture and’ Rest—-82 ‘pxk av 'kal-
tfsr and ‘rest

napoab—the password—ba fp.-x:swa:d

naprénfer~—the party-card—de ‘pa:ti-
ke:d

naprueu—the party member—as ‘pa:t
Mmeriba

napraiiHas nncnyccnn—-the party dis-
cussion—da ‘patt dis’kafn

napTuiiHaa opranusaund—ihe party or-
ganization—3da ‘pa:ti ,2:genar’ zerfn

napruiinete pasnornacua—ihe party dis-
sension—aa ‘pasti di'senfn

naprHiiape pagbl--party ranks—'petr
‘repks

napruiinwi annapar—the party appar-
alus~—a ‘poiti ,®pa’rettas

DaprTHilnslfi  cAnHoMBUDARHHHK — the
henchman—ada “hentfmsn

napTHA—the party—da “pati

mapIud, crodwan y naacti—the party.
in power—3 ‘pxtt in ‘paus

’j—.-.a-
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aaprcobpande—the  party-meeting— 82
fpazti-mi:tig

napriskoga—the party school—38» ‘pxtl-
sku:l

naprauesika -— the party nucleas — 83
‘px:tt ‘njukites

naxoTHas 3eman—the arable land—8
Tzrabl ‘lend

nenHTapuad  cucrema—the penal sys-
tem—>d2 ‘pinl ‘sistom

neppoe man—the first of May, May
Day— 02 ‘fast av ‘mer, ‘mer det

AepeBOAHTE—10 “transfer—ta  treens’fa:

BCH NPOMLIAEHHOCTE AoamHE GHTb Ne-
peBeaena Ma 7 wacopo#t pabounfi
nenb—all indusiry must be transfer-
red to 7 working hours—o:l 'indosin
mast bi trens'ford to “sevn ‘wakig
‘audz

fiepesonuilx {ycTHui)-—the Interpreter—
&1 n'tazprita

nepeswfiopa—the re-electton—as rix-
1'lek{n

nepepbiiioanense—the overfuliilment—
ot ,ouvasfulfilmant

uepespuxran Gubanoreka—the travel-
ling library-—da ‘treviy ‘latbrari

neperopopel—the negotiations—ada ni-
Aoufi’erfnz

nepeposuua — the leading article — 8o
Mizdig ‘a:tiki

RepenMeHoBath—1o0 re-name—tia fiv'nemm

nepemupue—the armistice—8i ‘amistis

nepexaceneHusli—over-populated—‘on-
v3-"papjuleriad

nepeobopynopanie—the re-equipment—
da ri-rkwipmeant

nepecleRka — overestimation — "ouvar-
sest'meiin
{upeamepuag  ouenka)— e  revalua-
tion (sanopo)— 83 ‘rizvalju’ciin

nepenpon3eoacTse — the  over-produe-
tion—a1 ‘ouva-pra‘dakin

nepepacrog—the over-cxpenditure—a
‘ouva-tks pendstfa

Nepepols (MHUTHHTA, 33CEMnHA K T, N.j—
the recess, the break — da ri'ses, 82
"breik

1{—Bosnyc.

nepecMoTp OTHOWEHHii—the revising of
relations—é2 n'vaizip av ri'leifnz

nepecrpofika — the reconstruction — 82
rizkan’sirakfn

.NEPHON BOSHHOTO KOMMYWH3Ma—the pe-

riod of war communism—ua ‘prariod
3v ‘wor ‘Komjumzm

nepHoanyeckoe nsganne—the Period-
ical—da ,pran’adikl

newatb, npecca—the press—aa “pres

nxouep—the pioneer— 83 ,pard’ms

naas Maysca—Dawes Reparation Plan—
‘daiz repe‘reifn ‘plen

N4 CHHACTPOHTEARCTBA—the housing
scheme—~&a "hauziy ’skim - .

naan patoTk (B KOAX034X, COBXOD3aX)—
the labour plan—3da ‘letba ‘plaen

nraH  cTponTesbcTsa — the  building
scheme—32 ‘bildig ’skim

naam saexrpoguxanry (COSJIPO)-—the
plan for electrification, electrification
scheme-—fe ‘plen for rlekinfifkerfn,
Viektrifi'les fn “skizm

DAAHOBAA  TIPOMBIIISHHOCTD ~— planned
industry—‘plend “indsstr

NAaHOBOE X03alicTko — planned econo-
my—plend i‘konamm

naanopwtit  otgen — Plannlng  Depart-
ment—'plemy di’patmant

maara 3a pusel—iees for visas—'fi:z fa
"vizzoz

nAaTa HaTypoki—the pay in kind—83
‘pe1 m ‘Kaind

maatexHas pepoMoctb—the pay-rofl—
&2 'per-roul

NRATHTE HAMHUTIBME JACHLIAMH-—10 Pay
in cash—ta ‘per n ‘kaf

nobepa paboscro waacca—the working-
class victory- as ‘woatkig “kles vik-
&3]

MOGeAd CONHAANCTHUCCHGLO CTPOHTEAL-
c1Ba --the trimmph of Secialist con-
struclon — 3a “lraiomf av  "soufalist
kausteakfn -

nobejhoe  WecysHe  couHadaMama—the
victorions march of Socialism—éa
vik‘tor1as ‘matf ov ’soufalizm

Hobe AR —Victorions —vik/to1as



— 210 —

noGris pexopa—to exceed all previous
records—tu 1k"si:d /221 pricvias ‘Tehxndz

nobyanreapiie  wmepu — the  drastic
measures—da ‘dreshk ‘megoz

nNOpepIHOCTAHE paSoune (Ha pPYIRH-
xax)—the surface workers—da ’saihis
‘waikaz

NOBYNATE BPOUZBOAHTENBROCTE TPYAA—
io inecrease productivity of Labour—
tu m'kekis “prowdak’tivite v 'letha

noBHeHHe Uen—the rise inm prices—
da ‘rarz i ‘praisiz

norpos—the pogrom-—aa pa’'grom

nop asaMekem JleHHHa Brepes K HOBHY
-nobegaM—under the banter of Lenin
forward to new victories—’anda ¥
baenar av  “lenin ‘fawad {2 njw
fviktariz

nojaasaenne — the suppression, the crush-
ing—do sa'prejn, 83 "krafip

nogaBaATL—I0 suppress, to crash—ia
so'pres, ta kraf

RofaBpAaouiee S0abIIHACTRO—the over-
whelming majority—&1 ,ouve’welmry
ma’dzonh

nonath 3assAeHne- -0 put in an applic-
ation—ta put ‘in an ,®pl’keifn

noasoaHan Iogka-—the submarine—as
‘sabmarin

HNOAFCTOBHTCABHAR
paratory
ko'mifn

nOAroToBKa X BoiiRe—the war prepara-
tion—da 'wa: ,prepa’rerfn

NOALEKHBATL—1t0 Support,
1o sa’poct, t2 'bak

moppepkka—the support, the backing—
#2 sa’pat, 8 ‘bakiy

nojaepmxka macc—the mass support—
g2 ‘mes ‘sepui

HOAKATATEAH Bofnp-—the war-mongers,
the war makers—ba “wa: 'mapgaz, 83
'wa:r ‘meikaz

nopaCMibic padogde {Ha PyAHHKAX)—
the underground workers—8r ‘ands-
graund ‘wakaz

noakeMncenn — the subcommittee — 42
‘sabka’nnly

KOMHICHA —  pre-
commission — pri'paeratn

to back—

ROMHATE KYJILTYPRHI ypoBenb—io raise
the culural level—ta ‘rerz do ‘kaltfor)
‘Tevi '

NOLHATE NPORSBOAHTEALHOCTL—10 Taise
the productivity—~ta ‘rerz #a ,prou-
dak’trvitr

ACAHATE SKOHOMUYeCKHt yposeHb—10
rajse the level of economic life—ia

frerz o ‘levlav ika'nomik ‘laif
nonoxoakul Hator—ihe income tax—
‘inkam fzks

noagHcKa Ha saeM—the subscription
to the loan—d= sab’skrpin t2 83 ‘loun

noanucHolt nacr—the collecting sheet—
A3 ka'lekig /it

noanucank — the subscriber—ds sab-
'skratba

noapoGauft ovuier—the detailed ac-
counf—aa dr'terid o’kaunt

nom:Tpexd'renbcmo—the incitement, the
instigation—or m’saitmant, & nst-
‘geifn

nomd cyzoM-—on {rial—on ‘fraial

nowapuad komanda--the fire-brigade—
83 "fara-bri,gerd

noxapHas cnykba — the fire-brigade
service-—a3 ‘fara-brigeid “saivis

nomaphil, yoverap—the fire-man—i>
faroman

noncke paboru—the search of employ-
ment (work)—b2 “so:tf sv im'plimant
(wok) - R

nokasanue—the indication, (wpHua.) the
testimony, the evidence—dr ndi-
‘keifn, 83 “testimoani, & ‘evidans

nokasatenrb~the index-—fi Nindeks

nokowantk ¢ —to do away with — 15
*du; o'wer wid

BOKPHTE Aednunr—io wipe out deft-
cit-+to "waip faut ‘defisit

noKynatensHan cnocoGrocTb—tite pur-
chasing power—U&s “pattfasiy “pans

NOKYNIKaA LeHa — purchase price —/par-
tfas  prars;-Aoit — purchasable —
‘pa:tjasobl '

AOKYiMeRHE Ha 46K auGo Hsnb—the
attempt on one’s life—&t oftempt on
wanz ‘larf
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noaepoit cyp-—the court martial—aa
"kt ‘ma:fl

noauT3akayeHiwii-—the political pris-
oner, the class-war prisoner — &2
pa'hittkl ‘prizna, 8 ‘Klas-war prizne

nosutaE—the politician—aa poli’trin

noanTHeeckad skoHoMmus—the Political
Economy—aa pa’lrtikl i'Konom

TIOANTHYECKH HEYCTORIHBLIC 3NEMCHTH —
the politically unstable elements—ba
po’litikh “an'sterbl ‘ehmants

noanuefckuii teppop—the police ter-
ror—~#o po’ii:s ‘tera

nommuua—the police—-#%a po'liss

nojiHasg warpyska—the full-tfme job
(work)—ba 'ful ‘taim ‘dzob (wak)

noanas nopiepwxa—ithe fuil backing—
da "ful 'beky

noAHOMOYH, ApeacTapuTesbcTBo CCCP---
the Plenipotentiary Mission of the
USSR--8> ‘plemipa’tenfati ‘mifn av 35
fueses'a -

NOJOMEHKHe Nera OwAc pasobpaHo Ku-
muccnefi—the posltion was invest-
igated by a commitiee—is pa’zin
waz In’vestigeitid bai 2 ka'mits

NOAOKUTE DcHoBaRHe—t0 lay the found-
ation oi — ta ‘ler #2 fann’deifn av

MOAYHOAOANAABHLIH -~ semi-colomial —
‘semi-ka lounjo}

ne  HepocMoTpy — by oversight — ba
ouvasalt

NOHKKENHe NOKYAaTedbHod  CioCob-
socth—the decrease in the buying
power of.. — #a dik'ri:s m 43 ‘banp
pauar_av..,

No CANOMY ACHYTATY OT KaM10ro—on
the basis' of one deputy for each..—
an 82 ‘betsts 3v ‘wan ‘depjutr far ict§

nopakenne—ihe defeat—#a di‘ilit

nopaxenke B npasax--the debarring
from certain rights—#a di’barig from
fsortn ‘rarts :

nopaxendgecknii—deteatist —difiiztist

nopaxkengectao - the defeattsm — fa
di’iiztizm

nNupANox BHA (B2 MHTHAre)—the order
of business—d1 ‘2ider_av "bizms

ROCeEHan KaMmnanng--the sowing cam-
paign—8> ’soumyp k&m’pem

noceskas naontass—the sowing region,
the area under grain, the acreage
under crops —da ‘sowry ‘ri:dgn, &t
‘earia anda ‘grern, t ‘eikandz anda
'Krops

nocae-goeHHb — post-war— poust-"wo;

nocreauHe coobmenua (B rasere)-—the
stop-press—a ‘stop-"pres

nocobne—the relief—da ni‘i:f

nocobue no GespaGornue—unemploy-
ment, relief, dole —’amm‘plamont
rlizf, doul

nocobHHE (momviTHgeckni)—the hench-
man—=&a ‘hentfman

nocoa--ambassador--&m’baesada

nocoascTeo—the embassy, the mission—
# ’embasr, 53 ‘mi(n

nocpeaurk —the middleman (no kynne,
npogame)—ia ‘midimen

HOCTAaBHTL Ha FonocoBaHHe—io put to
the vote—ta 'put ta 82 ‘vout

nocranoesenye — the  enactment — &
m’ &ktmant

MoCTOAHHAR OpPHrasd MaMIMBEHCTOR— the
permanent brigade of drivers—&o
‘po:mansnt br‘gerd ov ‘drarvaz

nocTpoiika HOBHX (alpHK W 3aROAOB—
the erection of new factories (work-
shops) — 81 1'rekfn av ‘nju: fektonz
{('wak fops) T

notepn—the losses—da ‘lastz

NOTOFOHHAR CHCTeMa — the  sweat sy-
stem —32 ‘swef ‘sistom

noTpeduTeab—tbe consumer—da  kon-
'sjuima

norpebaenue -— the
kan’sainp

norpefaciie na Ayury naceacwnd —the
consumplion per head of the popul-
atflon- 33 kan'sampin pa: ‘hed av 83
spapin’iciin -

LA0TPeGasmcman noaoca”—the “consu-
ming beli™—# kan'sjumny ‘belt

notpefitocTe  naceaenHa-~the require-
ments of the population— 83 n'kware-
moarnts 3v_ da  popju’lerin

consumption — b3

14*
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norpefosarack OaanoiHposka—a poll
was demanded—os "poul waz difmen-
did

NouHTs, Ma jgaepax-—to rest wupon
the lawrels —to ‘rest spon B2
‘Iaralz

NOYTOBG-TeAeFpadHbie  CryKailne-—the

_ postal and telegraph  workers—83
’poustl and ‘teligra:f ‘wakaz

upaBan onacnocth—the right danger—
i2 ‘rait ‘deindza

DPABHABHOCTE TEHEPAILHO iMHBH nap-
Tun—the correctness of the general
line of the Party—a&o ko'rektmus av 83
tdgenarl “lain av 0 ‘pactt

npaBATeNhCTBO — the government — 3a
fgavnmant

npaso amuucTHH—the right of am-
nesty—oda ‘rait oav ‘®mnast

1IpaRo camoonpeﬁ'eneﬂuﬂ-—the right of
self-determination—>5s ‘rait av ‘seli-
di, temmu’ner fin

mpaso cobcreelnocTh — the right of
property—=8a ‘rait av ‘propat

NPaBHEe COLHATHCTHUSCKHE NapTHH—the
right socialist parties—d3 ‘rait “sou-
Ialist /pactiz

rpapeifi ykaon—ihe right wiitg devia-
tion—b3 ‘rait ‘wry dizvi‘eifn

ApaBfilag  apHCTOKPatHA — the ruling
aristocracy—d2 ‘el ,®osiokrast

npasainas naprus—the ruling party—
d2 "rwhg “pertt

npapAtER paGounii kracc—the ruling
working class — 33 ‘rulig  ‘warkry
Kia:s

fpazpHoeadHe - the
;seli’breifn

fipa3gHoBaHNe uHA paboTHuut - the
celebration of Woman's Day—ao seli-
‘breifn av fwumeanz ‘der

lpazgroBaHHe 1-ro Mas—the May Day
celcbration—ds ‘mer ‘der selr’breifn

upesaTenn pasowero kiracca—the work-
tng-class  traitors — 0o ‘wotkig-kla:s
‘treatoz

npenateshekan  poab—the  ireacherous

tole—ba ‘iret{ros roul

.

celebration — H2

npenatenbcTBo — the  betrayal, the
treachery—83 bi'iressl, 8o ‘tretjan

npepBapuTeasad cmeta—the prelimin-
ary estimates—da priflimnan ‘estimuts

Npeagapyareabubii — preliminary — pni-
Temnoars .

apeasonende—ihe oifer, proposal, mo-
tion (B cobpawmu)—>B81 ‘ofs, &2 pra-
pouzl, moufn an

npefnowende oTeeprayro—the motion
jost—83 'moufn ‘lxst

NPERAOWKEHHE TPHEATO — the motion
carrled—d2 ‘moufn ‘kand

NPERIOKKTL NOMPABKY (Pe30MIOLHI0 )} —
to move an amendment (a resolu-
tion)—ts ‘muwv on  'mendmant (o
[Jezvlufn)

npeaMeTs Muccororo notpefacunn-—the
objects of mass consamption — i
‘abdzikts ov ‘mas kan‘sampin

npegMerst Nepeoi HeobxomHmocTH—ihe
articles of prime necessity —d “a:tikiz
av ‘pramm ni'sesitt

npeanockka — the pre-requisite, the
premise —da ,pri-‘rekwizit, 33 ‘prenis

npennpuatne—the undertaking, the en-
terprise —81 ,anda’terkin, 31 ‘entapraiz

IIpeacelarents I‘OCIIJIEII-f&—-th chairman
of the State Planning Commission—
b2 ftfeoman av 8> _’steit ‘plamyg
ka'mufn -

npeacefarean ¢ObABHA PEICMIOLHIO NpH-
uaroii--the chairman  declared . the
resolution carried-d2 ‘tfsoman dr'klsad
82 ,rezaflozin ‘kend

[Mpeacenparens Corera Hapoauwx Ko-
muccapoe — the Chairman of the
Council of People’s Commissars
of the Union of Socialist Soviet Re-
publics—d3 ftfsaman sv 02 ‘kauns] av
fpi:plz  Kamusaz Iv 53 ‘juwngdn ov
‘soufohst souvr’ef r’pabliks

npefcenateasCTRO—the chairmanship--
da /tfeomanfip

NPEACTABHTEAHW HHOCTDAHHLIX HEPHAR—
the representaiives of foreign pow-
ers — &3 repri‘zentativz ov  ffarin
fpawdz
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BPeACTABHTEAH HAYKH H Texunxn—the
representatives of science and tech-
nology—~a839 rept1zentotivz av ‘salans
and tek’noladz

npeactaputeab — the representative —
#a 1epri‘zentatlv

npesnanymu—the presidium—és pn‘zi-
diom

npesnanym Llentpasproro  Mcenonun-
reaptoro Komurera Coperckoro Cowo-
3a—the Presidium of the Central
Execuiive Commitfee of the Union
of Socialist Soviet Republics — &3
pri'zi:diam _sv_ 8 ‘sentt] 1g'zekjutiv
ka'nuti ov_; 8o ‘jumjen  av ‘soufalst
souvr’el r[’pAblIks

TIPEKPATHTIL TPAMAAHCKYI0  BOIHY—io
liquidate the civil war—ta "hkwidert
a3 /sivil fwor

npeMbep MHHHCTP—the Prisne Minister—
43 ‘praim ‘mimsta

npeopnAeTh—to overcome, to conq uer—
tu ouva'kam, ta ‘kogko

npeprarth CHoMWeHns ¢..—to break off
relations with...—ta "brertk 2:f r‘letfnz
Wi

npecaegoBanic — the persecution— 82
pasi‘kjufn

npufapounas cronMocTh—the surplus
value—d2 ‘saplas ‘valju:

npubeak, Burona—the profit, gain—da
‘prafit, ‘gemn

npupercTEUE—the greeting-—da “grithy

npHpercTROBaTh—i0 hail, {n greet—ta
herl, to ‘griit

NPUroBapHBarh K..—to sentence to..—
to ‘sentans ia...

npHIOBaPHBAT K NIOXKEIHSHHOMY 3aKAI0-
seHHio—to s, to life imprisonment—
to ‘sentans ts ‘laif im’priznmont

NPHCOBAPARATL K NPHHYAHTEIRUKM Pa-
otam—to s. to forced labour—ta
‘sentans 13 ‘faist ‘leibo

NPHrOBapHBATE K CMepTH—io 3,
death-—i> ‘sentans ta ‘dall

NPHIOBapHBATh K TIOPEMHOMY 33K/J104e-
i -—to s. to imprisonment—t3 ‘sen-
tons tu im'prizonmant

i

O

Japurcoeop-—the sentence—ds ‘sentans

npuemueie nyuktei—the receiving stat-
ions—da ni’‘siiviy ‘sterfnz

npuagaine Coserckoro Cowsda—the re-
cognition of the Soviet Union—b2
JTekag mjn av_fo souvi’et ‘jinjan

npukas, fekper—the ordinance, decree
~-81 ‘o:dinans, dikri:

NPHEPENAEAME TNOCTONHHLIX FPYNR  pa-
6ounx x TpakTopam—the attachment
of permanent groups of workers to
tractors—di o’ tat{mant av ‘pa:manant
fgrucps ov ‘watkaz ta trakiaz

NPHAHS ;HOCTpanuoro KanHrana—the
influx of foreign capital - &t “inflaks 3 av
iam ‘kepril

OpUAHE padoulix #3 AEpeBedMbs B TOPO-
aa—-the flow of workers from the
counfry to the towns—ds ‘flon av
fwakaz from %2 “kantn ts 35 “taunz

HPHAOHHTh NevaTh—to stamp (a card)—
ta stemp (3 'ke:d)

npuMeHedne—-the application—ar ,&p-
li'keifn

TApHMENenHe Caenbholl  cucTeMpi—the
application of the piece-work system=—
8t ,eph’keifn av 82 ‘piss wak ‘sistam

NPHMERSTL TOCAEHHE HAYYHLE NOCTH-
wenna—io apply the latest scientific
inventions—tu a'plai 62 lertist saton.
fiifik 1n’veninz

npuMepenen—the conciliator—&s kan-
fsikerta

nprMuEpensecTBo-~the conciliation, to-
leration—&2 kan,stlifeifn, ,t3la’reifn

NPHHKMATE (NOPALOK LHA, DPCLAOKEHHE

H T. n.)—to accept—iu ak’sept
npHHYAHTeABUAS  paboTa — forced Jab-
our--"ixst ‘lerbo

APHHYIHTEAbIT i
Palson

mpuiymaenne — the
kam/palin

NPHBATH BHIAOB (Ha COLCOPEBHOBAHME,
YAAPHHUCCTRO W 7. Na)—to take up
the challenge—ta “terk ‘ap 33 't{zhind3

NpHEATE poiomon-—~to carry (pass) a
resotution — to 'ken (‘pais) o rezs-

compulsory — kam-

compulsion — 83
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‘lufn, {against — nporue), (for—sa)
agemst, fo

NpHHATH WedcTBO — {0 patronize — {2
‘patronaiz

npnocranoBka paGorel — the stoppage

" of work—-~03 ‘stapidg av ‘wak

ipHpoaHHe Goratcrea--the natural re-
sources—oa’ naetfrl r'sasiz [prtiz

upucIyuHiki-~~the lickspittles-—82 “liks-

apHTBOPATECA—to sham-—ta “fzm

npodynaenne — the  awakening — B
2’ werkmy

NposoanTh KaHAsgaTa—to pass, run in,
seal (a candidate}—ta’ ‘pais, ‘ran “in,
’sict (@ ‘hendidit)

APOBCANTUUICHHE  HEZABHCHMOCTH—Lhe
-declaration of independency--ds ‘dek-
la'reifn av tndi’pendanss

UpooO3RaWeHne, Npokaamanna — the
proclamation—3da ,prakla’meijn

UpCBOACYHOE 3aTpaxieHie —the barbed-
wired entanglement, wire-edtangle-
ment—aia ‘babd-watad 10”tepglmant,

wasar-in’ izpglmant

uporpecc—the progress—ia fprougres

npotyismng—the absentee-—a ‘mbsmti:

NpOAOBOALCTREHHAS KapToyka — the

food-card—de *fud-ke:d

UPOAOBOALCTBEK U Hazor—the 1ax in
kind—8a “taks 1o ‘kamnd

npoaoBoascTeue—the supply of provi-
sions (victuals, food)—da sa‘plaL av
pra’vignz {'witlz, “fwed)

HPONOMKMTEABHBH pafiounii nesw- -long
hours  (opotuBon. — short  hours)
oy auaz (F§at aunaz)

npoayxrs nuraHxsn—the foodstud. ‘3—-08
fudstafs

npokHTOUNAA cronmocib—the cost of
living—d3 ‘ka:st av ‘liveg

NPpOXHTOMHLIH ~ MHUHAMYM—the
miniimum—3a ‘ivig ‘minimain

nponssognTensnocTe—the productivity,
vutpat {aupadorka)—ide proudak/ti-
vils, ‘autput

HPORABOMNITCABHOCTE  Tpyaa-—the pro-
ductivity of labour—d3 proudak”tevite
ay ‘leiba

living

NPOHABOMHTEALHEIE CHAn~-the progduct-
tve forces—da pra‘dakuy ‘sz

NpPoON3BOANTh—t0 produce--ta pra‘djus

NpOH3IBOACTRENBAA eAnHnUa—the pro-
duction unit—38a pra‘dakfn fjunrt

apoNsBOACTBEHHIA npakTuka—the iu-
dustrial practice—dr m'dastrisl ‘prekis

[IPOH3BOACTREHROE coBelatine — the
production conferenceuﬁa pra‘dakin
‘Konitns

UpOH3E0AANIan (NoTpedadionian 06:13c1‘b)
productive (consuming) district—pra-
fdaktiv (ken'sjurmip) ‘distrikt

1 pon3HecTH peub—1to deflver 4 speech--
ta dr'livar @ "spiity

LIPOKYpOD E%pxoaﬁoru Cyna Cowau—
the Procurator of the Supreme Court =
of the Union of Socialist Soviet Repub-
lics—~da ‘prakjusrettd ov 39 sjuprim.
’ka:t av 83 ‘junjen av ‘soufalist sou-
vi‘et r1/pabliks

fipoTerapHar — the
proule’t:arat

llpoaeTapin pcex cTpas coegHHAATECH—
Workers of the World unite! ‘wa:-
kaz av 82 ‘waild junaitt

nponerapctmn -~ proletarian — ,proule-
tzanan

nponetapckui apuser-—the proletarian
welcome—>da proule’teanan ‘welkom

npompuunaax —the Industrial and Fis-
anclal Plan—=d1 m’dastrial ond -
nenfl ‘plen :

NpoMRItAEHsad  nApoaykins — the out-
piit of industrial prodection 81 ‘autput
av an’dastnal profdakin

npoMumeHAOCTs—the industry—ac ‘to-
dastn

BPOMRLIACHHLK Okpyr—the Industrial
district—81 indasinal ‘distnike

nponaranga—the propaganda—io ,pri-
pa'geada

npoantaine—the livellhood—&a ‘larv-

npomnyck—the pass—dd ‘pais [ithud

tipopue — the break, the gap, - &
breik, da ‘gap

npoTHBopedHe - the
#a kontra’dikfn

proletaciat{e} — &

contradiction —
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NPOTIBO-COBETCKAA KaMmanua—ihe anti-
Soviet campaign & ‘znti-souvi’et
kam'pein

npotokon (3acea.) — the minutes {of
the meeting)—&s fmntts (3v 83 ‘miztig)

npopuaaxraxa — prophylaxis — ,prafi-
‘leksis

npodHAaKTHIECKHe  Mepi — prophyl-
actic measures— ,prafilaktik ‘megaz

npodcows—the trade union—da “trerd
fjunjon .

npotdiikosa — the . trade school — 83
"trerd “sku:d

upouseraune—ihe prosperity, the flour-
Ishing—ba pras’periti, 82 *flasifig

npouent——-the percentage—U8s pa’sentid;

npouentTHeie  obanraumu--the interest-
bearing obligations—a& ‘imntrest-"beany
Sblgelfnz

apouecc MNpomnaprrn—the trial of the
Industrial Party—83 “tearal av &t n-
‘dastrral ‘pa:ty

- upuMule Hanorn—the direct iaxes—do
di'rekt ‘teksiz

rcesgo-—sham, pseudo—(em, ’sjudou-

nyaemer—the machine gun—das ma’fin
gan

OYHKT (AporpaMmut, a0roBopa H T, f.j—
the item, clause- -#% ‘artom, "kix:z

NyTthaoseruii  3apog — (Red) Putilov
Works—{‘red) pu'tilaf 'waks

nytH coobuenus—the means of corm-
munifcation—83 ‘minz av ko, mjusii-
‘keifn

HAATHANEBKA --the
farv ‘der 'wik

IsTHROHEUHan 3Re3ga — the five-point-
ed star—&s farv—/pantid ‘sta:

uatHaeTHRA  maan — the Pive - Year
Plan— 3 *faiv-jia ‘plen

five day week—dz

P

padkop-~ttie worker(s) cormespoadent—
32 'waka(z) kons'pondant

paboTHnk He (HsHYeckoro Tpyma—ihe
non-manual worker—43 ‘nah-menjual
‘waka

PaSOTHHK yMCTBEHHOTO Tpvaa—the per-
son doing brain work —3 fpaisn
*dusry ‘brein walk

paboTuik dusngeckoro 1pyaa—the ma-
nual worker—da ‘manjual ‘waks

pabouas apucrokpatHgs—the labour ar-
istocracy—da ‘letbar ,ens'tokras:

pabodad Aeaeramns—labour  deleg:-
ton-——'lerba ,deli"gerin

pabovas maptus (AHrada)—ihe Labour
Party—#a ‘lerbs paite

pabouas cara—the man power, the lab-
our power—3d> ‘maEn  paud, Ha
"leaba pana

paboue-kpectpanckan apuua—the *Woric-
ers and Peasanis® army—da ‘wo-
kaz ond ‘peznts ‘aimi

pafoue-KpecToAACKas HHcoexknua-—tlie
“Workers %nd Peasants* [nspection—
¥ ’wakoz and ‘peznts n’spekfn

paboye-KpecTRRACKOE TOCYAAPCTBO (Opi-
sHrensCreo)—the “Workers and Pea-
sants* State (Government) 8> “wakasz
and ‘peznts ‘stert ("gavnmant)

paboasi gens—the work(ing) day—da
‘wark(ng) ‘des

pabounit xmacc—the working class—
da ‘woakiy kiaws
pabouuil KoppecnoHienT cM. pabgrop

paGounii or cranka—the bench worker—
%3 ‘tentf ,watka

padounit noceaok—the workers settle-
mett—da ‘wartkaz ‘setlmant

pabdak{paboanii hakyaprer)—the work-
ers faculty, Workers High School —
e ‘watkaz  fmkelti, fwolkoaz  fha
’shu:l

LLasuonpasde  Memwnnam  PaGoran-
uami*--“Equal Rights for Women
Workers!® —-fitkwal ‘rats fa ‘wimin
fwatkaz!

paano uepedana—radio transmission—
rerdion Lrenz’ imfn

paane  crabudn—the  broadcasting sta-
tlon— 80 bro:d-kaishiy ‘steifn

pA3BCAEnne  ACMEHHOro (xota — the
stock-breeding, liveslock rearing—
63 “stak-bri:diy, ‘laivstok “riaeg
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passepcTka — the  distribution,  the

alloment — 82 ,d:stn'bju n, & oob-
mant

passutHe — the development, the
growth—ba difvelapmant, 33 “groul

Pa3BHTHE TPOH3BOAHTENBHEHIX cHA—the
development of the productive fore-
es — 83 dt'velopmoamt av 33 pro’dak-
tiv fasiz

paspHTL GemteHmit Temn — to put on
break - neck speed —ta ‘put on
‘breik-nek “spi:d

pasrpoM—the smashing, destruction—
ta ‘smazfip, dis'trakin

paznapuTh, pasrpoMuTe—to smash, io
crush—to ‘smaf, ta 'kraf

pasackenne—the dissolution, the  de-
cay—ba ,disa’luzfn, 85 dr'ker

pazaoncenne (3arHHBAHME) KamHTAAH3-
ma~-the disintegration of capitalism—
B2 dis,inta’gretfn av ‘kapitahzm

pasofaayarb—to unmask—tu “an’mxsk

pasoGaagenne—the disclosure, expos-
ure—da dis’klouza, tks’pouzs

pasopykerue — the disarmament — 8
dis’a:mamant

paapewlarts npotaemy—io solve the
problem—ta ‘salv 85 fproblem

PaspyHiuTh rocy apcTReHNbIE annapaT—
to smash the state machine—ts ‘sma|
$a ’stert ma/fizn

paapuiB—the rupture, break—~a ‘raptys,
'bretk

Pa3psIB AHITOMATHYECKHX CHOWEHH—
breach in diplomaérc relations —
'brizt§ in ,diplo'matk rrlerfnz

pafor CIAOIWIHOH KORREKTHBHIAUHH—

the district of complete collectiviza-
tion—8a ‘distrikt av kem’pli:t kalek-
trvai’zeifn

paiionnpopanne—ihe division into dis-
tricts—&a di'vign s “distrikts

praftounurii  koMHTeT napTaH-—the dis-
trict party - committee — 83 “distrikt
fprh-kamih

pacxoa & naprui—the split (the schism)
in the Party- 85 ’spiit (82 ‘sizm) in

& ‘pte

pacnucamne, nepeveHe—the schedule—~
B2 'fedjul

pacnpeneacune — the distribution — do
SAistr‘bjuzin

pacmpeprenenne 1noxopa—the  distribu-
tion of income— 3o ,distr’bju:fn av
“mkam

pacnpegennTeapHuid  nyekr~-the
tributing  centre — 33
'senta

pacnycTuth coGpanne—to dissolve a
meeting—ta drzolv o ‘mizhig

paccrenosanne—the investigation, the

_inquiry — &t m,vestr'geifn, % -
Mewaran

paccrpea—the shooting down, the ex-
ecution, the fusillade (Toanw)} — da
furhy ‘daun, 8 ,ekstkiuzin, da fju-
z'lerd

PaCcXOmNTRCS (0 cobpalu, uu‘r;mre)—-—
to break up—ta “breik ‘ap

pacxofm no Nepesoske-~the expense
of conveyance—di 1ks'pens av k3n-
fverans -

pacyer, yeoarHeHHe—the sack—ba ‘sak

dis-
dis‘tribjutiy

pactunpenne—the  expansion—&  1ks-
‘panfn
PACHIHPAICINAACA  [POMEULIEHHOCTS

the expanding industry—& rks’peadiy
ndastr

paunonanusaua—-the rationalization—
‘& sefnala’zerfn

peaxuHoHepst — the reactionaries — 3a
rivakinanz

peakuHoHHNe cHabl—the  teactionary
forces—-8a tiz’ekinan fasiz

peakuur—the reaction—da rivakin

peaaenas 3apnaata—the real wages—
82 fricl ‘werdgiz

peseoencoser --The Military Revolution-
ary Council—8a ‘militai reva’lun.-
fnsn "kaunsl

peBoAUHONHas opranusauna—the re-
volutionary organization—bo , reva’ln'
fnari 2genai’zerfn

peroalGLHONHOE pykoBORCTBO-—the 7e-
volutionary leadership—#is revao'hx-
fman ‘lirdafip
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pesononng—the revolution—8s ‘reva-
Tuifn
peryanposapne paforn—the regulation
of Isbour—da regju’lerfn av ‘lerbs
PEMUN BOSHHOTO noaoXerns—the regl-
me of martial law—82 re'ziun av
mazfl ‘1o -
pe3onitng 6naa moggepwana—the re-
solution was seconded by..—ds re-
za3'lu:fn waz ’sekendid ba
pezoawouua npuaata—the resolution is
adopted—3da ,reza/luifn 1z o doptid
pescawnua nporecra—thie resoluton of
protest—0a reza'lu:fn ov ‘proutest
PEKOHCTPYHPOBaTh COTNAcHO TpeGoBa-
BusM wosefiweli TexHnkn — to bring
up to date—ta “brig ‘ap to “deit
peanrHosHwe npecnegosanngs—ithe re-

ligious persecutions~—8a  rn'hdzas
Masrkjuing
peanrua—religiot—n’hidzn
PEAHTHE — ONHYM ILI8  HApODA ~— re-

ligion is the opium of the people—
t/hdzn sz & ‘oupjem ov Ba “pitpl
pemecnenwng — the ,artisan, {handi)
craftsman — & Lat'zen, (‘handi)
‘kra:ftsman
peMecacHHbi# nposetapHat—the handi-
craft proletariat(e) — do ‘haendikrasft
sproule’ teariat [here:ft
pemecao—the handicraft—8s  ‘handi-
_ PEMORT, novHHxa~-the repair—da ri’pso
PEMORTHHE MacTepckwe (cranuri)—the
" repair stations—8a r1'pes 'steifnz
penapauuonnsle naatexH--the repara-
tions payments—io repa’reifnz ‘pei-
mants
penpeccHBHple  mepu—the repressive
measures—bia ni'presiv ‘mezaz
pecniy6anxa—the republic—3a r1'pablik
peub--the speech—ada ‘spistf
pemenne—the decision—8s dsifn
pemawinni  paxtop—the decisive fac-
tor—ia di'saisiv ‘fekto
pozroit Aseik—the native language—
83 ‘mertiv ‘lepgwidy
pocnyck nympi—the dissolution of the
Duma—bo ,disalmifn av 82 ‘duima

POCTIYCK yupennrensHoro cobpanua-—the
dissolution of the constituent assemb-
ly—da , disa’luifn av f2 kan’stitjuant
o’ sembli -

Poccnfickas Conmanmcrnyeckas $ege-
patHeHaa Coserckaa Pecnybnnka—
the Russian Socialist Federative So-
viet Republic (R.S.F.S.R.)—ds ‘rafn
'soufelist ‘fedarerttv souvi'et n’pab-
lik (&1 farres’efes’ss)

pocT OcTioBHOrG xannTtasa—ihe growth
of basic capital—3s ‘grouf av ‘hers-
1k ‘kapitl

PYXH npouk or.—hands ofi—"hiendz
ot

PYROBOLCTBO, TPEIBOAATEABCTRO—lead-
ership—"li:dafip

pyronamuni Goit — the hand-to-hand
battle (fighiing)—%45 ’hand-ts-hznd
‘bail {'fartiy)

prHOK—-the markei—48§a "mxkit

PHHOTHAS 3€PHOBA NpOLvKuuT — the
marketable grain products—38 ‘ma:-
kitabl “gremn ‘pradskis

panosofi—rank-and-flle—"ragie- - fail

C

cafotax—the sabotage-—'szbatidz

C4EHTBCA Ha semaw—to settle on the
land—ta ’setl on & ‘laend

camorpuTuka — the  self-criticism — §a
’sell-"kritisizm

camoonpenencune — the seif - determin-
ation—da “self—drto:mi'nedn

caMoonpefleaenue Hapomos — the seli
dermination of natiotis—da “self-dr, ta:-
mi'netfn v ‘neifnz

chepexenna—the savings—a3a ‘servigs

cbepracca—the saving bank—4&3 "seivi
gk

cBeprath—lo overthrow—tu ,ouva’frou

cpepmenne~—the overthrow—-——it ‘ouva-
Oron

ceepwenHe Kanutaausma—the  over-
throw of capitalism-—4at ‘ouvafirou ov
kapitaltzm

cpepx npubuas—the excess profit—m
k’ses ‘prafit
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cpepxyposnne Bpema—the overtime—
M ‘ouva‘taim

CBEPXYPOUKBLE-—OVertime—"ouva’taim

CBHAETEABCTEO, AOKAzaTensCTBO—the
evidence— t ‘evidons

cpofoga  HauHCoHaapBOCTeH — national
freedom—'nafni ‘frisxdom

cBoGora neunarH—ihe freedom of the
press—aa “fritdesn ov s ‘pres

csobona cacsa-—the freedom of speech
#3 ‘frizdam av ’spiitf

¢sofona ctavek — the right to strike
da 'rart ta strark

cBoboaHan  ToproBan—the free trade—
da “fri: “trerd

cpobojnoe passurHe HapouHocTeil—the
free development of nationalities—
do ‘i difvelspment av  nafna-
Ittrz

CBAWEHROCTh oGuleCTBeHuoH colfcTBen-
HoCTH — ibke sacredness of social
property — 03 ‘setkndms av “soufl
‘prapaty

CHAaBATHCR-—~10 surfender—id s3'rends

caeapman miara—the payment for pieec
work—33 ‘permant fo ‘pits wak

caeabinia—the piece work—3ds /pis
wak .

cefectormocis — first  (primne)  cost
price—da ‘forst (“pramm) kst /prais

cepoobopor—the crop-rotation, the rot-
ation of crops—8a ‘lrop-routesfn,
do row'teifn av ‘krops

Cepepo-Amepuianckde  CoeanHeHHble
Hiratei—the United States of Ame-
rica U, 5. A, % jwnaiud ‘sterts
av o'menks ‘jues’e

cezonnan padora—ithe seasonal work—
Bo fsizanl 'walk

C¢30HHHK, ceaonublii paGounii—ihe seas-
onal worker—385 ‘si:zanl ‘watka

cekperaph—the secretary—ada “sekratr

cexuna—the section—8a “sakin

ceabcunit cxop—the village meeting—
8 ‘vibd; mitig

CeBBCKG- XU BIHCTRENHAA
Hocte—the agriculivral industry—&
Segr’Baltfural findastn

NPOMBILLAEH=

CeALCKO-XO3ANCTBEHEBH HuBenTaph--lhe
agricultural  implements—#s ,2g0-
‘kaltfural “implimanits '

CeNbCKO-XO3AICTBERANHA padouuit—ihe
land-worker—& /1znd-"waks

cemeftHoe nosomenue-—the family stat-
us—da femill ‘stertas

ceMu%acoBod pens—the seven-hour day
—ba fsevi ‘aud ‘der

cepeaisx—the middle peasant, the peas-
ant of medium welfare—éga ‘midl
‘peznt, & ‘peznt av ‘midiam “welfea

cepenHaukoe xeanicreo—the middie
farm—ba "mudl fa:m

cepn n Monot—Sickle and Hammer—
a1kl ond "hazma

ceccua—the session—da “sefn

LCHHAA  Bayaa®—*“Blue-Blouse*—’blu:-
‘blauz (blu:z)

cucreMa uedersa-~the system of pat-
ronage—>aa 'sistun av ‘patromd;z

CHCTEMA SKCIIOATaIHA~ the system of
explottation — 8 ’sistim av  eks-
pin‘terin

CKAQUHHK—the brawler--& ‘brals

cxoroRojcreo—ihe cattle breeding, cat-
tle rearing (raising)-—d2 "kat! "brizdip
‘kaetl ‘riary (‘reizig)

CKOTOROAYECKHN  (WHBOTROBOIUCCKMIT)
coBxo3a—the cattle-raising farm— &
ket]l ‘raazig fem

CKpbIBATE NpowlAce—to conceal one’s
past—ta ken’sil wanz ‘pust

cayiawni—the employee—h ,emplal’ic

cuena—the shift, nemuaa ., nourasn c.,

Ha 3aBoje—day shift, night shifi—a2
‘der fift ‘nait ift, momomas c¢.--the
new relay--82 “nju: r'ler

cMeptHad kasHb—the execulion- &1
chsUKjwfn

cueptHoctb—the death-rate—-a 7ded-
rert

cMera—ihe estimates—aa ‘estimits

cMethbie nngpu—the planned figures—
da ‘plend ‘figaz

cumeThuit rofosoli moxen—the estim-
ated increase per annum--81 ‘estimer-
d 1'krics par’znam
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cuoIp W uicTKA panos  HKoMumywBCTH-
weckoi napTuH-—the verification and
cleansing of the ranks of the Com-
munist Party—8a ,venfikeifn and
fklenuy av 02 ‘regks ov 89 ‘komju-
wst “pacie

cuabmenne, zanac-—the supply —bo so-
‘plas

cyaieHne MACOM H KHpaMu—the meat
and fat supply—& ‘mit and ‘=t
sa'pias

cuabmenHe RpOAYKTaMH RHTanHn--the
supply of food-stuffs—da  s3’plal av
flu:d stafs

cnmerne—the reduction— 32 r’dakfn

chinkeHpe sapnaatn—the wage reduc-
tion, the decrease’ in wages, the
wage cut-——da2 ‘weids ndakfn, 89
Afkrits i fweirdziz, 89 ‘weidz ‘kat

CiHmenne ce6ecToRMOCTH  (palpHKaToB
the reduction in the cost price of
industrial production; the curtailing
cost—3de r'dakin i §2 ‘kst ‘prais
av in"dastrial pro‘dak{n, d2 kotedig
“ka:st

cnixenne ner—the reduction i the
prices—da n'dakjn mn $a ‘prasiz

ceath Gaokany—to raise the blockade
ta ‘reiz 9> blo‘kerd

Copger Hapoannix Komiccapos (CoBHap-
koM) Cowsa—the Council of Peop-
Ie’s Commissaries of the Unlon ot
" Sociallst Soviet Repubfics—da ‘kaun-
stl av ‘phplz ‘komisaniz ov 83 "jumnjan
av ‘soufalist souvi‘et n’pabliks

.osev Hamnonvansuocreil—the Councii
of Nationalities —da ‘kaunst] ov ,n&fo-
n@litiz

Coser Padouux u Kpecrouicxux MHe-
nyratoe—the Soviet of Workers and
Peasants Deputies (Representatives)
845 souvi'et ov ‘wakoz and ‘peznts
‘depjubiz {,repri’zentativz)

Coser Tpyna n Obopouw—the Council
of, Labour and Defence — 852 ‘kauns]
av ‘lesbor and defens

Liosercikas Baacte—the Power of the
Soviets—da 'pauar av 32 souvi'els

COBETCKUe 3akaan—the Soviet orders—
&5 souvi‘et 7o:daz

coBerCkue oprann~—the Soviet bodies
-—83 souvr’et ‘badiz

coBeTckHi anmapat—the Soviet (State)
apparatus-~da souvt’et {“steit) ,=pa-
frettas

Copetcrnit Cows—the Soviet Union—
do souvi’et ‘ju:njan

Coexnno—the Soviet Cinematograph
Enterprises—32 souvi‘et ,sin‘mats-
gra:f ‘emtoprarziz

COBpEMEHHBL—up to date— ap to ‘dedt

Cortoprjpnor—the Soviet Mercantile
Marine—3s souvi’et ‘mackentarl ma-
‘ri:n

cosx03st—ihe state farms, the Sovkhoz-
es—8a ‘stect ‘famz, do ssfthomiz

COTAACHTEABHAA KoMnccHa—the Concill-
ation Board—&3 ken,silifer{n ba:d

COMMACHO € KOAHYECTBOM 33aTPAYECHHOFO
1pysa according to the amount of
fabour—-a'ka:diy to #0 o’maant av
‘leiba

coraalaresib-—the concillator, tolerator
— & kan‘siherts, ‘tolarerts

corJalienne, neroBop-—the agreement -
—1 'gri:mant

COTAANIEHHE © MPEKPIUCHHA BOCHHME
neficteuii—the agreement on the
cessation of war—{ 3J'griznant oa
#2 s¥'serfn ov ‘wor

co-rpaxpaduti—the
‘felou-sitizin

coeaHMennas ceccuAa—the joint session
33 ‘dgnnt ‘sefn

coeguuenspe wTaty Esponw ([lan-Eg-
pona)—the *Unijted States of Europe*
02 ju’nartid ‘sterts av fjuarsp

cozsatk cobpanne—io call a meeting-—-
to "ko:d 3 ‘mitiy

cosup—the summoning—3&s ‘samamy

CO3bIBATE—I0  sSUMMON-—13 ‘SAman

coKpaNaTL-- to cut down-—ta ‘kat ‘daun

COKpasaTe wrath—to cut down the
staff—ta ‘kat ‘daun 8 ’sta:f

cokpauerHe—the shrinking, reduction
da ‘frigkiy, da n’dakfn

fellow-citizen——aa
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COKpATICHHE HeNPON3BOANTENBHBIX pac-
xopoe—the curtailment of non-pro-
ductive expenses—3&s ka'eilmant ov
non-pra’daktiv 1ks’pensiz

coKpalienHe uiraroB--staff reduction,
reductton of (i) stafi—'st=:f ri*dakjn,
r’dakfn av (i) ste:f

Ccokpaniedne skcnopra—the shrinkage
of export—as ‘frigkidg av ‘ekspo:t

coaudapuocTs  {eannenie) pabeverc
knacca—the working-class solidarity
—da ‘watlug ‘klas, [ solifdenit

coofmenne—the communication, infor-
mation — b3 ke mjuwearkeifn, nfo-
'merin

COOTHOIIEHHE KAACCOBuX cua— (e re-
lation of class forces—8s m'lerfn av
klazs fasiz

conpoTupaeHne—the resistance—d1 n-
‘zistons

copesHoBanHe—ihe competition, coa-
test, emulation—da komp’tefn ‘Kan-
test, ,emju’letfn

COCTA3aHNA (CcnopTHedMe}—the competi-
tive games—de Kem'petitiv ‘getmz

conHaausanrs—ihe socialization—a
fsoufalai’zerfn

COMMANHCTHYECKAA — nepecTpoiika—the

socialist reconstruction—3aa ’soufalist

fri:kan’strakfn

Couranscrnueckas Coperckan Pecny6-
auka Apmennan-—the Socialist Soviet
Republic of Armenia—3da ‘soujalist
souv’ret r1'pablik av «’mi:njs

cOlnajucTHIeCKNH  aarepb——the camp
of Socialism—as "kamp av ‘soufalizm

COUHAMTHCTHYECKHH cexrop—the social-
ist sector—de ‘soufahst 'sekts

H3 COILMANMCTHYECKNX Hayamax—along
socialist lings—alap ‘soufalist
lampz

COUHANHCTHYECKOE CTPOHTeNbcTBO—the-

socialist copstruction—ie
ken’strakin
connan-pauncTe-—-the Social-Fascists—
8 fsoufl-iEfists
coudan-mosniucrel—the  social-chauv-
inists—ho ‘soufl-’fouvinists

soufalist

COUManTLHaA 3auiuTa - the social protec--
tion—da ‘soufl pra‘tekfn

Coyansyoe obecncyenne—the
insurance~-6a “soufl mnfuarans

COLHaAbHuE pasanins —the social dif-
ferentiations—da  ‘soufi deisrenyr-
feifnz

ColMaNbHLH  (K13CCOBM) cocTaB—~the
social composition—da soufl kompa-
sz1{n ’

coucopesiosaHie—ihe social competi-
tiom, the social contest—-3a soufl
Jomptfn, 82 ‘soufl ‘Kontest

couyBcTBYOWHA—the sympathiser—aa
’simpabarza

cows—the union--da ‘junjan

€OI03 PAOYeTO KAACCa ¥ TPYAAUIHXCA
Mace KpecThancrtea--the alliance be-
tween the working class and the lab-
owing masses of the peasantry—b
¥larons  brtwimn 83 ‘wakip ‘kles
and 85 fletboriy ‘masiz av
"pazintri

Cows CosercEnx  CoOUHATHCTHIECKHY
Pecny6ank (CCCP)—the Union of
Soviet Socialist Republics (U.5.S.R.)
& ’jumjen av souvr‘et “soufalist
r’pabliks (33 ‘jueses’as)

Cowsanan  Couxanhcradeckas Coger-
ckan Pecny6anka—the Union Social-
ist Soviet Republic—&a ’ju:njan ’seu-
fakst souvr’et rifpablik

COlOBHHKH kanutanusma-—the capitatist
allies—82 ‘kepitalist a'larz

Cowanpe  Pecaybmukn — the  Union
Republics—aa “jiznjsn tr'pabliks

Cowagui  CoBer—the Council of the
Union—#e ‘kaunsil sv 35 ‘jumjon

cnexynauua — speculation — spekiju’le
gn ' '

cneuoaexaa —the working clothes—aa
‘wakty kloudz

CIIOWIKAT KOANeKTHBH3au#Ha—the com- .
plete collectivization—da  kam'plizt
leg lektrvarzerfn

CHOPTMEHAA BOAHAR CTaHuun—the wat-
er-sport  station—3ds ‘wata-spoit
‘steifn

social
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CUIOPTHBHZA  Naouidixa—the sporting
grounds—da ‘spaty ‘graundz

cnpoc—the demand—da di'ma:nd

cpamarbes—io fight—ts fait

cpejHee KpPECThAHCIBO, cepeguaki—ihe
middle peasants—3s ‘mudl ‘pezats

cpenHHe waacch-—the middle classes—
&2 ‘mudl ’klasiz

cpeaanit — middle,
‘varids

cpeannii nHeBHof 3apalotok—ihe av-
erage daily pay — & “®vrdz ‘deih
‘pel :

cpenHdf knacc—ihe middle class—ao
fmedl klass -

cpencrsa Gopadn—the means of strug-
gle—Ba ‘mimz oy ‘stragl

CpeRCTBR K KH3HH—the means of life,
livelihood—8a mimz ov ‘laf, ‘laiv-
lihud

Cpelcrba HNEPEABHMKENHY — transport
(communication) facilities —ds ‘traen-
spoit (ka,mjumnr’kefn) fa’sifroz

cpencTea npoussoAcTBa—the means of
production—i3 ‘mi:nz ov pro'dakin

CCCP—the USSR—ia ‘jueses’a;

CTaRAAPTHHE JoM  (pas6opHmi) — a
house assembled from standard parts
3 ‘haus o'sembld fram ’stendsd
fpts '

craTha, nysrr—the jten,
Fatam, ‘atikl

CTewHasn - raseta—wall
ol ‘njuiz “peipa

crefiedb 3KCIAOaTauun—the rate of ex-
ploitation—ba ‘reit v ,ekspln‘terfn

€ TOBAPHUIECKHM NPHBETOM-—Y0urs com-
radely—juaz ’kommnidl:

crouMocThb—the value, cost—8s 'valju,
kst

CTOHMOCTh NPOH3BOACTBa-~~the produc-
tion cost--da pra'dakfn "kast

CTOAKHOBEHHE © noanunei—the colli-
sion " with the police—da ka'lizn
wid da po'lis

Crpasa 3epHOBOre sucnopra—ithe grain
exporting tountry —&a ‘grem eks/paitipg
“kantn

average — mudl,

article—-br

news paper —

crpaxopanue—the insurance—&1 m’fus
ns

ctpaxoBande wn3pH—the life-insurance
83 “laif 10/ fuarons

cTpaxoBalme 0T oraa—ihe fire insuratice
85 ‘farar in fuarans

CTporo c6anakcHpoBaHHWEA GrEKeT—
a firmly balanced budget—a ‘fanil
‘belanst ‘badsit

crpoxaliiee TpHMeReRHe CAERL IHNbi—~
the strictest application of plece-

work do ‘stnkiist mplikerfn  av
/pitswazk
crpoutensHni  cesod—the  building

season—3aa ‘budiy ‘sizn

CTpORTh counaausM—toe build up soci-
alism~—ta ‘bild ap ‘soujolizm

cTpoauidiica—under  construction—
‘ands ken'strakfn

cyGehans-—the maintenance, the sub-
sidy—62 ‘memfiinons, 8 “sabsids

cyh (3upewxaenme)--the court of just-
ice——da kot av ‘dgzastis

cynebuoe pazbupareascrpo—the trial--
#3 ‘traral

cynoctpoeHne—the ship-building—a2
fip-beldig

CueT, NPoIKT 3akoHa—the bill—ba bil

cpesl—the congress, convention—ba
‘kapgres, kan'venin

cre3g KoMmynucTuneckoh naprad—ihe
Congress of the Commugist Party—
da ‘kopgres av 0o 'komjunist fpa:ts

Copesn Coeeros Cowaa ConHanncruue:-
kix Cosercknx Pecnyfauk—the Con-
gress of Soviels of the Union of
Socialist Sovlet Republics—8s “kog-
gres ov souvr'els av 83 juinjan ov
‘soufalist souvi’et ri’pabliks

chippe—the raw materials (stuff)—da
fra: ma'tiarialz { stal)

T.

TalHWe Aorosopul-—the secret treaties-—
ba ‘sitknit ‘triztiz

TAMOMEHHBE TOUAHHB—INe castoms—
#s ‘kastomz
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TaMDMEHNWE  noroeop — the  custom
agreement—8o ‘kastom ' griimant
TapHpuad ceTKa ~- the wage scale

#o 'weidz ‘skeii

TRepAonObme-—the die- hardb—-ba ’da:-
"ha:dz

TeepAbnd—the stronghold—is ‘strag-
hould

Teanc—the thesis (pl, theses)y—da "itgs
(pl. "Bixsicz)

TeRy4ecTh paGoved cuas—the fluctua-
tion of labour, {of labour power)—as
Bakiju’erin ov ‘letba (av 'letba "paua)

TeKYHIaa aosuTHka—the current politics
—~8a 'karaat ‘politiks

TeKCTHABHAS dabprara—the textile mii
~—da ‘tekstanl ‘nmt

TEKCTHABHEE  H3deanss — the
fabrics—0o ‘tekstarl ‘fzbriks

TekYltHe geaa (Ha MHTHHre, COGpaHHH)
—the current business—ds  ‘karont
‘brzars

TeRyiunil roa—the current year—da
karont e

Temn—ihe tempo, ihe rate—do "tempon,
da frert
TeMn HHAYCTPHaandanmuw—ihe tempo
of industrialization—#s ‘tempou ov
i dasirialal‘zerfn

Temn pasgTas—the rate  of develop-
ment—3aa ‘freit av di'velspmant

Tennenuns—the leaning—>8s ‘li:nip

TeXHHKa G Macew the technique for
the masses — 82 tek'nick i3 d2
‘W®RSIL

TexuukyM—the Technical
‘teknsid skecl

TexHHTeCKNe sHandd-—technical know-
ledge—"teknskl ‘nalid3

TexHH9eckoe obpazopanne—the tech-
nical education—fo ‘teknikl ,ediu-
’keifn

tip, crpeantunte—the shooting-gallery,
the shooting range—d3 /fustig-gaelan
8 ‘fuctig-remnds

rosap--commodlty —ka'maditr

ToRapHI  cotnrade, co-ropapum fel-
low-worker - - ‘komed, ‘felow-waiis

textile

School—da

TORAPHIL B3sF cAOBO—comrade took
the floor (#a muTHHTE, cofpadun)}—
‘kamnd “luk 82 ‘flos

Toprogas neacrauud-—the trade delega-
tion—da ‘trexd ,deh’geifn

Toapooimen—commodity exchange—
ka'maditr tks’tferndg

Toprogas—the trade—ba ‘treid

TOProgwe oTHOWEHHI—the trading re-
lations—da ‘trerdip ni'lerfnz

TOproBwit norosop—the trade agree-
meni--82 ‘frerd o'griimant

TOProéalt odopotr —the trade
#a ‘treid ‘faimouva

Toproeuilt ot the mercantile marie
Ja 'makontail ma‘rin

TOPWECTBO couvaniaMa—the triumph

turnover

of Socialism—ba ‘fraromf sv ‘soufs-

hizm

TpakTop—the tractor—b2 "trzkio

TPaKTOpHK 3aron-—the fractor works
—{plant)—da ‘trakte waks (pla:nt)

tpassmuk—the trawler, the mine-
sweeper—>o2 ‘frala, 99 ‘mam swipa

TpancARnHaA—tiransiation—trains'leifn

tpect—the trust—ds ’trast

TpeThit HOMMyHHCTRuecKH#H Vntepna-
uuonan—the Third Communist Inte;-
national—&a "Yad fomjunst nta-
‘nzfnl

TpeTvil  pemlaiInKi Foj NSTHReTKE—
—the” third decisive year of the
Five Year Plan—&> ‘dad di'saisiv
jta av ba farv-jis ‘plen

Tpexnosse—three  fleld sys(emm—’ﬂri-
fizld 'sistim

Tpoukner-—the trofzkyite—a ‘trotskiait

Tpyn— labour—"letha

Tpyakuixk: (B Koaxosax)—the labour
book—3aa ‘leths buk

Tpyaosad gucunmansa—the labour dis-
cipline—#> ‘lerba “disiplin

TP¥I0BAA NOBHHROCTE——the labour duty
ds ‘leiba “dju:ti

tpyaosoil porosop—ithe labour coniract
—3#3 ‘lesba ‘kondrakt

TpyRoBoil kondmukt - the labour con-
flict—da “leiba "konflrkt
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Tpyzocrocofumi—the able-bodied (man,
woman)—& ‘eibl  bodid  (mzn,
‘gruman}

TpyhsIteecs kpecTbArcTBo—the toiling
peasants—fa ‘tailig ‘peznts

mpyasmnecs Maccw—the toiling (work-
ing) masses—aa ‘tahp ("wakip) mesiz

TIOpeMHOe 3akTioueHne—ithe imprison-
ment—# 1m’priznmoant

TAXKEAAR HHAYCTPHA {NPOMBHIUAEHAOCTD)
—the heavy industey—ds  ‘hevi
"indostrr '

Y.

yHopouHan kamnauna—the harvest cam-
paign-—da ‘ha:vist kem’pen

YREAHTEHHE NIPOU3BOAHTEALHOCTH TPY-
na—the rise in the productivity of
labour—fa ‘raiz m §a ,proudak/tivrit
av ‘letha

YBEAHYECHHE TEMIOB MPOH3BOACTBA —
the raies of increase of production—
d2 ‘reits ov ‘mkrics av pro‘dakin

¥BeAHYeHHe yucda bGespatoTAwx—the
inerease in the number of unemployed
—ax nkrizs 10 89 ‘mambar v ‘Amim-
plad

YBOABHAT € MECT2, PACCIHTHBATH—t0
sack; to discharge, to discard, to dis-
miss — &a ‘s&k, 3 dis'tfzdz, 19
dis‘ms

¥roapHas npoMellaesHocTeb—the  coal

" miming industry - 83 ‘kou! ‘maiay
‘tndastn

yrHetense—the oppression—& o'prefn

¥IHETEHROE HalMeHbluHKcTEo—the op-
pressed national minority—a1 2’prest
‘n®{nl marnonit

yroabumit Bacceiii—the coal basin -
&2 "koul ‘bersn

yaapHas 6parana—the shock-brigade -
82 ok bngerd

yaaprasa Hamuaumsi—the drive - oo
drav

yaapnaa pabora—the shock work—da
ffok wak

yhapHuk—the shock-worker-—#a ‘{ak-
fwarke

yaapnue Temnpi-—ihe top pressure—id
‘tap prefs, the shock tempo of work
—83 {2k "tempou av ‘wak

¥AOBACTBOPATE NOTPEOHOCTH (HYnAH)—
to meet the needs—ta ‘mi:t #2 ‘ni:dz

YAOCTOBEpEHHE ¢ Mecra caywOm—the
certificate from one's office—da so-
‘tefilat from wanz “afis

YAywWaHpbie  rasm—the suffocating
gases—ia ‘safokeitiy ‘gesiz

¥WacHue yeaopus-—the appalling con-
ditions—a1 2’pa:liy kan’difnz

yxaon—the deviation—da dirvi‘erin

¥kpauuckan Conuanucrnvecxan Coser-
ckaa Pecnybanmxka YCCP—the Uk-
raine  Socialist Soviet Republic
(Ukr. S.5.R.)—08a jurkrem ‘soujalist.
souvi‘et r1'pablik

YAVUleHHE 00lera HaarococTonnnA—
the betterment of general well-being
da ‘betemant av ‘dzenrl ‘wel-biiy.

YAYYIIHNTE YCROBHA—IO iniprove con-
ditions—tu 1m‘prizv kon'difnz

YHUSTOMCHHE CIIEKy tauHH—the elimin-
ation of speculation—& 1,im neifn
av ,spekju’leifn

yhuuroxuth GeapaborHuy —to abolish
(eliminate) unemployment-—tu a’bohj
{t'limneit} ‘anm’plaoimant

YHHYTOKUTE MALHOHANLHOE YTHETCHHE
B kopue—to deslroy national oppres-
sion at the roots—ta dis'trar "nzfnl
a'prefn at da ‘ruits

YM2aoKk KanuTanuzma—the decline of
capitalism—de di'klami ov ‘kepitalizm

¥II1ATa BOCHHMX foaros—the payment of
war debts—8d ‘permant av ‘wor‘dets

yHopHui, nanopuctiil—stubborn-—
‘staban

ypal- -hurrah! --ho/ra!

vpammnoska (aapmaatu)-—the levelling.
(of wages)—bo ‘levlp (ov ‘weidsiz)
equaltzation — :kwalar'zeifjn

ypesath-—lio cul down—ts “kat ‘daun

yposenn—the level—oa ‘levl

YPOBCHE RO BOEHHOrO BpemeHH—ihe
pre-war level—3s ‘priv’wa: ‘levl

ypowxaii —the harvest—#is ‘havist
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yeHpesne—the  streagthening—&s
'streglamp

ycmieHde BOOpyxeHus—the increase in
armaments—31 ‘inkri:s n ‘e:momants

ycmaexne waaccopodl Gopb6u—the in-
tensification of the class struggle—
& mtensifrkelfn av da ks
siragl

yenauts TeMn—1o speed up the rate
ta fspitd Ap 83 ‘reit

yekopath—to accelerate—tu &k’selarent

ycaopha—the  i{erms, conditions—&2
toxmz, kan'difnz

yeaoens whanu—the living condilions,
the standard of living—3da ‘liviy
kon'difnz, do ‘stadad sv ‘livip

yeaoBra HaiMa~—the conditions of hire
—da ken’difnz av 'haia

ycxoBHa Tpyla—ithe labour conditions
—d2 ‘leiba kan’difnz

YCOBEPILEHCTROBAHHBE CEAbCKO-X03aH-
cTECHHLE opyaus—the improved ag-
ricultural implements— 8t un’prucvd
sE2gn’kaltfurs]l ‘implimants

yciiex MATHACTHEro naada—ithe success
of the Five-Year Plan—3da sak'ses
av & fariv-jia 'plen

ycToiiqueaa  eamwra—the stable cur-
rency— 8o ‘sterbl ‘Karensi

ycroiignsocth—the stability—3s
it

YTBEPHAATE, PATHHHUHPOBATE to ratily—
ta ‘rztifal

y9acTHe (B coi3e, aAure ® 1. 4A.)—ihe
participation—» pa:,tisi’peifn

Y4YacTHe BCEIO Haceaenwa—the partic-
ipation of the entire population—
s  pausperfn ov 80 m'tas
Jpopjulferfn

yaer—the calcniating, cafculation, count-
ing, accounting — &> ‘kzlkjulertm,
8o Jkzlkinleifn, ‘kaunty, o'kaun
by

yupcantesbuoe cobpanne — the con-
sittuent  assembly—82  kan/stiijuant
2'sembh

yapengenie - -lhie Iastitiiion—& ,inste-
‘tju:fn

sta-

b,

daGsapyu—the factory workshop school
—bo ‘faktor ‘wokfap skuil

dadkoM—the [factory-committee—8a
‘fektarr ko't )

“gabpana—ihe factory, mill, works—#z

ffektsr, ‘my, ‘waks
tabpuka kyxua—the factory kiichen,
the food-factory—8s ‘fakton: krtfen,
da /fud ‘fakton
tbeaepaTnBuit—federative—‘fedarertiy
duisnaecknit (pyanoi) tpya—the manual
work—3 ‘manjusl fwak
GH3ryabTypa—the physical culture—aa
‘hizikl ‘kaltfa
dunnansupie opranusaumu—the affil-

lated organizations — & 3 Iilrertid
Qgenar’zelfnz
¢HRARCOBAA CHCTEM2, TOTEPNERILAA

nonund npopaz—a completely coi-
lapsed financial system—a ksm’pliztt
ko'laepst T/nznfl ‘sistum
PnHaHCOBHEH  gamHTan—the
capital—ds Eifnens ‘kaeprtl
¢urancoeuit kpax—the financial col-
fapse—83 fifnenfl ks'leps
$uunHcnekTop—the assessor—o1 97sesa
¢drar —the flag, banner — 8o ‘flzg,
‘bana
dopa uEaycTpHadnsanun—the industri-
alization fund — 81 mn, dastrralar’zerfn
ffand )
doun connarpnoro obecnetenta (CTpa-
xoBaHua)—the social insurance fund
—2 ‘soufl mw’fusrans fand
pouaopan Oupxa—ihe stock exchange
—da ‘stal ikstfemnd;

finance

X.

xaebozarororxn—the grain collecting—
da ‘gremn kolektry

xospacaer—the cost accounting—ds
‘ka:st a'kauntiyg

xoaann—the boss—éa ‘has

xowoarsbink—the cold store—- 33 "kould
sty
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L.

uapH3M-—~the tzarism—oa ‘za:rizm

unapckas Poccua—the tzarist Russia—
82 ‘zamst tafa

lenrpanspas Konrpomkas Komuceus
Koumynucrhgeckod Maprun (LIKK)—
the Central Contrel Commission of
the Communist Party—=8a ‘senirl kan-

ftroul  ko'mifn ov  da  ‘komjumist
pati
1lentpansnoe CratucrThieckoe Yapae-

aenne (L1CY¥)—the Central Statis-
tical Department—3ga “sentrl sta’tisti-
kol di/paitmant

Lentpaaptmii Mcnoanutenstuii Kown-
ter—the Central Executive Committee
—ba ’sentr]l 1g’zekjubiv ka/miti]

Hentpansruit  KoMurer Beecowosnoit
Kommyrnermmeckoli  [laprun ~— the
Central Committee of the All-
Union Commupist Party—3 ‘sentrl
ka'mutt av 3¢ ‘xl-fjuinjen ‘komjunist
fpatt

BeHTPAseHEE  uepHOZeMHNE  paiton—
~the central black soil district—aa
fsentrl ‘blak ‘soil ‘distrikt

1lenTpocows (USHTPAABEEH COKW3 NO-
Tpebureabckix  obmecTe)—the All—
Union Co-operative Assoclation, the
Central Union of Consumers Soci-
eties—&  ‘2l-henjen  Kou-'dparativ
g,s0usl’erfn, &3 ‘sentrl ‘jumjon ov
kan'sjuimoaz sa'salatt

uex —shop—§ap

Y.

yacTHunaa mobega—a partial victory—
—a ‘pal 'viktarn
YacTHa# COOCTBEHHOCTb—private pro-
perty—/prarvit ‘prapati
" qACcTHAR  TOprosaa—private
~ fpraryit ‘treid
uactnugk—the owner of private business
© -0t founs av fpraivit ‘bizmus
yadcTHBt —private— praivit
uepHaa gocka—the blacklist—oa ‘blak-
st i

trade—

15—Boauye,

yernpexnoase— the four field system
B3 i ffidd ‘sisttm

LIHCTRA” ([aPTHH, Yupexaernd U 1. A.)
~the cleansing, the purging, the
weeding out—3as ‘klenziy, 52 ‘paid3ig,
b2 'wiidig faut

umseH (mapTuH, Ccow2a
member—as ‘memba

wien KommyHucTHYecko# naprhu--the
member of the Communist Party —
Bs ‘membor 3v 82 ‘lomjutust ‘pate

YIEHCKHE B3Hocw - the members con-
tributions — 85  ‘membsz kontri-
‘bjuzfnz

HASHCKAA  KapTouka—the membership
card—>da ‘membafip ka:d

uaeHCTBO-~the membership—Sa ‘mem-
bafip

upespnluaiinoe cobpaune-~the extra-
ordinary congress—3i ekstra-‘o:dnn
‘koggres

H T. o.}—the

L.

maiika xanuraamcrop—the gang of
capitalists—da ‘gep ov ‘kapitalists
waxra—the shaft, pit—/fa:ft, pt
mecTHanebka—six day week ‘siks de
fwik
med—patron—'peitran
medcreo—the patronage—83 ‘patre-
MIHPOKOBEINAHWE,  pamHoNepegaua —
broadcasting—'bro:dka:stig
wkana zapnaarel—ike scale of wages—
Ba ‘sketl ov ‘werdziz
WwoBHHU3M—Cchauvinism—'fouvimzm
WHHORAK — espionage — ,espra’nag,
fespranuds
wrar—the staff—od2 /sta:f
mrrpagosats—to ‘lime—ta ‘fnn
wrpeiikopexep-~the blackley, the scab
strike breaker—da ‘blekley, 52 ‘skab
—'stratk breikd

3.

3KOROMMUCCKAN BOHHA nporne Cober-
ckoro Coosa—the Economic War on
the Sovlet Unlon—8s ,ike'namk
fwoair on §9 souvi’et ‘jnjan

[ridg
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aKOHOMHIeCKHit kpH3nC—the economic
crisis—% bke'nomuk ‘kraisis

IKOHOMBYECKOe pa3suTHe—the econ-
omic development—i i:ko'ttomrk di-
‘velapmant

SHCKYPCHOHNAR Gasa--excursion base—
tks’ka:fn bers

skcnaoaratop—the exploiter—ias
‘ploitas

akcnaoaraunr—the
<ksplarfterfn

3KCTMOATHPYEMBIE Macihl-—-the exploit-
ed masses—& tks'plaitid ‘masez

3uCnopT, BEBOZ —the  export— &
‘ekspa:t

sHCnOpTHO-uMIOpTHEA maan—the ex-
port and-import plan—& “ekspa:t and
‘impa:t ‘plan

anekTpHaeckHi ¢ty (opyane KasHu)—
the eleciric  chair—®  1'lekink
't

tks-

exploitation-—31

aaektpoduxauns—the electrification—
& 1 ektrthi'keifn
suTysnasM—enthuslasm--in/Bjuziezm

10.

10ro-Ocetnuckas Asronomuan O6Jacth
—the antonomous tegion of Yugo-
Osetia—81 2:'tonsmas ‘ri:dzn av juc-
gou-oun’sefa

1.

AX0BUTHIE Ta3el—ile poisonous gases—
82 ‘pmznas ‘gesiz

ApMapra—the fair—8a ‘=3

aposuie—ihe summer corn—bdy ‘sama
Hom :

acai—the creches, public nursery—da
‘kreifiz, ‘pablik ‘nasan

ayeiika—the nucleus (pl.-1)—8 ’nju-

_ klras, (pl. ‘njuklraz)



CJIOBAPbD.

INpraaraeMulii c10Bapb BeCbMa OIPAHHYEH: OH COCTABJEH TIPH-

MEeHHTeAbHO K TEeKCTaM, IZaBafd TOJbKO Te 3HAMCHHA,

B HHX BCTPEYalOTCH,

KOTOpHE

CuabHBE IIAarofn % Te cAadne raaroibl, KOTOpPHE OTCTYNAIT
OT OOWYHOre THNOA HWa -ed B NpOWI. BP., JaHH B TPEX [MABHBX Bpe-
senax: B uHpuHATEHBE (6e3 uvacTHOH {0), B npom. Bp. ¥ B NpH-
YyacTUM TIpowl, Bp. 6e3 YNOMUHAHHA KAXKUBE pas 3TuX BpeMew,
TAaK: run, ramn, ron, rAn, r@n, ran 6eTaTh; MM, Y, CYHIECTB. M CTENeHK
CpABHEHHA NPHAATATEABHLIX TAKKe He XaHH,

A.

Able (eibl) cnoco6umii; to be a. —
HMEThb BO3MOKHOCTD

abomination {2, bomy'netfn) orepamenne

abounding (3,baundip) uzobuayouini

about (a’baut) o, mo nosogy, OKOMO,
OTHOCHTSALHO, BOXDPYT

above (a’bav) nan; a. all other—nepex
BCEMH APYTFHMH

~absence (‘®bsns) oTcyTCTBRE
absolutely (,@bsa/lw:tli}  aGecomoTHo,

" coBeplIeHHo

accelerate (®k’selsreit) yexopars

accepled (ak’sephid) npHHATHH

accomplish (2’komplif) Bamoauare

accord (a7kxd) cornacue, cornacopasue;
in a. with —B coOTBCTCYDHEH ¢

according (2'kardig) cornacuo

account {a'kaunt) cantark; a. for — 06~
ACHATE |HOIAATL=-CA

accumulate (s'kju:mjuleat) konuib, na-

accursed {a'Kaisrd} npoxAsTeIé

accuser (3'kju:za) ofuHIlHTENL

accustomed  (3'kastamd) npuBLIKmIRNi;
a dog a. to be kicked — coGaxa, nph-
BHKIIAH K TIHHHEAM

achieve (a'tfi:v} nocrurare

acquainted {a’kwemntid) smakoMuii

acquire (3’kwara) jnocrurats, npHoSpe-
TaTh

across {(2'kras) yepes; a. the river-—vepes
pery

actton (mkfn) medicrene

active ("=ktiv) pesrenpHmit

admit (ad’mit) monyckats

adopt (3’dopt) ApnEHMaTL, YCBaMBATH

adoption (o/dopfn} npumaTuHe

adoration (,@do‘reifn) ofoxanne

advancing (ad’va:nsip) BHCTYRaA

advantage (sd’ve:nirdz) npcamyiecIno,
BbLITOA4, NOAB3A, taking a. — olpamas
Ha Noib3y cebe

afford (o%f2:d) nocrarants, ycrymate

afraid (o'freid) Henyrannnii, 6o43aHBHIH;
I"m a.—st Gowck, MIE KamcTCs

after (*a:ftd) uocae, 3a, nozagn [ryxua

afiernoon (fa:ito’num) opems nocle 1no-

afferwards (‘w:ltowodz) BuoCAelCTEHH

again {d'gem} onyts, ele, CHEOBA

agalnst (2’g-mst) nporus, 00 oTHOWIE-
HHIO K

age {e1dz) pospacr, 3Moxa, pex, at the
a. of twelve—12-tn ner

15+
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aged twenty-six {(ferdzd ‘twenti ‘siks)
(B BO3pacre) 26 aer

aglle (zdzail) GpicTpuiii, JoBKHH

agitate {‘zdzitert) aruTHpoBaTe

agnosticism  (zg/mostisizm)  armocTu-
[LH3M

~ ago (5’9011) TOMY Mazan

agrarian {2'greann) arpapHbii

agricultural {,®gri’kaltfursl) zemneaens-
uecKHiH

aid (erd) momorark, NOMOULL

air {:3) BO3AYX

alive (a'la1v) xHBOH, 3aWuBO

all (2'}) Bce, Bcé

allow (27lau) nosBOAATE, paspeliaTs, she
was a—ed—eii GoLI0 MO3BONEHO; yOU
cannot be a-—ed—pam Hensag no-
3BONHTH

aloof (a'lwf) B ormanenny

along {2'loy) BaOAb; 2. With—BMecTe ¢

alone (2'foun) ooun, coHHOKHIE

already (»:Vred) yxe

although (a:l'dou) xorn

always {{xlwaz} Breraa

amazing (>'meizig} yEnBHTEABKLI

American (a'merikon) aMeprkaHCKHH

among (3'nlay) Mexay, CpeaH

analyse ('znalaiz) apanHsnpoBaTh, pas-
naraib, pacyIeHATs, Pa3GRpaTh

and (end, and) n

angel (eindzl) anres

anger {('®pges) ruen

angle (‘f=ygl) yroa

Anglo-French capitalists {'®egyionr ‘frentf
fkepitalists) anrno-ppangysckne Ka-
MATAAHCTHI

annexation (,znek’seifn) annekcwus

annoufice {2'nauns) Bo3BeUIaTh

another (2'nada) spyrofi, emie ofHH;
one a.—Ipyr Apyra

antechamber (“=atitfermba) nepeanss

answer (‘a:nsp) OTBEYaTh, OTBET

anxiety (eg'zaistt) Goszup, Gecmoxoii-
CTEQ

any (‘em) kaxoii AxGo, BCAKME, MOBOR

anything (‘fem¥ig} wro anbo, wro HH-
6yan

apparenily (»'pmronth) ovesnauno

appear (3'p1a) xasaTe(d, NOKI3LIBATHCA,
BLIXOAHTD

appearance {a'praronsy BHEuIHMA BHA,
HapyXHOCTE

archbishop {(‘m:t{‘bifap) apxvenuckon

aren’t you? (‘e:nt ju¥) He mpapia au? -

argument (‘a:gjumsni) apryMenr, I0BOX

arise (a'raiz), arose (3'rouz), asisen(arzn)
BCTaBaTh, MOARHMATLCH

arm {‘a:m} pyka. a—s shot out— pykn
BEMTAHYAUCE; cM, shoot

armhole (‘w:mhoul) mpoiima; his waist-
coat a-5—npoitMbi €ro KHASTS

armoured (“a:m3d) soopyxennui; to be
fully a.— 6nlTe B BOOPYWEHHH

armpit (‘eimplt) NoSMbBIIKa

arms (wmz) opymxme

army {‘zmi) apmus

arrive (3'ra1v) npebpBars, NpHe3Karh

arrogant {/®rsgent) saameHHbi

artisan (=:t1’zen) peMecneHNHE, Macre-
poBoil

arts (a:ts}) ME. 4. HCKYCCTBO; to have
suclt a. — of1anate TakoH AGBKOCTHIO

a3 ®IZ, 2Z Kak, korma;as if—kax Gynro;
as long as—nockonbky; as well as—
TaK HE Kak

ash (2§) 3o#a, nenex

Asia {"etf2) Asus

aside (o’said)} Bcropony

ask (w:sk) cnpauiMsath, OpocHTh; it is
asked cmpawupaetrcs

asleep (2'sli:p} YyCRyBWHEH,
cirauLkit

assemble (a'sembl) coluparnes

assert (a'sait) yroepwaate i

assertion (2'sa:fn) yreepauente

associate {o’soufieit) coegunATh, acco-
HHHPOBATH

at (=t, ot) va, y, B. (npemnor); at any
rate-—p0 BCAKOM CAydae

attack (o’tmk) arraxa, nanageuue

attend (2'tend) mocewarn; let her a. the
Court—mycTs oHa IpubyIeT KO LBOpPY

attract (2'traeki) npusaexato

attractive {o'irzkiiv) npuBicKaTenbHmil

audacity (»'desit)) cmenocin

andience ("o:djens) ayautopny, ny6anka

COMHbIHA,
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average (‘zvndz) cpezunii (cpensee
AHCAD)

away {a"wel) meioi, npoub

awesome (f2:s3M) YKaCHEIH, gTPAMHMH

“awkward (":kwod) wcynobustii, He-
IOBXHI

B.

baby ("betbi} maagenen )

back (bxk) cnuma; wuaaag, obpatHo; at
the b.—nozaan

backward (‘bakwad)
-[&S5—OTCTANOCTD

baker (‘beiks) nekapp

bald (ba:id) astcHi

balm (ba:m) SodeyToamsollee cpencTeo,
Janb3am

barbarous (‘ba:barss) sapsapckni

barrier ('bzns) nperpata

basis ('beisis} ocHoma

batch (batfl copr, maptusd, rpynaa; b.
of flowing steel —konuuecTso pacnaa-
BJACHHOH cTaau

be (bi:), was (waz, waz), been(bin) 6mrs,
CYIMeCTEOBATE

beam (bi:m)} cHATE, CBETHTBCH

bear (b:a), bore (bs:), borne (boin) HecTH

beard (biad) Gopona

bearing (‘bzary) eha, durypa, BHEW-
HOCTh

beat (bi:t), beat(bi:t), beaten (bi:tn) 6u7e,
YHADATH

beaten (bi:tn) ¢M. beat

beautiful (‘bju:tsfl} npexpacHolit

because (bi'koz) Tak Kak, MOTOMY YTO

become (br'kam), became (bi‘kelm,} be-
come {be'kam) cTanoBurhen; becoming
extinguished —noTyxadq

bed (bed) kpoBatn

bee (bi:) nueaa

been (bi:n) cm. be

before (biix:) mepea, npexae
nepen TeM KAK, panbiue

begin (br’gin), began (bi'yrn), begun
{b1'gan) navBHATL

- behind (b1’harnd}) czank, noaasn, nocac

beginning (b'gimg) wavano

oTCTaouni;

UM,

behold! {(bi'houtd) cmorpu! Bot!

being (‘bing) cywecrso, GuitHe

belief {n"1i:f) sepa

believe (b’li:v) pepHte, AYMATL

belligerent (bi’hdzarsat) Bowki

belong (bi’lop) npruamiexate _

below (bi’loy) wike, nop; from b.—
CHH3Y

bend (bend), bent (bent), bent {bent) na-
rHGaTbCR, THYThCH

bending (‘bendip} crubance

" beneath (b:'ni:%) noa, HmKe, BHU3Y

benumb (bi'nam) oHEMETE

besides (br'saidz} kpoMe TOLO

best (best) ayewme, ayumni; you bad
b. be off—eam aygme OGwa0  6bl
yOpATBCH i

better (‘beta) syumni, ayqe

between (bi'twimn) memay (2-mn)

bewilder (br'wilda) CTasHTL B TYNHK,
CMYIUATh

big (big) GoapuIoi

bind (baind), bound (bauud),
(baund) cea3bIBaTH

bitd {ba:d} nreua

birth (ba:) powaemite

biting (‘baitag} enKHi, AIBHTEALHREIR

bltter {‘brta) ropbkui

bound

~ black (blek) yepnui

blacken (‘bleken) dcpdiirh, Nadkath,
no20pHTE

blank (blegk) 6nennpi; HeHanuCalHKL,
HeHATleYaTaHHhI

blaze (bierz) roperb, nunathL

bless {bles} GAATOCIOBARTD

blessed (‘blestd} GaarocnoRcuibii

blind {blaind) sinaBccka

blinking (’bligkip) nLy paumiics

block (blak) ramba; b, of steel—cTass-
Has raua;

blood (blad) kposn; b, sucker—kpoBo-
nniia

bloody {'bladi) kponanpii

blossom (Blosi) uper (Ha AepeBbAX)

blow (bloa) ynap

body ('bodi) Teso, naoTe

Bohemla (bow’'hi:mja) Boremus

Rohemian {bou’hi:mjan) Goremen



boil (bal) xunmers

bone (boun) rocts

bolshevik (‘balfavik) Goanmesnk

bolshevist (‘balfevest) GonbmesucICKHi

book {buk) xnura

booty (‘buti} aobeva

born {ba:n) pomaeHHbIH

borrow ("borou) 3aunmats, 6paTe B3afiMul

boss (bos) xozanH

both (boud} oba; b... and—w...
TAaK

bought (boa:t) cm. buy

boulder {‘bouida) kamens, Baryu

brain {brein) mosr

brand (brand) xreiino, Mapxa

breach (bri:1f) Rapywenne, npoaomM, o1-
BepeTHe, ccopa

bread (bred) xxed

break (breik), broke (brouk), broken
{brouksn} Aomars, pazpymars

breast (brest) rpyas

breath (bred) nwixanne, sspox

breathe (bri:f) mpiwars

brief (bri:f} xoporkuit

briefly (‘bri:ili} xopotko, cxato

bright (brait) Gaectaui, apknii

brighter {*braita} Gonee sacwuiii, Sonee
CBETAR it

bring (brig}, brought (braf), brought
(brozt)  mectw; b, in—npHROCHTL,
BBOANTH; b. up—monauMars BBEpX

briny (“bram) coaenwii, ropekuii

bitstle (brisl) IetHAHTLECH

broken {‘brouksn) oM. break

brood (bru:d) cugers Ha afinax

brother (‘brada) 6par

brought (bro:i) cm. bring; b. to my
mind— HanOMHHA MHE, HaBEJ MeHs
Ha MBICAL

brow (brau) 6poss

bruise (bru:z) cuuak

brutally (*brustali) rpy6o

butld (bild), bailt (bilg), built (bilt}
CTPMINTH, CO31aBaThL

bulge out (haldz ‘aut) sHngUHBATBCH,
[RACHYXATh

bullet ("buttt) nyan [Gnan

bully {'bul)) oGxogurecs rpy6o; rpy-

Hy KakK...

bullying {'bulng) rpy6ocT

burn (ba:n), burnt (ba:nt), burnt (ba.nt}
ropers, Croparb, CHHTaTh

burning (‘bainiy) ropaini

burst through (‘be:st /8rw:) npopuiBatses

bury (‘ber)) XOpoHuTH

butyitg (‘berig) norpefas, xopons

business {‘bizus) meno, 3auATHE, Npo-
(peccns, 0693aHHOCTE

but (bat, bat) HO, TONBKO, KpoMe

buy (bar), bought (ba:t), bought (bo:i}
MOKYMaTk

by -(ba1) okomO, MOCPEnCTBOM

C.

cage (kerds) waerxa

calculated ("kelkjuleitrd) npennasnaaen-
HB#, roaubli

call (ka:l) asarp

calling {"ka:hyp) npuzpanne

calm (ke:m) nowkodi, THUHIHHA

can (kezn), could (kud, kad) Mogb

cant (k®nt) xamKecrso, AHUSMEDHE

cam’t (Ka:nt = cannot 'kanat)

capital (‘keprtl) kanwraa

capitalist {‘kzpitalist} kanuTaAuCT

captivate  (‘kaptivert)  oYaposbBarh,
NACHATD

captor (‘kepta) Tor, KTO OEpeT K.-A
B NJaen

car (ka:} nomosxa; sarow; Ford e.—
apTon0bHap Popaa

care (kes} 3a6oTHTBCA

carrage ('karid3) ocanka; Baros, Kape-
T4, IKHIOAK

cafry out (“ken ‘aut) ZosecTn a0 koHIa,
BEINOAHHUTE

case (keis) cayuaii, 06C104TeABCTRO, O~
AoMeRHe; in any ¢, — BO BCAKOM
cnyuae

cast (kast), cast (ka:st), cast {ka:st) Gpo-
carb, oT6pacuBarh B CTODOHY

castle (ka:sl) admoxn

cateh {ketf), caught (ka:t), caught (ko:t)
ROBHTE

cattse (K2iz) npuwHia, nosOA

cave in (‘keiv fin) oOBAIMTHCA



— 231 —

cell (sel) keans, TIOpeMHan Kamepa

ceilar (“sela) norpe6, moasaxr

century (‘sentjuri) pek, cTonetHe

ceremony {fserimani) uepemoHHs, o6-
pAn, GOpManbHOCTh

certain (s=2:in) HexOTOPEIH, HekHi

certainly (’sa:tnl)) HenpeMerHo, KOHEUHO

chain (tfein) nene

chaos ("ke19s) xaoc

chapter ("tfepta) raasa

character (‘k®nkis) oTAnTHTEABHAR OCO-
GeHHOCTh; GYKBa; AeficTRyOlee MHIO

characteristic (,kerikta’nistik) xapairep-
Hulii

charlatanty ("je:latonr) mwapnatarcTBO

Charles (‘tfx:lz) Kapa

chasm (kezm) GesgHa

cheap (tfi:p) Aewesuit

checkweigher (‘tfekwels) koutpoaep
H4 Becax

cheeky (/tfiski) HaxanbHBf

cheer (if10) npusercTBHE, NPHBETCTBO-
BaIk

chicken (‘thikern} usnaeHok

child (tfatld} aura, pebesxow

children (’tfildran) geru

chime (tfarm) sson

chin (ifin) nosGopomor

christian ('kristisn) xpUcTHAHCKR®

christmas-box (‘krismas boks) wuarpaa-
HuE K poXIecTsy

church (tfautf} uepxoss;, in the ch's
name —— OT HMEHH LEPKBH

" city (fsit1) ropoa, Cutn

ciaim (kletm) rpedobaHue, Tpe6oBaTsh

clamour {(‘kl&mo) kpH4Yath, BOOHTH

class (klas) kaace; first ¢ carriage-—
parod 1-ro kaacca

clean-shaven (‘klitn-fervn} raanko Bu-
GpHTEL

clear (klis) AcHei, fcHO

clearly ('kliali) fcio, Harasano

cling (khrg), clung (Klap), clung (klapg)
LEMAATE-CA, NPHUACIAHTL-CA

clog (klog) obpemeHATD, 3arpymarh

close (klous) méamzM, nogae, oOKoNO
¢. on 50—6ausko k 5O romam

<lothe (kloud) ozemars

clothes (kloudz) naatee

coal (koul) yroan

coat (kout) (sepxmee) naatee; fur c—
MEXOBOE HIAThLE

cock (kok) meryx

coffer (‘kof?) aumk, semewomi cynmyx

cold (koutd) xonoanuiti

colour (‘kals) ueer

combined (kam’bamd) B coeanHeHnH

come (kam), came theim), come (kam)
NPHXCAHTS

comical (‘kanukl) cMewlHod

coming (‘kamug) rpaaywmuid, 6ygymuh

comiort {‘kamfst) yremexue, kompopT,
¥ROGCTBO

command (ka’me:nd) KOMaHEOBAHKE

commansense (‘komansens) smpasmi
cMbCa

comparative (kam'parativ} cpaBRATERD-
Hbill

compare {(kam’psa) cpasunBate

comparison (kem’parnzn) cpaBHerHe

complete {(kom’pliit) noanwi, 3akonyeH-
HBIf, COBEPLIEHHBIH

compound (kom'paund}  caomunii;
¢. interest—caomupie TPOUSHTH

comrade ('komrid) ToBapwHig

comprehension (‘komprrhenfn) noHnma-
HHeE

conceal (kan'si:l) ckpHBaTe, YTAHBATH

concrete {(‘konkriit) xoukperusit

condemnation (,kondem'nerjn} obeune-
HHe, OCymeHNe

condescending  (kondi’sendip) cHHEXO-
AMTEAbHBH

conference ('konirns) koHbepeHyun

confess (kon’ies) npn3HaeaTecs

congress ('Komgres) kourpecc

connection (ka'nekfn) caase

conscious (‘konfas) cosnaoniuil, nOHR-
MAKLINH [mats

consent (kon'sent} corfamwarthes, yory-

conscquence  ("konstkwons) (no) caea-
CTIHL

consider (kon’sida) cunTaTe, NOAAratk,
paccMaTpHBaTh, PacCykaaTh

consist (kon’sist) cocrodrs; ¢, in—-~3a-
KAIOYATECH
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consult (kan'salt) coseTOBATHCR, pemaTh

contemptuously (ksn’temptjuash) npe-
3PHTEABHO

conternpt (kan'tempt) upespenune

contending (konftendiy) GoplowsicH,
CNOpALEHH

content (kan'tent) roBoabHLA

contrivance (kon‘irarvons) npuayMeisa-
HUe, 3aTes, HSMBlLAEHHE

control {kan‘troul) ¢aepwuBaTh-CA, KOH-
TpOAE, Habmozene

conversation (konva’seifn) pasrosop

converse (kan'vais) paarosapupath

conviction (kan’vikfn) y6ewmnenne

cool (kwl) npoxnagnuil, ceewuii; a. €.
twenty-seven thousand—ne Goaslne
He MeHbule Kak 27.000

corner ("kx:nd) yroa

correct (ka'rekt) npasHAbHEI

cost (kost), cost (kast), cost (kasf)
CTOHTE

could (kud) mor 6m

conldn’t=could not (kudst) e mor

country (‘Kantrl) c¢rpana, rocypapcreo,
nepesHs, aepepencknit

couple of coats (‘kapl ov ‘kouts} ame
napd IaTh

courage (‘karidg) cMenocTh, oTBAra

course (k»s) kype, xop, TeveHue; of
C,—KCHQHYHD

comt {(kxt) asop

cover (‘kAVa) MOHPLHIBATL

cow (kau) xopoBa

cowardly {‘kanadh) Tpycaupeii

cowslip (‘kauslip) mepeHHKa (UBETOK)

cracked (krakt) nomewaHHbii

cradle {kreidl) xoapifenn

craven (krervn) MaJORYIUHE f [HBiik

crazy (“kreizr) cyMaciiefurnit, noMeman-

create (kri:’ett) cosnaBatbh, TBOPHIb,
TIPOH3BOLKTD

creation (krier{n) tBopenne, co3maHde

creature (‘kri:t{a} cyimectBo, co3gaHHE

crecplng (“krizpig) noanoasag

crime (keaum) npecTynacHue

criminal ("knmonl) npectynumii; ¢ of
want — npecrynniiii  BCReACTRHE RY-
JIH

crisis ('Kraisis) KpHsuc, mepenoM

crow (krou) mneth (0 meTyxe), Kykype-
HATh

crowd (kraud) toama

cruel {krual) wectorui

crench (krantf} Tpewars

cry (krar} xpHuaTe, MAAKATH

cultural ("kaltfarl) kynbrypueil

cunming ('kaniy) nHexychi,
XHTPHi

curate ("Rjusrit) Bropoli CBAILEHHHK

AOBKUIH,

current (karnt) vekymuii; c. everts—
TERYIHE COGBHTHA
curfain (ka:tn) samapec-ka;, ¢.-ed off—

OTTOPOWEHHHI# 3aHaBecKoi
cut (kat) paspes
eatting {"katip} paspesas’

D

damn {d@m) npokanmars; dauphin be
damned—~6yab nohHH NpOKAAT

dare {ded) cmeldb, OTBAWHTLCR, OCME-
AHTLCH

darting out ("d=:tiy ‘ant) BHImAvHBasch

dauphin (‘do:fin) nodur

dawn (do:n) 3apy, pacceer

day (der) geHw; by d. amewm

dear (dr2) poporoit, JoGnumpit

death (def) cmepts

debris ('debri:) pasBaaurs

December {di'semba) nexabpe

decide (dvsard) pemtats

decisive {(dr/sais1v) pewHTeAnuuil

deck {dek) mokpbiBATE, KPHTH; MTOKPHII-
Ka, nanyba

declare (di'klca) 06BaBIAT

defeat (di’fi:t) nopaxerne

defence {diiens) sammra

defend (dr'fend) sawwmars; d. oneself—
3AWHMIATEEA

define {dr'fain) onpezensts; more and
more definitely—ece Gonee u Oonec
ONpEIeNeHAD frav

delegate (“deligit) npexciaBiTesh, Aexe-

deliciously (dr'lifash) BocxHTHTEABHO

deliver (di‘hive) ocBobomaath, nepena-
BaTL, CRABATH
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delivered {d1'livod) npousHecCHHEIT

delude {drlju:d} obmaHnBathH

deluge (‘delju:dz) satonasth

demand {di’ma:nd) Tpedosanne, 3anpoc

depth (dep8) ray6uua; depths—Henpa

detached (di't=tft) obocobaennsil

determine (d¥'ts:mn) onpenenth

derrick (‘dersk) nonbemHmil kpan

desire (di'zam) XoTeTh, MedaTh; keAaRNE

desperation (,despa’rerfn) oruasHue

develop (dr'velsp) passuBaTh-Cs

developing (d1*velopin) pasensaoumuiica

devil {devl) wopr :

devote (dirvout) nocsfmars

devouring (divawany) noxHpan

dialectical method  (,daio’lektikaf
‘meftad) nkasekTHYECKNH MeTOR

dialectical materialism (,daia’lektika}
m’tarislizm) IHAACKTAUSCKRN MaTe-
praanam

dictate {ik'teity auxvoBath

die (da1) yMupath

differ (’diiz} orTamMyaTbea, pasHNTHCR

(,difa’renfiert) ornuzarb,
AN depeHIHPOBATE

difficulty (‘dritkalt) sarpynnemse

dignity (“dignit1)) moCTOUHCTBO

dim (drm) Tyckmeii, TeMHbIR

dine (dam) obezarn

director (di'rekta) anpexTop

dirt {da:t} rpass

dirty ("ds:t) rpaanui

disappointment (,diss"paintmoat) paao-
uapoBanHE

discern (di’za:n) pacno3HaBaTh

discovery (dis’kavarr) oTkpHTRE

disgorge (dis’ga:dz} oraasate mo npu-
HYHICHHI HedeCTHO HAMHTOE

dispute (drs”pju:t) oficyxnate, HMCKY-
THPOBATh

distinct (dis'tzgkt) ueTnil, apcTBEnNHI,
TOYHEH, AETKO OTAHINMHIH

distinguish (dis'tsygwif) pasbupars, pa-
306parh

distribute (dis"tribjut) pacupeneasts

dividend (‘dividend) aupupent

do (du,), did (dud), done (dan) aenats;
this will not do—sto we roautes

doctrine (“dokirin) y1enne, Teopus,
AOKTPHHA

dog (d>g) cobaka

dolorous (’dalaras) ropectHiit, neganp-
null, Ckopbmnit

done (dan) cm. de

don’t (douni)==do not

doorway (‘da:wer) BXoahas ABepb, BXOX

double {dabl) npoitnoi

double op (‘dabl ‘Ap) ckazneiBaTh BABOE

doubling back (‘dablig ‘bxk) cokpa-
BLasch

doubt {daut) coMneHHE; COMHEBATHCA

dragon (‘dragon) ApaxoH  [MCTOMIATH.

drain {dreyt) cywnTs, BBEICYWIHBATE,

draw (dro), drew (dra?), drawn (draua)
TAlHTb, TAHYTh, BOMOYHTE

dream {dri:m) coH, CHOBRIcHHE, McUTa

dreary (‘drisri) crpaursbti, Mpaunslii

dress (dres) ogekna, maaThe

dressed (drest) onetwii

drink {dngk), drank (drmgk), drunk
(dragk) nmrh

drive (drarv), drove (drouv), driven
(drivn) BecTH, npaBurb, THaTG, d.
from—nporonste; d. back—norHats
Hasaa

droop (dru:p) NOBHCHYTE, GUYCTHILCA

drop (drop) kanaa

drunk (dragk) meanwii; get d.—Aa-
nuthen; [lE stay d. forever—a mo-
cTOfHHO 6YLY nbAH

dry (dra1) cyxo#

due {(dju:) gomxnbit, CacayeMui

dull {dal) nevanbHb

dujlard (*daled) Tynoymunii yenosex

during {’djuarip) B TO Epems, B TEUEHHE,
B NPOAOMLKEHHE

dust (dast) nuab

duty (‘dju:tr) aoar, 0GA3aHHOCTE

dwelling (‘dwelin} 10M, MECTOKHTEAL-
CTED

E

each (i:if) xawamii; each other--apyr
apyra

eager (‘hga) HeTepNeRWBLIH, NONHLIH
CTPACTHOTO WEAIHHR :
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eagle (1:g1) opea

earth (o:8) semas

ease (i:z) obaervars

easy (‘l:zr} nerxumii

eaves (iVZ) BHICTYTl KPHUNH

economics {,itka'nomiks) sxOHOMHKA, Ha-
pOLHOE XOIUHCTEQ

edge {edz) xpaif, 6opr

effect (Viekt) spdexr, Bnedaraenue, pe-
3YABTAT, CREACTBHE

effort (‘efat) ycHawe

either—or (aifa—) pan—nau

efastically (1lestikalt) snactauno

election {I¥lekfn) usbpanue

electrify {r'lektrifar) saexrpodHunpO-
BaTh, SJIEKTPH30BATH

elevating (‘eliveltip) sosertinaomnii

Elizabeih (1'hzsba8) Enusasera

emphasis (‘emfasis) GoAnmnas Brpasi-
TEABHOCTD

employ (tmp'io) yrorpebants, repxate
H3 caymbe

enable (1'neibl} AaEaThk BOZMOKHOCTH

end (end} KoHel, woMUa1bCA

endless {(‘endiict Geckouneunsdt, Gecko-
HeYHO

endure (tn‘dju?) Tepnerb

enemy {‘enimr) Bpar

energy (‘enadzi) sHeprua

England (“1ggland) Anraug

enough (1n’af}) gocTaTouHo, AOBOALHO

enrol (in‘roul) BHOCHTE B CHHCOK

enthusiasm (n'fju:ziezm) snTy3uasm

enthasiastic {m,fjuw:n’ @stik) roaAkii sH-
TY3HA3MA

entrance (‘entrans) onsacHue

eaviously (‘envioslt) 3aBMCTAHBO

epistemological (1,prstimte’lodsikal} rHo-
CEONOTHYECKNIT, OTHOCAIUHECA K Teo-
PHH MO3HAHHA

epistemology (1,p1st'moalad3r) raoceono-
THf, TEOPHA NOIHAHHA

equal ('l:kwsl) coaHakoBbli

equallly (’kwalit) pasencteo

ere (e2) ckopo, npexae

error {(fera) vwnGra, 2abnymnesne

escaped (1s'hespt) yGexapwinit

essential (Vsenfl) cymecTeenno

+

establish (1s'tablif) ycranosHTh, Yyupe-

. AHTB, YCTPOHNTh

Europe (‘jusrap) Espona

evaluate (i’valjuetf) ouenusatb

even (i:vit) pawe

evening (‘i:vnip) seuep

event {Uvent) caygait, cofaTHe, npouc-
iHEeCTBHe

ever {'eva} woraa amgo; for e.—wua-
BCergd

every {"evn) Kawawtii, BCAKMA

everything ("eviibiy) ee

everywhere (‘evriwes) scroay

evidence (fevidons) AAMHBE, CAYHAIL,
ROKA3ATEALCTBOM; IO e.~—3aMeTHbH,
BRZAIOLIHFCS

exactly, {1g’zekil) BOT HMeHNO, comep-
HIEHHO BEPHO, TOUHOD {Tak}

eXamine (1g'z@nun} paccMoTPeTb, Paso-
GpaTb, HCOLITaTh

example (1g‘zzmpl) mpumep, oGpasen

excepl (iksepf) xpome, HCKAOYAR

exceptional (1k’sepfnl) HCkAOIHTERBHOLT

excited (Ik’sartid) BoO3GyucneHHLIH

exclamation(,eksklao‘merfn) sockAnilaH He

exhtlarating (1¢’zilareitry) BO3GYMKOatO~
Ui

exile (‘eksail) ccuaka, MarnakHe

expect (1ks’pekt) ommugars, HaaTh

experienice (1ks'prarians) OMBET; WHClB-
THBATE, A8HATE OTBITH

expert ("ekspa:t) sxcaepr, 3nawMmHi ve-
JOBEX

expert {(eks’ps:t) onmTani, HCKYCHBIR

experily (eks'pa:th) onmtHOR pyuOR,
yueao

exposuse (1ks'pouja)} BHcTaBAeHRe

express (tks’pres) BHpaKath

expression (1ks’prefn) enpawenue

extent (1ks‘tent) pasmep, ofneM

extort (1ks’to:t) BpIMorats

extract (Tekstrzkt) uasinedenne, Bu-
AepHKa {epif

extraordinary (tks’tra:dan) neoSpuaii-

extraordinarily (1ks’tro:dnrit) apessh-
4aiHO

extricate {"ekstrkert) Bnyrars; e. your-
self—~BeinyTaThCR
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exude (ig'zju.d} BreatTe
eye (a1} rnas
eyelid ("ailid) Bexo

F

face (fess) aumo; cwmoTpers NpAMO B raa-

3a; BCTpEHATh AHOOM K AHUY

fact (fzkf) daxy, HCTHAA, PEANLHOCTD;
but the fact is—uo Aeqao 8 TOM

factory (‘fzkiar) gabpuxa, sapon

fair (fed) mpexpacHblf, KPaCHBHIH, CHpa-
BEMNHBHH, YedypHOH, YAOBASTBOPH-
TeALHN

fall (fa:1), fell (fel), falten (f»:n} nazars,
CIyCkaThes, BHNATATE Ha AoAW; f
behind orcTaBarh

farewell ('fso’wel} x0 CBHAaHMHR, npo-
mait

farmer (‘fx:m3) depmep, kKpecTbAHHHM

fashionable (’iz[nabl) momunii

fast (fwst) moct (ueproBHb#}

fast (fx:st) cuopuii; not so £ we Tak
CKOpO

fat (f2t) ampuui

father (f:83) oren; to f. 6T OTUOM

favour (‘feiva) muaocts, Ga2rockaoR-
HOCTh

fear (fia} crpax, onacenHe;, Goarecd,
OIacaTeCa

feast (fizst) one's eyes ycnamnars Biop,
AoGORATHCA U .

feature (fi:t§3) uepta

fed (fed) cm. feed

feed (fi:d), fed {fed), fed (fed) xop-
MHTL-CS, NHTATL-CA

feel (fi:l), felt (felt), feit (felt) ayserBO-
BaTh, OCA33TH, OLLYIATE

feet (fiit) cm. foot

fell (fel) cm. fall

fellow (‘felon) TOBapuwW, NpHaTEAS, CO-
opar, GmmAanni

-few (fju:) nemnorne

fidetsm (‘farduzim) puaeHsm

" field (fuld) noae, orpacan

fiend (fi:nd) spar,—Ish Bpamecxui

fifty (‘fiftr) nateaecar

50 per cent {{. pa’sent) S0%

fight (fart) 6ursa, Goit, cpamenue
fight (fait), fought (fxt), fought {fx:t)
GOpoOTELS, CpaXaThCA

fighter {"faita) Goen

fighting (‘faitiy) Gopn6a, cpamenue,
npaxa; f. cock Soepolk neryx

figure ('Bige) turypa, o6pas,
uugppa

finally {"fansl) rakouei

finance {fi'nzns) ¢uHaHCH, AOXOAK

find (famnd}, found (faund), found (faund)
wazoputs; f. oneseif impotent oxa-
3aTbeA GECCHABKEIM

fine (fam) adcTril, Hanmuni; {. presence
GIarOpOAHAT ACAHKA

finger (“figga) pazey

finish (‘finij) xoH9aTh, OKAHYHMBATH, 3a-
KaHIHBATH

Finland (“iinland)} ®uragenus

fire {fara) oroms

first (fa:st) neppwii, Bo-nepemx, at f—
npexcpe; for the f. time—e nepsufi
paz; f. hand--H3 neppoucTOUNHKA

fish (fif) pw6a; noente pwby

fisherman {(‘f:faman) pmtak

fist {fist) myaax

fit (it} nprmaxusath, apucnocobanTh,
roputhes; reading is about all you
are f, for—urenue, s10 BCE, Ha YTO BH
rofutech

flag (fleg) ocaabeBarb, ooycKaThCd, RO-
BHCATH

flame (fletm) naama

flash (fl=f) ceepxHyTh, GAECHYTHL

flatter {'fleta} apcTHTD

flesh {flef) Maco, Teao, mEoTh

flew (flur) cm. fly

fiing ({ieg), flung (flap), flung (Hag)
KHMOaTs-cqa, Gpocars-ca; f, oneself 6po-
CaTbCA

flood (fiad} norton, nanogHenHe

floor (i12}) mox

flower (“flaud) nnerox

fly (fla), flew (fluz}, flown (floun) ae-
Teth, netath; they flew in and out—
OHHM JCTANM BTEpeX W Ha3alk

follow (‘frlou) caepoBarh, CAEAHEL

folly (‘foli} raynocte, Geaymue

0bRHE,
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food (fu:d) esa, mmwa

fool (fu:l) mypax

foot (fut) Hora, feet (fi:¥) moru

for mas, uz-3a, n. 9,, BMECTO

force (ixs) cuua; sacraBaaty, npuHy-
#Hoate, OpaTh CHAOH; BPLIBATLCH, Ha-
cupopatk; f—d him back—sacrabuan
€rc oToeXaTh

forced (f>'st) npuayakTeneHbiit

forecast (‘ivkaist) npsackazauue

foremost (‘fo;moust} npexne weero

forest (Fforist) nec

forever (far’eva) Hamcerna, Gea KoOHUA

forge (fa:idz) xoBath, BHIKOBATH; Ky3-
HKILa, TOpH

forget (ia'get), forgot (ia'yat), forgotten
(fa'gotn) sabniBars

forgotten (fa’gotn) cu. forget

form {fa:m} dopma, BuL; 0GpasoBuLIBATE

formulate (‘fa:umjuleit) Ppopuynupopats

forward ("fo:wad) snepen

foul (faul) orepatuTensubLH

foundation (faun‘deifn) ocuosa, OCHO-
BauHe

founder (‘faunda) ocHoBatesb, yupenn-
TNk

fourthly ('fa:9%) B ueTRepTLEX

free {fri7) oceoSoanTh

freeze (irirz), froze (frouz), frozen (frouzm)
3aMep3aTh

French (frent§) dpannysckui

frequently (‘fri:kwontlh) gacro

friend (frend) mpyr, npusteas

frightened ('fraitand) ncoyrasuwii

from (from, from) or, n3

front (frant) dpont

trozen (irouzn) cm, freeze

fruit (fru:t) dpyxr, nios

full (ful) noamwmii; in f.— nmozHOCTBIO;
f.-fed—ynuTanapi, OTKOPMACHRBIA

fume (fju:m) cepanTna

fun (fan} wyTtra

funcral (fjumrl) noxoponn

funmy (‘fam) cMemmHoi

fur (fa:) mex, mexorol

furious ('flusnas) BadewenHpl, HEHCTO-
BhIA

furnace (‘famnas) ropr, Rete

fury (/fjusn) Gewencteo
funsion {'fju:3nm) cnaas, coeaHHeHNe

G

gain (getn) BHIMIPMBATh, MOAYYaTh, RO-
CTHTaThL

gambler {{g@mbls) nrpok

garrison (’g®fisn) TapHH30H, KPeNoCTh

gather ("g2d5) cobuparb-ca HaGHPATL-CH;
gathering strength—uabupance ¢ CH-
J1aMH

gave (gelv) cM. give

general (fdzensrl) obmuil, OOBYHBLE in
g.—Ekoobme

generation (,dzena’rerfn} noxeacHie;
+for five g.— hHa nATE NOKOJERAI

generous (‘dzenras) meapui

gentle (’dzentl) Muawii

gentleman  (“dzentlman)

" AMEHTABMEH

genuine {"dzenjuin) NoLAHARLLI

German (*dzo:msn) HeMelKHH

Germany {’dza:mann) Tepuaus

gesture (“djestfs) mect _

get (get), got (ga0), got(ten) (goyn) -
(OMy9aTh, AOCTABATH; g. OvVer—Ipe-
ononets; g. hold of osmagers; I've
got— y Mens ectb; could g. no furth-
er He Mor NPpOIEHHYTECH AagLlie

getting {*getry) menasch

giant (dzxz1ant} THranT

giddy (‘g1d1) BE3BIBAIOUIMA TOACBOKDY~
WEeHWe, rOTOBOKPYMHTENbHh i

gigantic (dza’gentk) ruranrckni

girl (g=il) mesylka, NeBOYKa

give (giv), gave (gerv), given (givn)-
AagaTh, OTA2BaTh; give himself—ort-
nate ceba

glance (glxns) cMOTPeTh; B3TAAL

glare {glea) oCtAenHTEALHO CBEpKATH

gleam {gli:m) cBeTHTbCHA, BCRABILKA,
npotaeck, g. from the lamp—ceer 0T .
AdMITH

glisten (glisn) GaecTerb, Mepnarh

glistening ('glisniyg} Gaecranii

glitter ("ghta) Gueck

glory (‘glom) craea ‘

TOCIOOKH,
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glow (4lou) spko roperb, MBNATh

glowing {'glowy) ropauni

glut  {giat) naceaTh, NPeCHUIATD,
Apecuwenye; the market is glutted -
PHHOK 3a6HT TOBAPOM

go (gou), went (weat), gone (gIn)
HOEH, XOAHTH, glJ Of—OPOIOIKATE-
¢a, go for a walk—nars ryasts

god (gody 6or; money g.—Oor zener

gold {gould} sozoro

golden (gouldn) zoaorofi

good (gud} nobpuii, Xxopomni; you are
very g., sit— Bbl QueHB A200pbi, Cy-
napk; I am no g. at—# He TOKYCH,
A He CHIEH B

gorse (g2:5) AHKHIE TEPROBHHK

got {gat) cu. get [cTBEHHb i

governmental (,gavn‘mentl} npaBuTean-

graceful (gresfl) rpanuosnbiii

gradually (‘gradjuslt) ocTenenio, Mo
o Many

grandfather (‘granfa:§s) Hes, Henyiuka .

grandson ('grensan) BHyk

grasp (gre:sp) MOHMHMATh, CXBaThlBaThb,
SaMHMATD

grass (gra:s) TpaBa

grave (grerv) MOruia

grave-yard {(‘greiv-ja:d} Kaaaduile

greasy {’gri:s1} upHBLE

great (greit) 60asIE0f, BeanxHil

greed (gri:d) maaKoCTh, amA4HOCTh

green {gri:n) sexeHvti

gfeetlng (‘griztig) npupeTcTBHE

grief (gri:f) rope, nevans

grinning {('grinty) IHPokOY ALGaURIKHACK

gripping {'gripip)} cxumad

grisly (‘gnizii) cTpawnmi, ymacupli

groan (groun) B3joX, CTOH; B3ALIXATH,
CTOHATD

grope (group) ollynusark; groping his
way--~HI% OLLYfible

ground (graund) rpyur, 3emas

group (gru:p) rpynina

grow (grou), grew {yr), grown {groun)
paciu, YEBEIHUHBATLCR, grown up
child—B3pocauii pefenox

grumble  (grambl) sopuars; cnough
grumblintg—RXoBCABHO BOPYATH

gulde (gard) pyxkopomuTh, ObITh 4. I,
NPOBOAHHKOM

gulse (gaiz) wapymHoOCTh, Macka, under

(beneath) the g. of noa pHAOM

gusset (’gasit) JAacTOBMUA, RACTOBKA,
npofina y pyGatnkh

H

had {(had) <m. have;
e OmlA

hali-naked (‘hxi-"neikid) nony-roapd

hall (hx1) sana

hammer ("h®ms} monor

hand (h&nd) pyka; nepesats, Bpy4athb

hang (h®y), hung (hap), hung {hag) sn-
CeTh, BemWaTh

happen (‘h®pan) cayuarhcs, RPOHCRO-
MHTE

happier ("h&pia) Goaee cYaCTAHBEH

hard (hx:d) Teepaptit, kpenkui, TREPLV,
TPYAHG

harden (hz:dn) rpygers

harder (“ha:da) Teepxe

hardly (‘he:dli) expa

harmony (‘hs:mant) rapMoHus

harness ("heinis) sanparate

has (haz) uMmeer, M. have

hate (heit) HenaBuAeTh

hatred (‘heitrid) HeMapucTE

have (hzv), had (hed) had (had),

uMeTh (YNOTP. Takmke KAK BCNOM, i)

haul (ha:l) BuTackuBamue, ynos (pudn)

he {hi:) ox

head (hed) roaosa

heap {hi:p) kyda, rpyna

hear (hi2), heard (ha:d), heard (had)
CABIWATE, CAYINATE

heard (ha-d) cM. hear

heart (ha:t) cepmue

heaven (hevn) ne6o, nebeca

heavily (‘hevill) raxeno

heavy (‘hewvi) Tsmeqawd, doapmof

height (hait) sucora, pocr

held (held} em. hold

help (help) noMorare, cozelicTE0BaTH

helpless ("helplis) GecnoMomuep#

henceforth (“henstx®) pnpens

had to — aoa-
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her [(ha(:)] e#, ee

here (h1d) 3jecs

hesitate (‘heziieit) pasnyMuiBaTe, pa3-
MLIEAATS, COMHEBITBCH

high (har) Beicoxo, BHCOKHI

highness ( haims) BuiCOgecTBO

hill {(lul) xoam, ropa

him (mm) emy, ero

himself (lim’self) cam (ceba)

hinder {‘hinds) MemaTh, npengICIBG-
BATH

his (hiz) ero

historic (hrs’torik) veropHueckai

historical materialism (hus’tortkl ma’ta-
nalizm) HeTopuueckuil MATEPHARM3M

history {’histon} ncropHs

hoarse (ho's) xpHnARHE

hoe (hou) mornera

hold (hould), held {held), held {held)
AepxaTh, BIaNeTh; you hold me Bm
AepwHTe Mena; hold up — aepwu-
TeCh

hole (houl) pppa

holy ("hoult} ceatoi

home (houm) XuAuble, aom; at h.—
A0Ma

honourable {“ona1bl) moaTenHH

honour (fonz) dects, Craba

hope {(houp) HamesThCs, OMHEATH; Ha-
Aexcaa

hostile (‘hostal} epawxzeSnsit

hostility (has‘tehtr) spampebrocTs

hot (hst) ropauni, wapruh

hour (au3) wac

how (hau} kax; how much—ckoabko

however (han'eva) omnaxo, TeM He Me-
Hee

human {*hjuiman) yencsegecxku#

hamanity (hju'menrts) yenosedectso

humtiiate (hju'mihert) yauxath

humour {‘hjurms) wmop, HPaB, HACTPOE-
HHE

hundred {fhandrad) coras

hung (hag) cm. hang

hunger ("hapgs) roaon

hosh (haf} samongate; THue!

hushed (hafl) npatexmui, 3amozdas-
MHH

ice {ais) aea

idea (a1'd1a) wmes, wmpican; to give an
i. NO4ABATh MHCAb

idealism (ar'dializm) nmpeannam

idealistic physiology (atdra’listtk fiz1"y-
fodz1) HaeaancTHYeckas GHHINOAOTHS

ideology (di"oladzl) nuecaorua

idiosyncrasy (,1dio’sipkrasi) HAWOCHH-
KpasHa

idiot ("1drat) nauor

idle (ardl) neHuBbi

idol (ardl) nmon

if {if) ecan

ignorance {ignarens) HesHaHHe, HEBe-
HECTBO

imagination (1,mazdzi‘nerfn}
Henue .

impatience (im’peifns) retepneHue

imposing (in‘pouziy) BawHbi, Besndge- -
CTBeHHRLH

Impossible (m'possbl}) HesosMOwmHLIT,
HEBO3MOIKHO, Hedb3f :

imposlor (im‘pasta) ysypnatop, camo-
3panen, OOMaHIAK

impotient (‘impo{u}tont) SGeccHaAbUBEIR

impress (1m/pres) CHARHO BAHATH, TPO-
H3BOANTE CHILHOE BrEYaTfeHue, 1o-
TPACATh

impression (im‘prefn) BnesaTaeHKe

jmprison (1m‘prizn) caxark, 3aKRNYATL
{8 TopuMy); imprisoned monster—
3AKAIOYEHHDE ‘-IyIlOBHHJ,B )

impunity (m‘pju:mtl) Ge2HAKAZARHOCTE
with i.—6e3Hakasanuo

tncline (in’klan) cxnouats

income {finkam} moxor, TPHXOR

income tax (‘inkam txks) nonoxXoaHHR
Haaor

incorrigible (in‘kardzbl) veucnpasuumui

indemnity (in’demmil) gROHTpROYLHS

Indignant {w/drgnant) neronylowuit

indignantly (in’dignenth) Bo3MyLIeHHO,
¢ HeroaOBaHHEM

indolent (“indolant) meHUBHI

indomitable (tn/dymutabl) neykpoTummi

indubitable (1n’dju:bitabl) necomMneHHu

BROOG A~
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industrial (1n"dastrral) npoMHmAEHRLH,
HHRYCTpHAABRbT
industry ("indasin) npoMBMIZERHOCTD,
HELYCTPUS
inevitable (in'evitdbl} nensbexno, He-
natesxHR i
inexpertenced (,imks’prarianst) HeommT-
Ho#
infinite (‘infimt) Seckoneanuit
influence ("influans) BosgefcTBOBaTSH,
Banath; under the 1, oon BAHAHHEM
insist (m'sist} wacranpate Ma, yTeep-
HAATD
inspire (in’spat3} BAOXHOBARTE
instead (ins'ted) smecto
instil {mn’'stil) BauBarTeE WO kamie, noCTe-
ReHHG BHY AT
insttument of production (‘mstramant
av pra’dak{n) opyaHe npoHaBOKCTBA
insult (m'salt) ockopbaate
thsure (1n'{ua) crpaxorare
intellectual (rat/lektjusl) ymcTeeHHMH,
MEICAHTEAbHELH
intelligible (in’telidzibl} mousTHHA
intense (n/tens) cHALMBIA, HampAXeH-
HBiH
intent (n/tent} NanpEKENHLIA, TPHCTAAB-
BN
inferested (‘intristid) sasiurepecoBanywii
international {,mta’nzfnl) MmexpyHapoa-
HBI#, HRTEPHAUHOHANBHBIH
interrupt {tnta’rapt) npepugazh
intimidated (in"thmrdettid cMyiennsii
iavariably (n’vesriabli) meykaoHno, mo-
CTOfIHRO, HEH3MEHHO
tron (aran) Wereso _
ironically (a1s’'ronikalr} nponHseckn
irrepressible (jtr1/presobl) neyzeprumnii,
HeYKPOTAMBIH
irresistible  (ir’zistobl)
" HERPECIOAMMBH
is it not? (12 1t not) He npabaa Au?

HeOTPA3UMB i,

Ji

Japanese barons (,dzmpa’niiz ‘baronz)
SNORCKUE Gaponn
Joan (dzoun) Hoanna

jerk (dza:k) meprath-cs, CoaparaTe-cs;
jerked and wrenched-—H34aMBIBATHCE
H BHIBEPTHBATHCE

joke (dzouk) myTtka

ioy (dzat) pagocthb; he beanted all over
with joy — on Bech CBETHACR pa-
ROCTHIG

judgement hall (dzadzment hxl} cy-
KHAMIuE, 3a73 cyna

just {d3ast) posHO, TOABKO 9TO, TOYHO,
HMeting, Kak pa3; §. eight forty —
poBio 8 4. 40 m,

justice ('dzastis) crmpaBeiinBOCTD

K.

keert (kitn) OCTPHIH, NPOHUUATEABHSIN;
k. humour—TORKHEH 0OMOD

keep (kisp), kept (kept), kept (kept) nep-
Warb, COXpamsaTh, colmoparb; we
must keep—Mpl AOJAKHG COOAKCAATE;
to keep still-—coxpansts CAOKOHCTEHE
(CHEETh CMHpHD), o keep walling—
3ACTABAAThE MEATH .

kick (kik) mnHOK, TOAGOK WOrok

kill (kil) y6upats

king (kig} kopodib

kingdom (‘kipdatn} KOponepCTBO

kind (kand) moGpoii

knee {nl) kosaeno

knew (nju:) cm. know

knot {maf) ysen

know (nowu), knew (nju:), known (noun}
3HATh

knowledge (‘nolidz) anauie

known (noun) i3BECTARH

Li

facerate {’lesasreit) Tepsarth, pasmMpark

fake (lesk) ozepe; L. of brimstone cep-
Hoe 0.

land (lz=nd} crpana

languish (“{zpgwif) u3EEMOTaTh, 7T0-
MHTLCA

large (le:dg) Goabuio#, kpyaHEHA; [. ma-
jorily — nonapasioniee SoabmiuucILo

Tass (l&s) neByinka
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last (farst) mockenuuh, nopomaul; at l.—
HAKOHeN

last {lx:st) npoaomsmarscy

Jater (Yleita) mosxe

laugh {lx:f) cmeaTwen

laughter {(/lx:fia) cmex, cMeurox

law (13!) 3aKoH

tay (ler), 1aid (ferd), laid (leld) FOAOHNTE;
1. low-—yrueraTn

fead (li:d}, led (led), led (led) pectu; I
t0O—NPHBOAUTD K

leader (l:ds) BOWAS, DNPENBOAKTEND,
annep

learn {io:n) y9HTBCA

least (li:st) maneiwnH, HadmeubluHit;
at L—mo kpaliref mepe

teave (lizv), left {left), left (leit) ocraaars,
MOKATATE

lecture (‘lektfs) Aekuwia; BaIroROp

left (left) neputif

leisure (‘les) mocyr, cBOBCAHOE BREMS

lend {lend), lent {lent), lent (lent) ccy-
WATh, OLONHKATH

tess (les) mMenbnse, MeHBUIHHA,

lesson (‘lesn) ypox

let (let), let (let), fet (let)— no3soasTs,
mycxars; | in—snyckare K. A.; L her
atterid the court—nycTe oHa ABHTCHA
KO gBOpy, let go of my arm— o1-
nyctyre pyky; letting his eyes travel
over the crowd—Oerad raazamu no
TOANE

letter {‘leta) GykBd, NECEMO

Jever {li:ve) peuar; 1. has cracked-—
p. Tpecnya {caomManscd)

lie (lar) oMb

life (laify wu3np. Mu. w. lives (laivz)}

lit (hft) moanumare

light (lait) ceet; nerxuif; the L. breaks—
BCE NPOACHAETcd

lightning (‘laitiug) Momana

like (latk) 1) kak, 2) 40GHTb, HPABHTLCH;
if you L-—ecau xorture, I should so
much l.—4 rak 6H XoTen

Lilliputian (,Im/pjuifran} xapaukoewi

line (lamn) aurnn; along the whole |,
no Bcel AHIHE

liren (“limn) xoact, noAOTHO

lip (lip) ryda

tisten  {lisn)
BaThes

litany (‘hitsni} anTamug, moaeGersue

little (Iitl) wmaaumit, MareHoxHi; mazo,
HEMUHOTO

live (irv) xHTH, NPOKHBATE

load (foud) rpys

logic (‘lodzik) acruka

Loudon (“Iandan) Jionaou

long (lag) Annuuwf; maswe, nosr o l—
rolling—aoaro-rysamnk

look (luk) cmotpers; 1. through upo-
CMATPHBATE

loom (luim} TEAUKUH CTaHOK

lord {ta:d) nopr

lose {lu:z), lost {1x:st), lost (1:st) Tepars,
NPORTPHEATE

lost (I3:st) yrepAnHbiR

lot {lot) wpe6ui, yaea, yuacte, noas

love (iav) a0608b; J0GHTD

loved (lavd) mwbnMmit

lowest {'louast} cambiit HH3knH

lower (loua) Huawe, ONYCKATD

lucidity (lw:’srditl) acuocte, npospay-
HOCTE

CAYWaTb, OPHCAYIUM-

M.

machinery {ma’{i:ier) MamsHu

mad (mad) cymacwienmui

made (meid) cM. make

madsnan (‘madmoan) cyMaciuenti

main (mein) raapHni; in the m. B ryas-
HOM

majesty (‘mzdgist) seanuecTso

make {meik), made {merd}, made (meid)
AERaTh; . Out—IoHNMATE, pa3odpaThb

malicions (ma’lifas) ano6HEIA

man (m®En), Mu. 9uc. mest (men)—uyeso-
BEX, MyHUHHA; mY good m.-—Dpuar-
eab, APYT Mol

manage {(‘m2md3} ynpaeasts, npaBHTb

manifestation {;manifes'teifin} Manu-
decTauud, npoasieHHe

many {‘mem) auorde; as m. as—TaK
MHOTO KaK

market {fmazkit) pouox
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mass (m@s) Macca, Kyda, rpyga; the
masses (‘'Mma2s1z)—HapoiHble MaccH

master (‘ma:sts) Xosanm, yuHTeAB

materialism {ma’trarializm) MaTepHaTHIM

matfer (‘m=ts) BeulecTBD, MarepHH,
aeno, Bonpoc; that doesn't m. s1o0
nngere; t'is no easy m.-—nue Jgergoe
geno

May {me1) mad

may (me1), might (mat} moas; may be—
MOWET ONTE Mmay Kknow — MOWeT
3HaTh

e (mi) Mels, Mue

meal (mi:l) ena, oprem maun

mean {min), meant (ment), meant,
{ment) o3HawaTh, 3HAUMTE, nOAPA3Y~
MeBaTh, HamepeBarbcq; what does the
dauphin tmean? 4910 B Ccamom jgede
xouer poprur—I mean—g xouy cka-
3ath; what do you mean?—uto Bht
XOTHTE CKA33ThH?

meaning {'miinig) swavenne

meant (ment) ¢M. mean

measare (‘meza) Mepa

mechanical (mi'kemkal) Mexawuueckni

meet (miit), mect (met), met (met)
BCTpEUarh

meeting (‘mi:tiy) coGpanue, MATHHT

memories {'memanz) BoCHOMHHALHA

men {men) ¢M. man

mental (‘fmentl) ymcrBennmii

mercenary (maisinar) kopweTHo

merciluf (‘masiful} Mmunocepruuii

mere (m:3) NpocTod, Cym Ak

merely {‘oualt) apocto, roasxo

met {met) oM. meet

midst (mdst) cepeana -

might (mart) cM. may

mighty (‘martl) rpoMapueit

mijtlary (“militr]) Boewnnti

mill {mil) padpuka

million {mudjsu) mumanou

mine (maim) pyuuHk; Muna

minter {‘main?) ropropabounii, pyaoron

minorify (marnortti} MenblUHHCTRO

minute {(‘minit) MuuyTa

aischivi (‘mistfid) sa0, opes; keep out
of m.—npepoxpanate or okbok

16—Boanye,

miserable (‘nuzarabl) xaguui, necyacrt-
HH#

miss {(MIs) He NONANATH, YITYCKATS; THSS-
ing the point—me nomanas B TOYxy;
missing them—wue Buxda (e maxoun)
HX

moan {moun) ¢ropatsb

mob (mob) tosna

modern {(‘madsn) coppeMesnbii, HOBLIE

modesty (‘ma>dishi} cKpOMAGCTD

moment {moumant) MOMEHT, MHT, MTHO-
penue; for the m. B 3Ty MHHYTY

womentarily {moumanini) na mrieose-
Hue

momentum {mou/mantom) moMent

money (‘manl} geuwry

Mongolean Khan (moy’gouljon “Kaii}
MOKTORBCKHI Xau

monofoously (ma’natnasl) MOMOTOHHG

monsier (‘monstz) ypon, 1yAoBHLIE

monsirous (‘manstras) wynoBHULIBIA

moonr (mu:n} syna

moral ('morl) MopansHmi

more {m2:,md3) ewe, Gonbie, Soace

morning (‘mamig) yTpo, yTpeHHuf

mortal {ma:th) cMepTHHIt

mortified (“mo:tifard) ockopSaenustii

moss (mos) 30 WA

most {moust} (npegocx. (Tenends OT
mucli; nepen nopuaar. o3Hadaer MXx
npeBOCX, CTenedb) m. ordinary-—ca-
Muii 00bIKHOBEHHLI

mother {(‘mada) mars, MaTymeka

mountain {‘mauntta) ropa; ropuwi

mourn {m:n} ondaxusarh

mournful (‘monfl) Tpaypuit

smouth (maub) pot

movenent (' muivmant) aBmxenne

movie (‘muvi) kuHemaTorpadHveckas
KapThHa

much (matf) Muore; m. morc—ropasao
Goanuwe; SO M,—NACTOABKO; m. {00
M. CAKINKOM, a M, richer map—ro-
paspo Guace Goratwii yeaokex

muscle (masl) myckyx

must {mast) aoamen

mutton {(main) Gapanuna

my (mat) MOH, Mof, MO&, Moil
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N.

naive (na’icv) HauBHHE

naked (‘neikid) roawii, passermii

tlame (nermt} HMSl, Ha3BAHHE; HA3MBATL

namely (‘ne’t) HMenHo

narrow (‘nzrou) yakui

nation (merfn) nauns

national (nefal) BANHOHATBHDBIH

nature {‘neitiz) npupoda, Harypa; by
the law of n, No 33KOHY DpPHPOAL

gaught (no:t) woan

nay {nei) Her

near {ma) banaxo, near together fauseo
APYT OT Apyra

nearty {‘nralt) unoarn Hansko,

necessiry (mesisri) HeoBXomANMO

necessity (n1'sesii) HeoGXOIHMOCTD

neck (aek) wes

need (ni:d) MymaEa; HYKAATBCH, HMMETb
HapoGHocTh; you needn’t take  your
hand away to do that—Bu Momere
ITO AEN3Th, H¢ OTHHMAA DYKH

needle (ni:di) nraa

Negro ('ni:jron) serp

neither... nor (Rada... n):) HH,.. HH

nerve {na:v) Heps

nervous ('n2ivas) NepsHuil

never {(‘nevs) HMxorHa; m-ending Ae-
CKOHYAEeMBIH,

new (nju:) Hokw, newest (‘niuist) HO-
Befmui

next (neksi) caeayiowuif

nice -(nars) xopomni, MaaR

night {nart) moys; by day and by n.
AHEM X HOYRIO

nightmare {"maitmea} gowmmap

nineteenth {‘nam’i:nf) sesatHaznaTHA

o (nou) Her

nos-comittal {‘nan-ka’mutl) necosepure-
Hue

non-interference  {nonnta’flarsus) ne-
RMCILATCRLCTRO

nen-partisanship (non,pa:ti’zeniip) Gec-
HAPTHHIOCTD

nose {nowz) noc )

not (uatld we; . at all sosce e

nothing (“nathy) unuro, unvero

QKONO

notion (‘noufn) noHATHE, NPEECTaBAC-
Hue, HILR

now (nau) tenepk; sot! ny!

number {{aamb3s) 4uCeaO, KORHUECTRO

Oi

oath (oull) knarea, npucsra, obeluarie

objective {ob‘dzektiv) obsextusnni

obiigation (ablh’getfn) odazareapcrBo

oblige (sb’lardz) o643b18aTh, XOCTABARTE
YIOBROALLTBME

oblivious (3'blivias) He obpalias BHU-
MaHHA

observant (ab’zoivont) BHHMATEABHLEH,
HaérlonaTeABH b

observe (2b'z3:v) Habwoaath

obsolete (“absoli:t) ycrapeami

obvious {obvies) oueBHAHBIN, ACHA i

ocean (oufn} okear

odious (‘oudjas} HeHaBUCTHuLH THYCHIH;
most 0.~—CaMblil HeHaBHCTRbIT

off (a:f) mpouw; off with you! karnrecs!

offence (a'fens) ofuma; is taking o.
obnikaerca

offer (‘of2) npeanarats

oger ('ougs) Awnoek

old (ould) craphiit

on (o) wa {npenaor)

once (Wans) OXHaiab; at o.-— Cpa3sy;
this once again—euié ONHH 3TOT pas

one (wan) om; one of oxnH W3

onty (‘ounh) ToAbKO, Aanmb

o0oze (U:Z) NPOCAYHBATLCA

open (foupsn) OTEPBIBATLCA; OTHPLITHA

opening (‘oupnig) OTKPHTHE

opinion (3'pinjon) MieHue

oppress (9/pras) yruetate

or (37) uau

oratorical (,ara’tanksl) opatopekui

order (“mda) nopanok, npikas; is in
0.—B DOpAAKE (nHA) :

ordinary (’o:dnrr) o6piknOBennbIf, 0GbIY-
HH#

-organization (,3:fenar‘zeifn} oprannaz-

it
Orleans (o:'ltanz) Opaean .
oihier (ad2) apyroii, Mnod, ocralbHOR



— 948

our (aus) Haw

ourselves (aua’selvz) camm, cebs, camu
cebs

outburst (‘autbs:st) ecnolmka, B3pme
{uypBCTE)

ovatlon (o'veifn) opauna

over (‘ouvs) CBepx, Had, 4Epes, no; o.
the crowd—no toane

overcome (,0uva’kam) GPeBOIMOUL

overpreduciion (‘ouvepra’dakin} nepe-
HPOH3BOACTBO

overwhelming (,ouvo’welmug) HecMer-
Huli, NOLABAAIOULHT

oW {0u) OpiTh LOAMHEM

oWn ounj codcTBenHnit, CBOdH

P.

page (peids) nam; cIpandua

pain {pewr) G0ab, CTpafakNy, CKOPGL,
kapa

paper (‘peipa} Gymacy, razeta

paralyze ('prolilz) napagnaoBath

park {px:k) napk

parliamentary  (;pxle’mentsrr) . mapas-
MmenTcR

part (pa:t) wacth, ¢TopoHa

participant (pa'tisipont) ywacruuk

particular (pa’tikjuls) ocobmf; in p.--
B YaCTHOCTH, OCOOEMHD

partisan (,px:iv'ZE0) nocieR0BATCAL Hup-
Tilil

party (pa:u) napTea, obiuecteo

path (pz:#) rponnunka

paiicnce (peifns) Tepnekne

- patiently (‘peifntli) tepoeanso

pause {pXz} OcTAHOBHIBER

pass (px:s) nponciomire; what s pas-
sing —uTO MpPOICXOANT, passing -
HPOXORKLEIUH

passionate ('pafonit) ropsiuii, crpact-
BB, EEINKHA

past {past} npowioe

pay (pe1), paid {peid), paid (perd) naa-
TMTh, YNIAUHBATE

' peace {pi:s) MHp, THNEA, NOKOI

peasant (peznt) KpecThsbiL

" peculiasity (pi&iultenh) ocebeniooy

peer {p1d) nsp; rasaerth

pence (pens) M. 9. o1 penny (neHBH}

pendulous (‘pendjulss) nosucanii, prca-
U, P NOSEe — BRTAKYTHHE HOC

penny {‘pens) menHH

Pennsylvania{,pensii’veinja) Tencnavsa-
HHR

people (pi:pl} mionH, Rapox, HaUMN

perception (pa’sepin) npelcrawaenne

percolate ("pokalet) npocaunpatbes

perfeclly ("pa:fikih} snoare, copepuien-
xo; p. fashioned —B cOBEplLEHCTBE
OGpHCOBAHKBIH

perhaps (po'haps) mMomer OuwTh,
MOXHO

person ('poisn) anmo, ocoba

peter out {(‘piztor aut) uccaxars

Petersburg (‘piztazbaig) lMerepoypr

petulance (‘petjulans) 6aanb, Aep3eCTh,
anota

phantom ("izntom) npaapax, npusute-
HHE

phiase (fetz) gasa

philosophy (iv'1osafi) duaocodua

phone (foun) reasedon

phrasc (frerz} dpasa, soipamenne

phraseological { freizia’1adziksl) ppasec-
Aorauec KKil

pliraseclogy (freizi’slads) ¢pazeoao-
£pd, PpasepoTso

physically ("fiztkskr) dusnyeckn

physicisi (‘Iizisist) uank

physics {‘f1ziks) bu3uKa

pick out (pik ‘aut) BmbHparh

piciure ('piktfa) kapThna

picturesque {;piktfa/resk) xuBonucum,

HADTHHHBIH

pilot (‘pariaf) pynesol, acuman, mwryp-
MaR, ARAOT _

ptich (pit§) rou {roaoca)

pithead (‘pithed) raapnas waxra

pity (‘pii) smagocts; what a p.— xax
Wb

place (pleis) mecto

plain (plemn) papunHa

plan {pl=n) npan

planct (‘plemt) naanera

platform ( pleetfr:m) nzatdopma, acrpana
16+

BOS-



play (pler) urpa; urpate, p. chess —
Hrpath B IMAXMATH

please (pli:z) nowanyhcra

plentiful (“plentiful} oSuapuiit

plough (piau) naxars, Goposaurs; Oayr

pluen-tree ('plam-tri:) cansa (aepeso)

plunder (‘plands) rpabnth, pacxHIHATh

poet {‘pouit) most

point (pamni) OyukT, TOUKA, KOMUME;
¥Ka3aTh, NOKASHBATH; D. of view —
TOYKa 3peHHA

Polish-Lithuanian “pans® ("poulif- Li%ju:-
‘gisn pENE] NOALCKO-AMTOBCKHE
NanbL '

political (pa’hitiksl) noauTuwecksi

pond (pond) mpya

poor (pua) GeaMoid

pore (p>) népa

pose {(pouz) nosa

position (pa'zifn) noncxeHue

possible (‘pasibl) BO3MORHLIH

posture ('postfs) nosa, nonowende

pound {paund) ¢yur

pour (px) HAARBATH

poverty ('povoti} Geanocre

power (Pzud) CUGCOGHOCTD, MOULDL

powerful (‘pauaful) crabumii, woryiue-
CTBenuHi, MOWHNE; all p. BCeCHAB-
HbLi

practical (“prektkal) npaxrnueckwit

practice (‘praktis} ynpaxuenue; I'm so
out of p.— # RABHO HE YUPAKKAACA

preambie  (pri‘embl)  mpenucnosmue,
BCTYNAEHHE

prefate (‘prelit) npenar

prepare (pr'ped) NPHTOTABANBATS
be p-d — GLITh IPHFOTOBAEHHBIM, OpH-
FOTOBHTHCA

pre-revolutionary {'pru- gevollu:fnri} no-
PEBONOLHOBHLIA

presence {prezns) ocanka

present the coffin (pr/zont 8> ‘kofin)
CTaBnTh rpod

preseni (preznt) apucyTCTBYOIUEE; at
p. - TCHCPh, B ORHIOE ppLMs

pressure ('prefa’ napaenue

preserve (Pr‘zoiv) COXpaHaT,

prey (pre1} pobeiua

price {prais} neHa

primrose {'primrouz) nepsouser (nBe-
TOK}

prince (prns) OpHHEY

prisoner ('priznd) sakTw9ICHHBH, MAck-
[iHK

privilege (‘privihidz) npusnnerus

probe (proub) 30M1; 30HIHPOEATH, HCMLI-
THEAE, HCCACKOBATE

problem (‘prablem) npodaema, samaua

proceed (pra’siid) mpoxoauts, nepexo-
IHTh, MOHTH, NPUCTYNATH

procession (prp’sefn) npoueccus

proclamation (prokls’meifn) Bosasamite

produce (‘prodjuis) mpomyxnus, mpo-
H3BEICHHC, RPOLYKT

produce (pra’dju;s) npoH3IBOANTE

product {‘prodakt} npoayur

production (pra’dakin) npouasoncteo,
DPOAYKUHSE

professional-philosopher (pra‘fefnl fiflo-
safa) drrocod-cnewnaanct

profit {'profit} npusnas, aoxod, moAL3E

profound (pra‘faund) raySokui

project {*pradsekt) upoexr

proletarian {,proule’tsoriany nponetap-
CKHH

promise (“promis) obeianne

prompily (‘promptl) GuicTpo

proportion (pta’pr.fn) NPONopUHH, OTHO-
MEeRne; in p. t0 B NPOTIOPUEH, COpa3-
MEPHO .

prospect (‘praspekt) BHA, NMEpPCRCKTHEBR

protest {/proutest) npozecr

proud (praud) ropaui

prove (prwv), proved (prwvd), proven
{pru:vn) OKasHIBATHCA, AOKA3LEBATH

provide (pro'vaid) saroToRARTh, CHaG-
Hath, P-s A guarantee HaeT rapaHTHio

pseado-erudite (‘sjurdou-’erudait) asxcc-
YYCHKH

publish (“pablif) onyGankosare

puddling trough {"padliy “tro:f) nyanny-
TOBOE KOPHITO

purify (‘pjuarifat) oynuate, p. experience
OdHIRATE OIHT

pursuing (pa:’sjung) npecacuyn

put, {pud, put) KnasTh, BRAJIBATL
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queen {kwin} koporesa

question (kwest{n) Bortpoc; cnpawHBeaTh;
even that has been questioned Rame
M 370 GHAC IOX BOTPOCOM

quick {kwik} GRICTDHI; xHBO

R.

1ag {r®eg) Tpanka

rage (‘rexd3) cBHperncTBOBaThH

rail (‘red) pexbc, BY 1. WO M. X

railway (‘redwel) mea. zopora

rafse (‘rerz) moamkMath, raising his fist
MOAHHMAR CBON KYJaK

ralty (‘rzl) o6BeIHAATLCST, COAOTITBEH
come r.! ofbemunsiiTeCH!

ran cu. (run)

rank and file ("rzpk and fail) pasosme
A0

rare ('rso) peOund

rather ({'rz:82} ckopee,
CKOJABLKO, CHCTKA

Tave IIV HeNCTOBO KpNuaTh

raven (reivn} DopoH

reach (ri:tf} nocrurate

reactionary (ri’#ekfonorl) peakitHOHARI

read (ri:d.), read (red) read (red) =mi-
TaTh

reading-stand  (‘ri:dig-stend) kadenpa

ready (‘redi) roroesi

realise {'riolaiz) ocyluecTBaANTE

really (‘riali) B camoM aeqe, npabmat,
XeHCTBHTEABHO '

rcap (ri:p} waTh, CHHMATL YyPOMaH, UoO-
WHHATE

reason (riszn) DpRYPH G, OCHOBAHHE, pPu-
aym

rebellious (r1'beljos) Gynryouii, B3byu-
TOBABIUTHHCA

recent {ri:snt) noBeininh

recognise (‘rekagnaiz) ysHapalb

red (red) kpacruii

reduce (n/djuss) CBOAUTL, YMEHBMEATH,
ocaabanTh -

refined {r'faind) padgunnponaunni

reflect {ri'flect) pasnymeisath, pasampiw-
TR

BLDHEE,  He-

reflecting .(ri'flectiy) orpamas

refrain (1Vfrem) npmuuep

relentlessly (ri’lenthsl) GeswanocTao

reinvest { rian’vest) cHOBa BKAAAKDATDH
KANHTAN

1elativity (relo’tivity) OTHOCRTCABHOL Th

Rheims (rimz) Peimc

rhythmic (‘ndmik) puTMBgecKHi

relieved {r'li:vd} ocpobokaeHHRE

remarkable {fma:kobl} samegateapuuli

remember {n'membo) mOMHHTL, BLOO-
MHHATh

repeatedly  (nfpi:tidsy  moeropro, He-
CKOABKO [ras

republic {ri’pablik} pecoy6anka

repudiate (rpjucdiert) orseprath

resolutely (‘rezatucth) pemmurensio

resolution { rezo’lwifn) pezomonns, pe-
nigHne

respect (ris’'pekt) oTuowenne, ypamcHne,
in NOI-5 HH B KaKOM OTHOINEHHH

respectable  {ns/pektabl}) nowrenHHit,
yBaxaeMpiit

respite (‘zespit} orpnx

restitution {,resttju:jn) posspar, Boaspa-
meHre

retard (11is:d) samepsnts, 3alepxarb

retiring (ni‘taeniy) orcrynas

retura r‘tamn BO3SPAMATRCS; memories
. BOJHHKAIOT BOCMOMWHAHHS

reveal (nvil} nokasseaTe, oGHApYMH-
BaTL

revered (‘n‘viod} yeamaeMmbifi, 9THMbIE

revolution ( revo’ln:in) pepoiiotnd, ofo-
POT MAaIUHHL;

revolutionary  (sevo'hufndt) peBcaw-
RHOHBEN

rich (rit}) Gorarwii, the r. Soratme

ride (raid), rode (roud), ridden (ridn)
€20HTE BEPXOM, I. iR a Carriage esmuTh
B uapere

right (rait} npasmii; npaeo; I shall soon
be all 1. 7 ckopo GCBOWCE

rise (raiz), rose (rouz}, risen (r1zn) BcTa-
Bath, NOAHHMATLCH

rising (‘raizig) DoRHHMaACk, r-ing mass
ROAHHMAOLAZACS MACCA

river {‘rnva} pexa
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roadway (‘roudwer) gopora, BHXOH

roar (22, r3) pes, cTOH; peBeTh 1. out
3apeBeTh .

robe (roub) naaree

Robert de Baudriconrt “rabat da bo-
dri‘kur Pobept ge Boapukyp

rock (rak) crama

rocky-mountains (“roki-"mauntinz) cka-
ANCTHE TOPH

tole (rouf) poas

roof (ru:f) xpenna

room {fum) KOMHATA, MECTD, NPOCTPRH-
cTeo; there is nmo r, HerT MecTa

rope {foup) Beperka

rose M. rise

rot (rot) r3mop, raynocts

roughly {'raili) rpyGo

round {raund) Boxpyr

rouse (fauz) Bos6yMaaTh

royal ("rasl) xoponaescumi

ruitt (run) refeas, Kpymete

tule {rwl) opasuiag; ynpaeastn

rumble and crash (‘rambf snd ‘kraf)
FPOXOT K TPeck

fun (ran), ran (rzen), run (ran) Gewars

run (ran) pan, Ger, HanpasJAeHHe

running away (‘ranmp a'wer) yGeraw-
mui

rush (raf} Gercreo; Gexats

Russia (‘rafa) Poccus

Russian (rafn) pyccxuit

rustical {‘rastikal} mepencHcxui

S.

sacrifice ('szkriiais} weprBa

said cM. say

saint {seint) cBuTOM

same (Seim)ToT-xe, Ta-ke, TO-Me (Ca-
Moe}

sang cM. sing

sarcasm ("satk@zm) capkasm

sat ¢m. sit

savagety (sevidzl) cenpeno

save (sctv) cnacare, Hsbapaste, cle-
perarb

savioar ("seivjd) coacutean

5aW CM. sce

say (ser), said (sed), sald (sed} ckaszaTw,
what do you say toa little skating?
qTO ecan 6K HEMHOTO MOKarTaTheal?

says (sez) (oM, oHa) roBopHT

school tsku:l} mxosa

scholasticisin (ska’lestistzm) cxoxacrika

science {‘54120ns} Hayka, sHaHme

scientific (,sa1an’tifik) Hayuawif

sclentist (*saronist) yvenmi

scorch (ska:tf) onanare, ofmurare

scourge (ska:dz) 6uw, naete

scrap (skrep) XycoK, Kycouex

scratch (skretf) riowecnipaTh, LApanats,
CKPECTH, YeCAThCH

screw on (skru: ‘on)  npHEMMwHBATE
(0 KomsKaX) .

screwed up (skru:d ‘ap) nmpoamasBaw-
utafl,  coeparmaii, (6yks., OOABHE-
YeHHBIA )

seruh floors (Pskeab 'f5:2) mMuis nonw

sea (si:) wope

seam (si:m} wos

seat (si:t} ¢TyA, CHECHHE, CHAETH

seated [‘si:tid) cannLnit

second (’seliand) BTopOi

secondly (‘seksndl:) Bo-BTOpHIX

secret (“sl:krit) cexpernmii

see (si:), saw (52:), seen (si:n) eupern;
I see 1 BUXY, TOHUMAK

seed (si:d) ceMs, AoceB

seern (sicm) Kkasatecd;  seeming (o
smile—nOBHANMOMY YAnGancH

seentty {'si:mh) npncrofinnii

Sees CM, se¢

seize {si:z) CXBATHTL

sell (set), sold (sould), soid {sould) npo-
HBABATL

self-determination
caMmoonpelelcHye

selfish ("selfif} ceGamoouBetii, aroHCTHY-
Hbli

send (send), sent {sent), sent (sent)
NOCEATE

sefise {sens) MYBCTBO, ¥M, pasyM, pac-
CYNOK

sentence {/sentans) dpasa, npesaonenne

service (‘saivis) D0Ab3a, ycayra

servile {‘sacvail) 3aBNCHMME, DASCKMi

(self-dr, tatmsnerfn)
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servility (so:'vilit) npucayxumaecrso

sef, set, set—cCraBHTE, YCTAHORUTL

set down in his shoulders rayfoko-
nocaxeHanl & mnewn; set right wa-
NPagNATh HZ BEpHHIH NYTH

seven-hundred {‘sevn-"handrad) cembeot

seventh (sevnll) ceanmoii

several (sevrl) HexoToppie, HeCKOJBKO,
MHOTHE

sew (sou), sewed (soud), sewed (soud},
sewn (soun) mWHTH

shabby (fab)) nonowenkni

shadow (‘Jdou} Tenb

shaft (J=:ft) nraxra

shake {(feik), shook (fuk), shaken
(“Jerkon) TpACTH, BCIPAXHBATE, COTPH-
CaTh

shape (ferp} Bua, ¢popMa

sharp-sighied (’§a:p-’saitid) npounua-

TeAbHEI

shatter (‘feta) pasduts; shatlered rooi
pa3eanHBInAACA KDPbiila

shavings {(‘fervipz} cTpyukn

she (§i:) oHa

sheep {/{izp) oBua-n

shelter (‘feita) kpos, yOexuue

shitling {"fiby) wnaaker

shine (fam), shone (fonr), shone (fon}
CBETUTB, CHATH

shining cm. shine

shirt (§3:t) pyGamwea, copoura

shiver (‘fiva) pasbusarb

shoe {Ju:) canor, ofyss

shoe-factory  (“Jus-fzktar)
dabpuka

shoot (fu:t), shot (f§at), shot (o)
crpeaste; shoot down  pacTpean-
Bath; shooting serpents HsBHBAW0-

HIHECH 3Men

short (§2:t) koporkuii, npuaemucTRi

shot this way and that {*jot “81s we
and ‘H2t) BRITATHBAAHCH TO B OIHY,
TO B APYryw© CTOPOHY

shoulder {'Jouids} nacyo

shout (faut) kpruare, Opats; you needn't
shout pamM Hezauem KpHualh

shovel {favl) nouata; =surpebars, 3a-
cHIMaTh Joraroii: as eacth is shovelled

ofyBHaR

over the coffin-—xoraa sewmns Gpo-
C3ETCd Ha Tpolb

show (fou) roxaswsats; shown up no-
Kasannuiii; and there is nothing to
show for it— 1 e Wa uTO CcMOTpeTH
(3a 5TH DeHbTH)

showy (' fou) 3dpexTHE, BHAHBIA

shrewdness {ffruzdnis) npounnarenn-
HOCTh

shriek (frizk) Buamate, KpUuaTs

shrink (frigk), shrank (frazgk), shrunk
(frapk) cbemmpBatbes, oTeTynaTh

shroud {’fraud) capay

shut down (’§at ’daun) 3akpuiBarscs
{0 dadpuke)

Siberia (sar'biarta) Cubupe

sick {sik) GonpHO#A

sickle (sdtl) cepn p

side (sard) cropoHa, 6ok

siege (si:d3) ocama

sigh (sai} B3AWIXaThb

signal (‘signol) curHan

silent {“satlont) GeaMONBHBIL, MOAYANH-
BHit

silk (silk) wenk; mearoswi

silly (“siliy rayneii

simple {simpl) ppocroii, HecaomRBIA;
s. futerest mpocTHE NpolUeHt; in a
$. Way npocTo

simply (‘stmpi1) npocto

simplicity {sim’plistts) npectoTta

since {sing) ¢ TeX OOP Kak, TAK Kak:
5. the death co cmeprit; s. then
c Tex nop

sing (smp), sang (sa@p), sung {(sap)
ners

single {sipyl) ennmnii

sinister (“sroists) snoBewnii

sister (‘sista) cecTpa

sit {sit}, sat (s®t), sat (s&t) cnpets

sit down (“sit ‘daun) caguThes

sitnation (jsitjn’erfn) noxowense

six (siks} inecrsd

sixpence {'sikspans) mecrn, neHcos

skate (skert) KATaTeCA HA KOHBKax;
do 8. noxaayicra nokataiTech

skates (skerfs) KOHBKH.

skater {/skeits) xoHbROGEIKCH
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skilfully (“skilfuls) sekycno

skim off ('skimt 75:f) chumats, cobupars

skin (skm) koma

sky (ska)) ne6o

slacken (‘slaksn) 2amepnate

slave (slerv) pa6

slay {sles), slew (slu:), slain {siein)
yOHBATh

sieep (sli:p), slept (slept} siept (slept)
cnaTh

slept es. steep

slightly (*slarth) crerxa

slightest (“slaitast) maacisuii

slip {sltp) CKOIB3HTL

slippery (‘sitpart) cxonp3ko

slogan ('slougan) A03yHT

slow down (“slon ‘daun} sameIante

shig {slag) each other apateca

slumber (‘siambs} EpemoTa, cox

-slushing (’stafig) naeckawini

small {sm2:!} manerbKHil

smile (sma1l) yambaTeea

smiling {’smailip) yamGawmuiics

snaich (snztf) BHpLBaTh

snob {snob) ciob

snubbish (“snabif) B3gePHYTH

50 (sou) Tax; so to say TaK CKa3aTh

socialism {’soufahzm) counannsu

socialist ("soufalist) counagMeT; coMita-
SUCTHYECKUH

saciety (so’sarati) ofinecTBO

Sucrates (“sokeatitz) Cowpar

socratic-head (s2’krattk ‘hed) with his
socratic head ¢ ero roaoeoi Coxpara

soft (sxft) marknit, xpoTKmii

soften {!sx:in) emsiruate

soil (sod) 3emrs, nousa

soldier (‘souldz2) coanar

some (sAm)} Kakoi-HuOYAS

somehow (“samhau} Kak-To

something (sambiy) gro-ro

somelimes (‘samtaimz) HHorma

somewhat ('samwat) otyacTn, no seko-
TOpOIT CTETICHK

SO1 (SAN} CBIN

sOng (sop) necHg

5001 {suU:n) CKOpO; soOner or
PaNo AH oo '

later—

sophistical {so’fistikal} coducthaecknit

sorrow ('sprou) medaas, rope

SOITY {7531) OTOPYEeHHK{, OHeYadeHHbI:;
I am s,— MHe xaaw

sort (s3:t) poa, copr

soul (soul) mywa

sound (saund) anyx

southern (“sabon} 0ktein

soviet {souv’iet) coBer, COBETCKHIA

SOW {SOu) CeATh, 3aceBaTh

spade (sperd} Aonata

sparing (’speany) IKCHOMHBIH

spark (spa:k) ucxpa

sparkle (spa:kl) cBepkarts, HCKpHTHCR

speak (spi:k), spoke {spouk), spoken
(’spoukan) roBoputs .

speech (spiitf) peun

specialist {/speflist) cneunaancr

spell out (‘spel ‘aut) wxrate, pasdupats
110 CKAANAM

spend (spend), spent, spent TparuTs,
PACKONOBATh, H3ROIHTL

spirit ("spirit) ayx

splendid ("splendid) peankonensmi

spoil (spoil} NopTHTE

spoke car, speak

spring (sprr) Becwa; s. has wandered
int— B&CHA TIPHIIA

squeal (skRwil} Buawats, KpHYATH

stafi (sta:f) wrar, nepconas

stand (stend), stood (stud), stood
{stud) crodate; s against nporTuBO-
CTONTh

star (ste:) spe3na

start (stx:t) wawwnats; when the tables
started korma npatdopusl  HIYARM |
BBHTATHCR

starvation {sta:'vetfn) ronon

stafve (stx:v} yMupate 0T HCPOULEHHY,
TOM003TH

starveling {/stzivlig) ucromenioe cyme-
CTBO

siate (sterf) cocrosmmne

status (“stcitas) DoAOMEHHE, COCTONMMNL,
30.—-MeCTO

stay (stel) octaBatbea

steam (stimm) BRDYCKATL 0P, AHMUTBCS;
nip
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steel (sti:l) craavHoOH; cTadb

steel-mill (*sti:l ‘mil) craaenmTefineii
3aBOA

sternly (‘stomnli} cyporo, HeIpexnoHHO

still (s11]) BCe Taku, BCE elue

sting (stip} stung (s1ap), stung (stag)
WATHTD

stingless (“stiplis) Ges xana

stirring (*starip) ApHmenHe

stitch (stit]) wrrs, crerats

stock (’stok) sanac; s. of phrases—sa-
Mac BhIipaxeRHH

stockings (‘stokigz) wyaku -

stocky (’stokn) xopestacTmit

stone {stoun) KaMmeHe, KaMeHARWH

stony (‘stount) Kamewucrwii; s. hearted®
HECTOKOCePACTHELL

stood cM. stand

stoop (stwp) Rarubateca; than within
a s, length— kKak Ha Noakopnyca

stop (stap) OCTAHOBHTRGH; 5. 2 Mmoment
OCTAHOBHTECH MUHYTYH

stormy (/stoimi) 6y pubi#

story (‘sta:irt) ucropus, paccvas

straining and tearing ('streintp
“tearipg) panpATan

strange (stremnd3) crpanump

straw (stra:} coaoma

stream {stri:m) cIpysrbes

street (stri:f) yamua

strength (stee;?) cuna

stress (stres) ymapenue; lay s, on—
noasepkHyTh {(obpalats ocoloe BHU-
magHe Ha)

strife (strwif) xondaikr, cmop, npoik-
BOpEYHE

strike (stratk) 3aGactoBka, OOBALIATH
335aCcTOBKY

strike (strak), struck (sirak), struck
(strak} yaapsate

strong (strop) CHABHBIN, MOlTHNI

struggle (sitagl) Gopbba;, partisan s.
naprusaHckan 60puha

study {’siadi) mayuam

stuag ¢M. sting

stapid ("stitzpid) raynsi

stupidity (stju:"piditr) raynocts

subjection (seb’dzekin) noaunnenne

2id

suburban {sa’ba:ban) noaroposHHi

such (sat}} Ta xoif, Taraa, Taxoe, TIKOL

suck {sak) cOCaTh (BbICACHIBATH)

sucker (’saka) cocyn; blood s.—xpo- ,
8ORHITuA

sudden (sadn) BHesanuni

suddenly (‘sadalt) Bapyr, eHe3anHO

suffer {"safe) crpamate, TepmeIb, CHO-
CHTE

sufficlent {sa’ftfnt) xocrarounuil

suit (sju:t) woctionm; s. of clothes aym-
cKOfl KOCTIOM, uymcxoe NarTse

sulkily (“salkih} maaye ryfu

sutky ('sallan)} ManyTwi

sun (san} coaHue

sunlight (‘sanlait) coanevnslii ceer

sunny ('SAm) CONHEUHHH, O03apeHHEIR
CBETON, COMHUEM

superfluous {sju:’pa:fluas) naznwRHi

stiperior (sju’prena) Boicuini; S, Wwils
BLICHIHE ¥M

superiorlty (sju,pori’arit)) npesocxoxn-
CTBO

superstition (,sjuw:pa’stfn) cyesepre

supple (sapl) rHOKn#

sure (§ud) yBepeHHbili; A YBEPeH, Ka-
HEYHO

surptus-product ("sa:plas ’pradokt) ao-
Bapounas NPOZYKUHA

surplus ('s3:plas) HaaHIWINHA

surrender (s3'rends) caaparhen

suspicion (ses’ptin} nomospetne

swallow {'swplon} xacrouka;
THTE

MOTA0-

-swarthy (‘swoibi) esmyramit; s, faced -

CMYFMACTHULIA

SWay (swel) KadaTbeCH

swear {sw=3), swore (swWX), sworn
(SW2:n} KARCTLCA, PYTaThCs

sweat (swel) nmorerh, nor

Swedishferdal {‘swizdif ‘fju:di) wpea-
CK¥H (peosfan

sweet  (swiit)  coaakni; s, smelling
Gaaroyxatouil
swim (swrm), swam (swam), swum

{SWAM) NIaBaTh, IAKTL
swinging (‘swigty) Kavaoiabics
swore cM. swear
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syllable ('silabl} caor; s. by s, clor 2a
CIOTOM
system ('sistam) cnctema

T

iable (feibl) crom

tables (teiblz) 3p. naatdopusl

tailor {*leila) moprHoi

take (teik), took (tuk), taken (teikn)
Gpath, B3aTh; I f. it & Cuntaw, ¥ Cco-
raacen;t. into consideration OpHHATD
Bo BHEMaHke; f. a thorough hold
COBEPIUCHRO OBJAICRATE

talk (tn:k) romoputh; pasroBop, GOX-
TORKA

Tammerfors {‘temaixz) Tamepdope

fask (tx:sk) sapanme

taunt (to:nt) nouowenke, HACMEMIKA

tear (‘tra} caesa

technical (‘teknikl) Texnmuecknit

technigue (tek’nitk) Texnuka

tell {teh)} told (tould), told (tould) ro-
BOPHTL, CKA3aTh, COOGUIATE

temper (“tempa) paclorokeHHe NyXa;
33KANATL

tempo (‘tempou) remn

tend towards (“tend ‘to:dz) wrrH k, Ha-
NpapaAsThCH K

tendency (‘tendansi) crpemAcHne, TeH-
LR T

ten o'clock (‘ten a’klolk) — 10 gacos

tentacle (“ientakl) wynanbus

terms (tarmz) BRIpANKEAHd, A3MK, YCAO-
BHA

terrible {‘teribl) yxacunii

terror (‘tera} crpas

thank (Begk) 6Gaarogaputh;
6naroaapio Bac

that (3af, S2t) yro, KoTopwWil,

theatre {f8i1t2) Teatp

their (H20) ux

them (dom, dm, dem) um, nx

themselves (dom’selvz) camex cefn

theoretleal  (hia‘retikal) Teoperugecku#t

theary {'lian) Teopus

there (833} Tam, Ty

there is (8ear 17) mmeeTes

t. you—

KT, TOT

therefore (‘dsaf2) nostomy, cremosa-
TEALHO

these (3:z) MH. 9. ot this

they (fen) onu

thick (k) naotuwil; thickset — xope-
HaCThil; FycTo HacaXepHbi

thief (8i:)) sop

thing (0:p) Bews, npeaMeT, AN, UITYK];
just the t for an afternoon like
this — camulii pas EAA TAKOTO AHA

think (igk) aymars; now [ come fo t.
of it — # scnoMuKa

thinker (‘bipka) wECAUTEAD,
tHH

thinking {"hykip) Booﬁpamaﬁ Aymag

thirdly (‘63:dl1) B TpeThHX

thirsting ("8aistsg) o1 va. thirst — smax-
nath

thirty{’6a;t) Tpranats

thiz {31s) stor, arta, 370

thorough-going ('8ars-gouin} we npus-
HAKHOHH KoMIpoMUccos, HAYKil Ra-
MpoaoK

ihoroughly {*0aralr} B cosepimeHcTBE

those (#ouz) Te, Tex, Tem

though (Sou) xora

thought (i:t) ayma, MBICAB, CM.

thought.ul, {*§xtful) sanymuHBR

thousand {'fauzand) Tmcaua

thrall (9rxi) paberso

thread {8red) nuria

three (9ri:) Tpw

throne-room ("froun-rum} fpounun 3aa

through (8rw) uepes, cxposs, t. and
{. — cHOBA W CHOBA

throughout (Bru;’aut) Hacksoas, BO BCex
OTHOIEHHAX, MOBCIOAY

throw (lrou), threw (Oru}, thrown
(froun) ©Gpocars; throw back — o7-
GpaceiBaTh Hasaln

tlirust (8rast) 2acOBLIBATE, BOH3ATDL

thunder (‘fand?) rpemets, B3npaTh Fpn-
| MOBLIM FONOCOM

thaadering (‘fandrig) rpomoBoii

thus {(8as) raxum obpazom, TaK

thwart {lwd:it) urtu nonepe,
YHTh

tii (i) no Tex nop noka, noxa ne

DY MAt-

think

fepe-
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time (tarm) BpeMs; in no t.—E Ce-
Kyuay;at the same t.—3 TO Xxe BpeMs,
many times -— MHOTQ pa3, qacTo

tireless (/taralis} HeyTOMHMBIA

to-day {to-'der} ceronus

together (to’geda) BMecre

toil (ton)) Tekennlil Tpya, vepuaa paGota

told —cum. teil; they t. me-- MHe TO-
BOPHAH

tomb (twitn) mormia, rpobuuua

to-morrow {to-marou) zapTpa

ton {tAn} ToHHa

tongue (tAg) A3BLIK

tone (toun) 3Byk

too  tu: — canmrowm, Taxxe, too much
CANINEOM MHOFO

tore ({2} cm. tear; he tore desperately —
OH PHHYACS ¢ OTYASHPEM

torture {/to:tfa) Myka, neTia

total (toutl) adcomotnnii, noAHeIi;
L. ignorance — NOAHOS HEBEXECTRO

touch (tatf) rporate; never mind
touching your hat — Hewero Gpaibes
3a maaoy

towards ('to:dz) uwo Manpasaeuunr &,
No OTHOLLEHHID K

town (taun} ropon

1oy (i) nrpymka

trace (ireis) mTIM no caeaam, aobw-
paTbCs ’

trade (treid) toproens, pemecao, npo-
feccHn

tradition (tra’difn) Tpasmina

trait (irein) TpeHHPOBATH,
BaTh; I[IOE3M. _

tfrained (ireind} xpasMpURHPOBAHHDIL,

ApelcapoBatnnit

transitory  {‘trensitr)
KEPATKOBPEMEHHDI i

travel (travl} gyremecTeoBiTh

treachery  (“tretin} namena,
TEABCTBO; ~0US BEPOROMHDI

treason (tri:zn) mamcsa; high t.--- rocy-
AAPCTBEHHAA MAMCHA

treat (tri:f) oBpamiathen, NOXOAHTBCH,
HocTyRaTh

trealy (“iri:tr) Rorosop

trench (trentf) Tparmes, okon

ApeCCHpo-

npoxonamn,

npesa-

trial (traial) cyme6noe cregciBHe, CYA,
RCOBTAHAE

trick (trik} oOMaHMBATS, H3LERATHCA

trickery ('trikar) ynoeka, yxdumpenwe,
MY TOBCTEO, HaLyBaTeAbCTEO

iriummphant (irat’amfant) TopKecIByio-
il

trousers ("trauzaz} GpIOKH

truck (trak) rpysosrk

true {tru) sephsifl, HonwrTannwil

trust (trast) mosepue

truth (tru:9) nparpa, semna

try (trar} crapatbes, npodosars, Nw-
TATLCH '

tub ( tab) an. Gamea ;

tugged and tore (‘tagd and 't3) nep-
TANHCh H PBINUCH

Turk (t27k} Typox

Turkish (‘ta:kaf) typenxuil; T. bey 71y-
peukuii Geit

turn (to:n) noBopauHBaTHCH; NOBOPOT

turning {/ft¥nip) noBopavuBants

twenty-seven thonsand {(‘twenii-’sevn
fDauzand) 27 tecau

twice (twars) opami

twit (twit) nonpekare

two (tu} mea

tying themselves (‘taup damselvz) ces-
SWEBAACH

tyrant {tarornt} rapait

U

ultimately (/altimith) okonwaTensho, ®
NOCACAHEM CUerte

unanimous {ju’nanunas) esAHCKYIIHBHA

uncompromising (an’kympramarziy) he-
MpeKRORHbL

uaconscious {an’kanfas) secosHaTesb-
Huf; w. of this — ne cosnaeas sroro

uncrowhed { an’kraund} HexOpOROBaN-
bl

under {(Fands) nox

undernealll {Anda’ni:8) nog

understaind {,ando’stend), understood
(,ando’sind) understood {,ands’stud),
HOMHEMaTh

understood oM. understand
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unfortunalely (an’fa:tfanitl) & ne-
CHACTLIO

ungrateful (an‘greitful) neGnaroaapun

unimpressive {( Anim’presiv) HENPoHs-
BOAALIAN BIERATACHHA

uplon {(*jwnjan}y cows, ofbedHHEHHE
in close 1. — B TECHOM €IAWHEHHUH

unless (an‘les} ecan ne

unnecessarily (an‘nestsarill) HanpacHo

unobtrusively (‘anab’truisivli) ckpomHo,
HEHaBAIYHBO

unpleasantly (an’plezntli}) renpuatno

unreservedly (ann’zaividi)  otxphito,
6e30T0BOPOIHO

unshakable {an‘fetkabl) nenoxoaednmmii

untied themselves (an'tmd Somselvz)
PA3BRILIBANHCH

uniiil (‘antil) noka, mo Tex nop; urtil
about five years ago npHOAHSHTEABHO
5 et ToMy Hazag

upuspal  {an’juizual) NeobnkHOBEHHNME

unwomanly (an’wumanln) He roixoRa-
IMHE BAA KCHIIHHB, He XeliCKHi

upper {'ap3) sepxuufi; u. lip—sepxnan
ry6a

us {As, 98) nae, Ham

use (jus) moawsa, ynorpebneHne, nps-
MeHeHHe, NOMe3HOCTD

used fo ("just o) mpuaBRKKE

useless (‘juslis) Gecnoneanbiit

LLS.S.R. (juzeses’a:) the Union of
Soviet Socialist Republics Cowos Co-
sertckux Couuarncriuveckux Pecny6-
HUK

usual (juzual) oObtaHHH, QOWKHOBCH-
uuif; the u. run of orators — psx
OOBIMHEY QPAaTOPOB

usually ("ju:zusi) 060430, 00KKHOBERHO

v

vacillation {,vascieljn) kogedamie
varlous (‘vzartes) pasmbii, pasanunbii
vast (va:st) oSuppHuii

Vaucouleurs (voku’leer) Bokyaép
vein (vein} suaa

very (‘ven) ouenb

victim (‘viktom) xepri

view (viu:) BHA, Kpyrosop

point of. v. Touka apeunn

village (‘viltdz) aepesHs

vogue (voug) nonyaspHOCTb, MOAR,
chaBa; in V. B 60JBIIOM XOOy, B MORE

voice {vais) roaoc

vulgar {"valga) Bysibrapauil

W

wages (‘weidziz) sapoaara, living . w.
MpeKHTOUHAR 3., W. being what they
are—Iph Tenepenyeii a.

waistcoat {'weistkout) wuaer

wait {wert) xaare

wake {weik), woke
{'woukon} OymuTH,
wake up! Bcragait!

walk (wxk) Math,
HepearHY Th

wall (wxl) crenHa

wandering (‘wondrig} crpaucreoBaiue

waint (wonl) swexaare, XOTeTh; Nyk-~
A3, HEADCTATOK, HOTPEGHOCTD

war {w>) soiina; world w.—wsuposas &

warm (wami) Tenani

warn (Wxn) NpexynpemiaThb,
cTeperaTh

wash clothes (“waj 'kloudz) MutL Geane

water (“wo:1d) Bopna

wave {Weiv) BOAHA

way {wel) NyTh, I0pora, MaHepa, CHG-
co6; in this w.— Taknm obGpasow,
that w. — B 9T0OM HaNpaBAtHHH, ON
his w.— no jgopore; that’s often the
w. — TaK Yacto dweaer; the w, men
sing — kak  alean nowoT; let (hem
bave their w,— npepocTaBbTe M
2eHCTROBATh KaK XoTaT; you'll soon
get info the way of it — pm cHOpO
LIPHBLKHETE

we (wiz) Mp

wealth (well) GorarcTeo

weapon {‘wepsn} opyaue

wear (wsa), wore (wd), worn {wan)}
HOCHTB, H3HRIUHEAThH

weary {/Wwiorl} yCTaani, CKY4HhLLH

weather (“weds} noroaz

{wouk), woken
npoCHIaThLs,

XQAHTh, W. OVCT

MPeas-



weave (wlwv), wove {wouv), woven
{("wouvan) Tath

weaver ('wiva) TKau

weep (witp), wept (wept), wept (wept)
naakaTe

weeping (‘wipig} naax

well (wel) xopowo; w. known xopowe
3HAKOMEH (M3RecTHHHA)

wench (wen()§) eska

went (went) cM. go

what {wat) wro, xaxoit

whatever (wot’eva) uro 6u HH

wheat (wi:l) nmennga

wheel (wi:l} koneco

when (wen) xorza

where (wea) rae

wherefore {"weafa:) azuem, uodemy

whether (fweda) au; w. it is not pos-
sible—ue BO3MOKHO JH '

which {witf} koTopuit, Kakosoil, yTo

while (wail) noxa, B T0 BpeMn KaK

whilst (warlst) noka, B To Bpema Kik

whip {wip) xmecrars, €€ub, NOPOTH

whir (w2} KyRoKaHHe, WyM fumii

white (wait) Geamii; w. faced Senonn-

who (hu<) k1o

whole (houl) sech, ucanfl

wholly ("houll) meankoM, CoBepIIEHHO

whom (hw:m) mar. 4 eHH. 0. mMecT. whoe
KOTOopbH {pait

whose (hu:z) pos. n. mect. who kovo-

why (wal} nowemy '

wide (waid) wupoxni

widow {’widou) spoga

wife (warf} xeua, cynpyra

wives (Walvz) sKeHbt

wild (wanld} npkui

will (wil) Boas, namepennc

win (wm), won (wan), won (wan)
BHHrpaTh, BWHFpWBaTh; fo w. the
fight — noficanth, BLIEIPATL CPaKe-
uxie (6utsy)

wineskin (‘wainskin} OypawK ¢ raMoM

wink (wipk) moprarb

wisdom ("wizdom) myapocr

wise (walz) myapulii

wish (w1f) keaarne

wit (wit) ym, pasyu

with (w15) ¢ (mpecanor)

without (wid‘aut) Ges, Ge3 roro wrobM

woe (wou) 6oae, rope, newaas, Hecda-
CTHe,

woman ('wumean} enuna, women
("wummn) meniuHns

WOD CM. Win

word (wa:d) caomo

work  (wok) paGorta, Tpym pato-

TaTh, TRYAUTHCH; oul of w, — Ges pa-
Sorh; working class—paGouuii kaacc;
working man — paGouuii, paGoran-
inxi

worker (‘waks) paGouni

world (waild) mup, ceer, ofmecrao

worldwide ("waiddward) scemupuuli,
PACNPOCTPAHERHHA N0 BCEMY CBETY

wors cM, wear [raTh

worship ("wa:fip) noxaonavecs, noun-

worshipper (‘wa:f1pa) NoKAOHMHK, T10-
gHTATEAL

worst (waist) Xyalusii, caMbiit AypHO#H,
OTBPATHTENhHEITL

would (wud} cocnar, Haka. BCOOM. TA.
will

wretched (‘ret{id) necsacthmit

wriggle (ngl) nabuBaTbes, HMarnbarTbes

wrile (rait), wroie (rout) written {rita}
NHCATH [Hue

wrong (rop) epes, oGuia, ockopfie-

wrought {ro:1) mpowr. Bp. or 4. WOrk —
paforats (pemko ynorp.)

Y, Z

yawning chasm {‘jaupg ’‘k@zm) 3na-
wuad Geanka

ye (ji)==you, 2-e¢ AHUO, MH. 4, (NOITHT.)

year (ji2, j2)) rox

vellow (‘jelou) wesTnii

yet (jet) onnaxo, no

you (ju) Bu

yourgf (jap) mononci

your {j29, jus) mam

yoursetl (Ja'self) ceBa, caun (ceba)

youthiul eagerness (*judfl /1:ganis) wowo-
meckHi nbea

zigzag (‘zigzmy) 3Hraar; ASASTh BHr3ari

zong {zoun) soma, noac
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nepeTHeBrIHMH xpaus. Tr. Tpaxes-auixatessnoe ropro. Vp. nebnas
auasecka {markoe nego). Ph. see. Vrt. nossonok. Mat, sbluina, as-
HING HE 3anRell cTOpoHe YepnaaoBuiwsix xpuited: (B, nuueson.



rOJJOCOBOI AIMNAPAT.

1) Avaromuveckasda yacTeb Haxogmuuica B Aerkux pos-
AY¥X BO BpeMst BHJAOXa yCTpeMaseTca M3 HpoHX B Tpaxew, a 3a-
TeM B HEMOCPeACTBEHHO COLAWHEHHYIO ¢ HEI FOpTaHb, KOTOpDas
M ABAAETCH TOJAOCOBHM OpraHoM. OCTOB TOPTaHH COCTOHT M3

AByX xpamed. Camuii 60AbIIOH H3 HHX Ha3HBAETCRK ILHTOBHAHBEM

L. w3mn: PP 3es; M Marxqe Hebo: JIBa rAABHLIX Xpfiua ropTaHy
U, MaaeHbknid a3wuer, Th. IHnTopumnnii xpam;
A. ayra aesa, Cr. nepcTHepHHMA XpAuL

XpAlIeM, BTODOH, - MEHbIHA — nepcrHesuAnbM. LluToBuanbBk
XPALL MMEeT BWJ BbiYKJOW WHMPOKON IAACTHHKH, COTHYTO IIOR
OCTPHIM YIAOM H OTKDHITOR X3aiW. BBepXy M BHH3Y ¥ €ro 3ai-
HErO Kpasi MMeeTCsl no ABe napsi POXKOB. IlepcrHesnaubil xpamr
BIOAHE ONPABAbILAET CBOE HAZBAHHE M PACIOJaraercd CBOHM
PACIUMPERUEM K3aAH, Y3KHM XXe O000AKOM CBOMM CMOTDHT BHEpex,
(O0a XpaIua COLAMHAIOTCH MEKAY COGOH CBHU3KAMM TaknM OO0pa-
30M, 9TO HePCYHEBHAHMH XPAIL PACIOAATACTCA 10/ WHTOBUARKIM,
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COENHHAACh B CBOIO odepedp ¢ Tpaxeed. IIMTOBHAHHA xpsm
BEPXHUM CBOHM KpaeM COeIHHAETCd fPH HOMOIUH HIHDOKOMR
H TOHKOH CBA3KH C NOABR3LYHOH KOCTbLIO, DAachOJOXEHHON, cle-
AOBATEAbHO, HaA HuM. KpoMme CBA304HOTO amnapata, Mexny
HINTOBHABWM H MEpPCTHEBHAHBIM XPANIAMH HMESTCH elle Mbliey-
HbiH, a4 HMEHHO; NEPCTHEBHIHO-UIHTOBHAHAA MEIIILA, KOTOpas,
COXpamanch, c6AMxKaeT cnepefd oba xpAma, 3 TakkKe CABHraeT
NepCTHeBUANMA XPAII HA3aA 10 OTHOIIEHRI0O K IUHTOBHAHOMY,
Ha camoM mATORHIHOM Xpaue
UPHKPEIVIAITCA ABE HMAPHl MBIINIL
TAKHM O5PA30M, YTO COKPALIICHAEM
BepXHeHl TMapel TOpPTaHL MOMeT
O6HTh NOZHATZ BBREPX, COKpaue-
HHEeM e HHMHel—onymeHa mno
HaNMpapJeHdIo K TpyAHOH KOCTH.
Ha sryTpesnell creHKe LMHUTOBHJ-
HOTO XPAILA ¥ C€I'0 HePeHero Kpas
IpHKpenJed [OABUMHOH Xpsimi—
TAK HA3LIBASMBEIH HaIropTaHHUK,
KOTOPHIN HMEeT CBOeHd 3ajpaved
3aKpHBath BXOXL B TOpTaHb BO
BpeMA [AO0TaHuA, a HMeHHO LpH
nojgbeMe IMHTOBHUHOTO  XpfIuA
sBepx. Paciwuperuas (o6pamiennas
E. naropramuni; Hy nomvsswanan  X38/4) 9aCTh N€PCTHEBUAHOTO Xpa-
KocTs; mht meM6pana nogbaswWuHoi  11a HMEET HA CBQEH BEpPXHEH 0o-
KOCTH; A. uepnanoBHAHb XpaiL; ca. BEPXHOCTH JXBA MAJE€HbKHX UeDila-
nepcTHeBrAnHE xpam. Icel. Gokosan
casl:axa. lcep., lca: 3aIHAC CBA3KK; AOBHIHEIX xDmg'a’ KOTOPHE, nplf
Th, 1uropnguwi xpaw,. 1ht, Goxo- NOMOLIA PASHOOLPASHEX MBILLL, CO
BAN CBASKA. eIHHAIOTCH OJAHOBPEMEHHO C nep-
' CTHEBHARBM H IMHTOBUAHBIM XDf-
wamMu. M3 3THX MLIML—HAPYKHLIC HA3HBAXOTCA MHTOBHIHO-4€p-
NaAOBHAHBIMH, & BHyTpeHHHe—TOs0COBMMH. C  BHYTpeHHEH cro-
POHB YTV WHTOBHAHOTG XPALLA M C ero HHMKHEro xpad THHETCH
seepoolpasHas MAACTHHKA, COCTOAILAN H3 SJAACTHHECKHX BOJOKOH,
HANPARAROINAACA K BepXHeMy Kpalw [ePCTHEBHAHOIO Xpslna H
K POJAOCORLM OTPOCTKAM uHepnaloBuAdHux Xxpsweid. YacTb arohk
MeMOpaNs, PaciioNOMEHAOH TOPHIOHTAABHO MEXAY IHTOBHA-
HBIM  XPHAIIEM H YEDOAJOBHXHBMH XPANEAMH, HOCHT HA3BauHe TO-
AOCOBBIX CDA30K. [IPOCTPAHCTBO Mely TOJAOCOBLIMH CBABKAMH,

Xpdizpn ropranp c3aim.



OCTABAMONICE UPOXOA JLAA BO3KYNAG, NOUKHT HAILBAINE I'0JA0COBOI
IenH.

2) dusuoarOrKueckKkan uactTh Bce MHIIIM TOpTaHH
MOryT OBITh PasiefeHbi HA ABe TpYHNb: OAHA rpynna cOauxaer
HAH yRhanger ApYr OT APYra depnajoBHAHBIE XP#ALIH, BTODan
HAaTATHBAET POJOCOBHE CBR3KH. MBINNE nepeoi rpynmel, ¢yH-
KOHOHHPYS, MOTVT MIH CABHTATL YePNaJOBHAHGLIE XPAILLH, WIH HKe
BpallaTh HX BOKPYI HX BePTHKaAbHOA OCH M, TakuM 00pasoM,
PasaBUraTe HAH CJABHLATh MX TOJAOCOBHIC OTPOCTKH, & CAeloBa-

Tonocosne cBA3KH (BuyTpennne ronocoswme rylm).

A. Bua roprany ceepXy Npil ODOXOHHOM IMXaHAMIH € JOMOWBW FOPTaMNOro 3ep-
Kand. glv. MCTHHHBE TOJ0COBME CBSISKH (BHYTD. rofocoB. TyOM} gis. aoxupe
rorocospe ¢EA3KH; La. roprans; Li aswk, B. Bug ropraws npu ronsoce.

TeAbHO, COANKATD KM YAAJAATbL APYr OT APYra ApHKpenasiomecs
K HMM TONOCOBHE CBA3KM. Mululne BTOPOH Tpynmu cayskar xiaa
HATAXKEHHUA FOJOCOBHIX CBA3OK. MbIUNa, pacmwupssoman roaeco-
BYIO lieadh, B (DOHANHM He y4yacTByeT M paboTaeT NPH APOCTOM
ABXAHHH, MEIINA CYXHBAKINAR TOJOCOBYK Nk, HaoOOpOT,
ysacrByer B (poHanuu, Hatadmeuue rolOCOBHX CBA3OK NPOHCXO-
JHT UPH  TOMOIME  JBYX MBI (ePOTHEBEAHO-LINTOBHARON
H HIHTOBHAHO-uepnanouauoi. lnrosuano-nepeTHeBUAHAA MBILILA
Bpalaer LMTOBHMANBIA XPAUl KHH3Y, TaK UTO MNePeAHMH KOHEl]
IONOCOBBEIX CBA3OK CJGrKA YAAAAeTCsl OT 3apHero KOHNA HX,
BCJACACTBHE UHEr0 rOJOCOBHE CBAZKH IECKOAbKO HATATHBAIOTCA.
HluToBUAHO-YePRAJNOBKAHAS MBILILA RPEJCTaBAscT cO0OK ToA0:

COBYIO MEIIHY [0 NPCHMYINECTRY.
' 17— Gomnye.
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[Mpukpenassce ¢ OAHOH CTOPOHEl K IHNWTOBHAHOMY XPSLY,
a ¢ ADYrof——k 4epnaJOBUIHOMY, 3Ta MLIINE, COKPANIAfiCh, COIH-
KAET XPAMWM Mexay cobof u, Takum ofpasom, paccnafager ro-
a0coBuIe cBA3KH. B TOM cayvae, KOraa NIHTOBHAHBIA Xpanl Qux-
CHPOBAH NPH NOMOILKH COKPAIEAHOR HePCTHEBHAHO-IWHTOBKRAHOH
MHIINE, MHTOBHIHO-9CPRAKOBHIHAT MRINIA CAYRHT, TAABHBIM
0o0paszoM, AR HaTAMEHHA TOJOCOBHIX CBA3DK, NPHAABAA HX TKAHM
HeoOXORNMYIO aad BUOpALKH Vr:pyrom-



BHUBJIUOIPAPUSL.

I. Anranfickan goHeTHKA.
| Teopusn,

D. Jones. Ap Outline of English Phonetics (Teubner, Leipzig,
, 1932) Third edition (Rewritten).
H. Sweet. The Sounds of English (Oxford University Press).

H. E. Palmer. Grammar of Spoken English (Heffer, Cambridge
1924).

L. E. Armstrong and 1. C, Ward. A Handbook of Eagiish Ialo-
nation (B. G. Teubner, Leipzig 1931). Second Edition.

Ida C. Ward, The Phonetics of English. (Heffer, Cambrldge 1931).
Second Edition.

H. E. Palmer. English Intonation (Hetier, Cambridge 1922).

E. Kruisinga. A Handbook of Present-day English, vol. 1
{(Kemink and Zoon, Utrecht).

J. R Firth. Speech. Benn’s Sixpenny Library M 121, 1930.

B. Dumville. The Science of Speech (University Tuiorlal Piess
London).

1. drouemqecxne TEKCTH.

D. Jones. Phonetic Readings in English 18" Edition. i{eidelberg
1931.

L. E. Afmstrong. An English Phonetic Reader. 2% edition
Universily of London Press 1923

D. Jones. Phonetic Transcriptions of English Prose, Oxford
University Press.

H. E. Palmer and Blandford. Everyday Sentences in Spoken
English. 4" edition, (Heffer, Cambridge 1930).

G. Noel-Armfield, English Humour in Phonetic Transcript
(Hefier, Cambridge 1929).

C. M. Rice. Dickens “Our Mutual Friend” in Phonetie Transcrip!
{Heffer, Cambridge 1920).



— 260 —

Le Maitre Phonétique (dKypHan Mexayuaponno#t QoHethueckoh
ACCONMAUKR].

Il Cnosapu.

D. Jones. English Pronouncing Dictionary (Dent, London 1926).

H. Michaelis, and D. Jones, Phonetic Dictionary of the English
Language (Meyer, Hannover).

H. E. Palmer, J. Victor Martin, F. G. Blandiord.
A Dictionary of English Pronunciation with American Va-
riants 2" edition (W. Heffer, Cambridge 1931).

B. K. Mwaaep n C. K. Boauyc., Aurao-Pycckuiét caosaps

C yKkas’aHHeM HNPOH3HOIWIEHHA B HHTepHAUHOHAABHOK (oHe-

THYeCKON Tpanckpunuuu. ¥i3m. Ioc. M-a ,Comerckas DHiu-

kaoneaua . Mockea, 1928, 1930 #u 2-e us;. HcnpasieHHoe

H monoiHexsoe 1931 r. (B Oaumalfimiee BpeMs BHIXOZUT

3-be u3m;.). :

R. M. Pierce. Dictionary of Hard Words (Dodd, Mead & Co.
New-York).

The Oxford English Dictionary.

H. W. Fowler. The Concise Oxford Dictionary of Current En-
glish. Oxford (at the Clarendon Press) 1929.

F. G. Fowler and H. W. Fowler. The Pocket Oxford Dic-
tionary of Current English. Oxford (at the Clarendon Press)
1928.

William Dodge Lewis, Henry Seldel Canby, Thom-
as, Kite Brown “The Winston Simplified Dictionary”
Encvclopedic Edition. The John C. Winston Company
Philadelphia U. S. A. 1927.

IV. I'paMmodrotiHBIe NIRCTHHKH.

Prof. W. Doegen. Lautabteilung der Preussischen Staatsbibli-
othek, Unter den Linden 38. Berlin.

His Master’s Voice Gramophone Co., 363 Oxford St., London W. 1.

Otto Sperling. Stuttgart.

Odeon, Columbia, Beriin 5. O. 36.

O6was ¢oHeTHKAa.

P. Passy. Petlite phonétique comparée des principales langues
curopéennes, 2-me édition revue et completée. lLeipzig,
Berlin 1912



— 260 —

H., Sweel: A Primer of Phonetics, Third Edition, Oxford 1906.

Q. Jespersen Elemenlarbuch der Phonetik. Leipzig, Berlin 1912,

0. Jespersen. Lehrbuch der Phonetik. 2 Aufl. Lpz. Teubner 1915,

Negus. The Mechanism of the Larynx. William Heinemann
(Medical Books) Lid. 1929 ra. VII—XI u appendix,

Negus and D. Jones. “Voice” Encyclopaedia Britannica.

D. Jones. “Phonetics”. Encyclopaedia Britannica.

Pyccran doHeTBKA.

[lpogp. B. A boroponnuxkuis, PoHernka pyccrkoroe assitia -
B CBeTE 3IKCHEPHMEHTAIbHMX AanublX. Tpyau Howma Tarap-
ckofi kyabTypst Tom III. Hsa. JJoma Tartapcroit Kyantypu
u Axanemuuecikoro Lleurpa TatnaproMmpoca. Kasany 1930 r.

L. S¢erba. Court Exposé de la Prononciation Russe., Publié par
I’Association Phonétique Internationale. Lpz. 1911.

B. Uepuulwen 3akoHd® H NpaBHAa pPYCCKOTO INIPON3IOLICHHN,
Hag. 3-e 1915.

J. B. llep6a. Pycckue rJacHHe B KaueCTBENHOM M KOJHUe-
CTBEHHOM OTHOWeHHH 1912

H. A - bBoxysu-ge-Kyprecns OO0 OrHOMEHHH PYCCKOro IMCLMa
X pycckoMmy m3biky 1912



Ol NABJEHUE
' Cip.

KO 2-MY UBBAHHID + . o + 4 s o a v o o o o s 0 b o 0t e e s 3
];1-MJIH3,113H'HIO..............-.........--. 4
O NPOHBHOWIEHTH . » .+ .+ o v « & o + + v o = s+ o 0 v s 1 v 4 s 7
ANFARICKAT DOHEYHIETKAA CHOTEMA . « o o v+ v 4 s+ w s v « o 4 4 10

1. Anvadiickan oneTHyeckan cHcrema:

Opradul NIPOIBHOMEHIBL  + + + &+« v v v v 4 v s " e e s e 26
SBYEH IIYMOB . | & . & & v o s v s a o x s i a e e 29
R} 32 1 1 46
OTxpHEITHE H 33KPHITIE, iicpemuu. H 3apHIe DIACHAE o - o« s« -« s A7
KapmsvanbHble ©f5ACHBIE .50 o v« v 4 v o v e e e e e e e s e s 47 -
FlepeaHe-a3b9Bme TAGCHBIE « « v « « & 4 v v« « v v 4 x e e e e Lt
3aAHe-A3DIVHBIE THACHBIE + o + 4 v « « v« o 4 o € v v v e oo n e v o4
CpeaHe-a3uaHbIe THACHNIE o + & & « » + + = = & « . v v v v o o o » 57
JBYRIACHBIE . o v v o s 4 v v L e e e e e e e e e e e e e e 59
YiporpeccHBHAm GCCHMUMBHINA « o . 4« v o 4 .t s e a e e e e s 4

2. ANTARACKNE NPOUSHOCHTEAbMEIE HEBLKM!

COTMUCHBIC + 4 v o . o 4t v e a e e vt e et e e s e e 4
Tmacume . . . . . .. e e e e e e e e e e e s (]3]
Lng]]sthmer]stRecord.....‘. e e e e e 70
. »  2md Record |, . . . . s . . e e e e e e s 71 -
» w od Record -« . v v . e i L e L e e e e e e 74

VIRIPEHRE o+ v 4 v v v v v e v e e b 4 e e e e e e e e e e %8

YHapHBIE 3MEMEHTLL + + « .+ o 4 s v s« s v 0 b s e a e e 79
1oy IapHBIE SAEMEHTBL « - . =+ & 2 v v 4 0w b 4 e e e A e P &0
JIONroTa M KpaTKOCTE . + « v v & . 4 i s e e e e e e e e e 83
MCHOMHA o o+ v v v " em v e et e o e e e e e e e e e e 83
PUIM 0 v v v e v v e e e e e e e e e e e e e e e e 93
FlesMOUHORAABEAS B 3MOUHOMIABHDL PCHL  « « . v . v . v 4 = 0 o 4 s 96

3. HaBoiKH B 4TeHHH B NHCBMe:

APmICKOU PaBOMBCAHNE . .« 4 v &« © o« e 4 e a s e a a 101
YRupiHe J0ArHE THacHie GYKEL - « o o o, o = o - o« . ... . 14
COoraacnme OFKBB . o« . o« v - o b b e o e e e e e 123
VIAPEMBE . . o o e e e e e e e e e e e e e e e o 1M



Lo S —

[k B

8.
4,
19,
I,
2.
13,

14,

5.

16,

— 263 —
11

doneruyeckue yTeHHN:

. The Interpationale (I-an peaaxums) . . . . . . .. ..
. The Internationale (2-as pesaxmma) . . . . . .
. Lentin: Speech Delivered at the Opening of the, CO.’IfE.’ ‘ence on May 7

ISI7T « © v v v i v i v s e e e e s e e e e

. Lenin: Materialism and Empirio-Criticism . , . . . . .
. Stalin: Passage from Qur New Tasks
. lmpesvmm of Lenin: by Stalin, . . . . ., . ...
byMGOtky........._...

by John Reed . . . . . . . ...

. Bernard Shaw: Passage ftom Saint Joan . . . . . . ..
Thomas Hood: The Song of the Shirf . . . . .
Bernard Shaw: Passage from the Preface fo Samf Jomr

Sacrates™ . . . . . e e e e e e e

John Galsworthy: Passage from Strife . . . . . . . . ..

Upton Sinclair: The Coming Crisis . . . . . . e

Sheiley: Song to the Men of England . « . . . . . ..
James Welsth: The Undergorld . . . . . . . . . .. ‘e
MichaelGold]20m£!£ror£..._....,
A Strange Funeral in Breddock , . . . . .

L] £

Pouernyeckiii Obmecraento- IIOJIHTHLIE('KH" CROBRHK . « .

CroBape .« . . . . . ., e e e e e e e e
POROCOBOR ANHAPAT « « « o o o v v o = v v v
Bubnuorpadis . . .« L. oo o0 s o 0L e

Pepakrop H Jhumearond. Tex. pea, Juroacknd.

-

136
138

138
140
142
146
1458
152
154
160

166
168
170
172
174
178
180
186
227
254
259

Jenropant My 56346, Hu N 165, Tapanc 10.000. Ca. & nabop 2410 1932 ¢, Tloan. « newats 14/X
1932 r. PopN. GyM. G2 X S Tlewarn. a. 16Y,. Tlewsrw. on. B 1 Gym. a. 66560, Baxas M 95,

S3Y mw. KM, vin.  Komwuvepn®, .leum'p:ul. Kpachan yu., 1



H3LATE/IBCKOE TOBAPHUILECTBO
HHOCTPAHHB X PABOYUX B CCCP

Mocksa, Hitkoasckasn 1. 7.

BHILJIM B CBET U TIOCTYITUJIN B NMPOJAKY:

HJIbUH.
Pacckas o peanKkoM maape HA aHll. 43. €O CaAO-
BGPEM. . . . . . . . . ... e v o« 0L 1 p 20 k.
[IporpaMma KomuHTepH2 ua aHra. a3, o ¢J0-
BADEM . . . . . . e e e s e e e e . 1 p. 50 k.
[Tporpamma KomunTepna ua HEMEUK. f3. CO CAO
BAPEM. . . . . . . ... ... L. oL LT p. B0 k.
AHTPHX,
K HoBHM noSeazam HA HEMEUKOM 3. CO CAOBAPEM.
............ e e e e VL T0 R
W. CTAJIHH. |
Hopas 00CTAHOBKA—HOBH & 3alauM Ha aui.
A3. CO CACBApEM. . . . . . Coe e e e L B0 k.
C. ABPAM u &. 3UJABIIEPT.
Adea Mmupa Ha adra. #3. co cromapem, . . . L. 50 k.

C, AGPAM u ¢. 3HJIBIEPT.
' Herr paGouero Il u3jauue wa avra. 3. co CJA0Ba-

peM. . . . . .. S e S O R <12
3. IPANX.

Henr paGouero Ha HeMeunk. §3. CO CJIOBApewm,

.................. . L. 60 x.
¢ JHIEJbC.

Mpuuunun Komwymrsua Ha HEMENK. §3. CO A0~

BAPEM. . . . . . . . . e e N F I

B. HOTAHCOH.
Die Sturmbugade YueGuux nemenx. n3. . lI. 2 p. 50 k.

B TR =Tt Ty
KHAFM BBICHUTAIOTCA  TOJIbKO HAJAOXEHHBIM  [VTATEAKOM

3akasw Hanparante: MockBa, Teepckas 51 AoM KHATH BHOCTPAHHMX pabounx
I GCCP u Mockee. Hukoabckaa, 1, 7. Ho-po unoctpannuix paboaux & CCLP,
(rges pacnpocTpaneny.



